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 چکیده

  هــاواجبــودن اســ  بــه یکســانی دو یــا رنــد وا   در  جــن هممعنــا  کــه بــه جنــا 

علـاو  بــر ارزو موسـی ایی و یهن ینــی کــه . شــودیمسـازند  بــا معـانی مت ــاوت ا لـا  

ــ    ــه س ــا  ب ــدیمجن ــهلط، ده ــدیمین  ها ی  ــا   توان ــی از ابزاره ــزای  ا یک ف

ــانو یــادریر    منــدعلاقه  ایجــاد فیــایی شــاد در وــی  یمــوزو همچنــی و  یموزانزب

در موجـود  فهـم کامـج جنـا  ،از رنـی  منـافعی  منـدبهر بـرا   باشـد. زبان ان لیسـی

 کدر، کمـــی  هـــاپژوه  .رســدیم الزامـــی بـــه ن ــر یموزانزبــانبـــرا   های ــهلط

ـــان ـــهلطرا از  یموزانزب ـــا  در جدارا  عنصـــر  ها ی  ـــاکلا ن ـــوزو  ه ـــان  یم زب

لـا  ک یـ  واضـر بـا انت ـا  پـژوه از همـی  رو، . انـدکرد ایـران بررسـی  ان لیسی

شـــجو از دوازد  دان) یســـیزبـــان ان ل یارشناســـکســـاو ســـوم   دانشـــجو 16 شــامج

ــرا ــیر ــ ی  مترجم ــرا  ه دانشــجوو ن  ــ  ادبیر ــزار ســنج  ات(ی ــت اد  از اب ــا اس  ،و ب

ــانمیــزان فهــم  ــی یموزانزب  . نتــاین نشــان داد کــهردکــبررســی  های ــهلطاز ایــ  را  ایران

ــان ــی  یموزانزب ــ ایران ــاوا  خــوبی از  دان ــایی   ه ــتند و در شناس ــا  نداش ــاینجن  ه

تر بــه شــی، لــزوم توجــه بشــد هو راهکارهــا  ارا ــ . نتــاین ایــ  پــژوه داشــتندمشــکج 

ــوزو در ــه یم ــرداخت  ب ــز  کپ ــهدر  ن ــ  هابرنام ــرا  یدرس ــودیمادیور ی ــا .ش ــر ی   ام

تـر ب ـ فـر نیـز فیـا  یموزشـی را  توانـدیم رانیـفرار یبردن سطح زبـانبالاعلاو  بر 

 د. ینما

 هلطی  ،یسیزبان ان ل یارشناسکان یدانشجو ،جنا  ،ترجمه :هایدواژهکل
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 مقدمه  .1

ــهه کــ جنــا  ــز اســ   جــن هممعنــا  در لغــ  ب ــودن دو ری ــدیی ب از انــواص اــنایی ب

کـه جنـا  . شـودیمکـه باعـا ایجـاد زییـایی هـم در کلـام و هـم در معنـا  ییـدیمشمار به

 (1161)دییالــا، رزپکــا، اراکــی و ســایاما،  اســ ان لیســی  ها ی ــهلط  هاشــاخهزیریکــی از 

بـه ایـ  معنـا کـه فـرم در  ییـدیمشـمار ار بـهمـد( نوعی  نـز فـرم6931غین ر  ) ةیدع به 

ــ ــ  ا و معن ــی دارد. و   یرت ــی ســ   ن ــ  م یت ــا ،  همچن ــ  جن ــه در خل ــد اســ  ک معت 

 مـث رکـار رفتـه اسـ  کـه وااـج ین سـ نی دلنشـی  و ادبی و اـنایی بـدیعی بـه ها یهیرا

نیـز  (6933) تیـار جع رشـنوند  را وادار بـه لی نـد و یـا زهرخنـد کنـد.  توانـدیماس  کـه 

ــانی  ــا  را اســت اد  از وا ر ــدیمجن ــاوت هســتند دان ــا مت  ــه در تل ــس یکســان و در معن . ک

 . شمردیم بر یسانهنوخووتنها موسی ایی بلکه جنا  را انعتی نه  و

ر نـوص  نـز د ی تررسـترد  (1166ن ـج از اسـتلتر، ، بـه6331کـایرو ) یـدةع بـه نا  کهج

فرهن ــی و زبــانی،  ها ی ــهلطبــه  های ــهلط بند یمت ســدر ، اســ زبــان کشــورها  ان لیســی

ــانی،  ــهجه ــهلطاز   ارون ــه ها ی  ــانی ب ــمار زب ــدیمش ــ ، )رافا  یی ــون وس ــه (6333لس . ب

تـا جـایی کـه ناتارینـا  شـودیموفـور در زبـان ان لیسـی یافـ  بـه جنا  (1169اعت اد لمز )

 در زنــدری روزمــر  یافــ .راوتــی را بــه های ــهلطایــ  رونــه  تــوانیممعت ــد اســ   (1161)

بـر ایـ  بـاور اسـ   دانـدیمرا زیـاد  های ـهلطتعـداد ایـ   کـهی اعلاو  بر  ز( نی6331لاریان )

 .ریرندیم هاوا  برخی از  ةدوران نز خود را از معنا   عنصر های هلطکه ای  

 . چارچوب نظری و پیشینه۲

 جناس چیست؟ . 1. ۲

ــه6331ســیکوی) ) ــا  را  (1113یناجاتیســ ، ن ــج از کر، ب عمــد  از ابهــام  ةاســت ادجن

( 1169. لمــز )شــودیمکــار بــرد   نزیمیــز در اــبی  بــه کــه بــرا  اهــدا  دانــدیمکلــامی 

کـه بـر اسـا  معـانی دورانـه کـارایی دارد. کـرن  دانـدیم نیز جنا  را نوص خااـی از  نـز

کــه هــد  ین  شــمرندیم بــربــاز  بــا کلمــات  را نــوعی جنــا ( 1111و یتــاردو )( 1161)

ــاد  ــد ایج ــ . خن ــد  اس ــاج و مبم ــالار ، بهت ــس ــوعی ( 1161) زاد ی مع ــا  را ن ــز جن نی
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ــواص  یررــرار  ز کــه قــدرت ت داننــدیمابــزار بــدیعی  ــاد ین باعــا شــد  در ان   هــاارتیاطی

ــرد.  ــرار ب ی ــت اد  ق ــورد اس ــار م ــر  و اخی ــدری روزم ــد زن ــانی همانن ــرن )زب ــز 1161ک ( نی

ــام ــا  را راشــنی کل ــدیم جن ــه  دان ــا  شــرای  از ین ب جــاب ةاســت ادک و  شــودیماعــا غن

 نادرس  از ین ناخوشایند خواهد بود.  ةاست اد

 انواع جناس. ۲. ۲

متعـدد از جنـا   ها بند یمت سـ، وجـود یـا بـه عیـارتیواوـد  بند یمت سـعدم وجود 

 .ر  مشـکج باشـدان کـابـرا  پژوهشـ ربایـد جنـا   تشـ ی  نـوصکـه  واکی از ین اس 

 بند یمت ســ رنــی  یــ اجنــا  را ( 1113ریناجاتیســ ، ن ــج از ک، بــه1112شــروتر )

ــدیم ــت: کن ــه اوو ج ةدس ــا  ب ــدع ن ــروتر) ةی ــاوا  ( 1112ش ــونیمی  ه ــ   6هم ــتندا ای هس

ــاوا   ــتار   ه ــس و شــکج نوش ــانی تل  ــاط یکس ــی ارتی ــد ول ــاین ا یشــهردارن مشــ    ه

ــه ــ   اســ ا 1پولیســمی دوم ةدســت .(1113 ریناجاتیســ ،ن ــج از کنیســ  )ب  هــم هــاوا  ای

وجـود  هـاین ةیشـرمشـ   بـی    ارابطـهنوشـتار  یکسـانی دارنـد و هـم تل س و شـکج 

ــونی ةدســت (1112دارد. شــروتر ) ــدیم 9ســوم را هوموف یکســان تل ــس وا رــان ین کــه  خوان

ــ شــوندیم ــی ش ــد و ول ــاوتی دارن ــوررفی ةدســتکج نوشــتار  مت  ــارم هوم ــه  1ره اســ  ک

یکســان نیســ  )بــه ن ــج از  هــاین دارنــد ولــی تل ــسشــکج نوشــتار  یکســانی وا رــان ین 

ــ ، کر ــارونیمی و (. 1113یناجاتیس ــترا  2پ ــ ةدس ــیپنجم ــدی م ــ دان ــاوا   . ای ــس و  ه تل 

 شکج نوشتار  مشابه )و نه یکسان( دارند. 

. شـمردیم بـردسـته  1تنهـا  و دهـدیمه  ـبنـد  دی ـر  از جنـا  اراسـته( د1169لمز )

ــت ــاجنا اوو  ةدس ــابهدارا    ه ــدا  مش ــ .  1ا ــ  اس ــ  ای ــد اس ــز معت  ــاجنا لم  ه

 Hair/Hareولــی فــرم نوشــتار  و معنــا  مت ــاوتی دارنـــد.  شــوندیمیکســان تل ــس 

دارا    هـاجنا دوم  ةدسـت. کنـدیمسـته هسـتند کـه لمـز بـه ین اشـار  ایـ  داز  ییهام او

                                                           
1. Homonymy 

2. Polysemy 

3. Homophony 

4. Homography 

5. Paronymy 

6. Soundalike puns 
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بـا هــم در نیـز دارنـد و در معنـا  یو املــا  یکسـان تل ـس هـاوا  ایـ  اسـ .  6شـکج مشـابه

ــد ــز، ارتیا ن ــز 1169)لم ــته  Ruler(. لم ــ  دس ــالی از ای ــدیمرا م  ــه دان ــم ب ــه ه ــا  ک معن

اسـ   1دارا  تل ـس مشـابه  هـاجنا  ،سـوم ةدسـتمعنـا  پادشـا  اسـ . بـه و هم ک خ 

ــای زینی  ــا ج ــه ب ــا   اوا  ک ــد د ةوا ب ــابهی دارد پدی ــس مش ــه تل  ــر ک ــدیمی  -Ex. یین

stink/Extinct 9متنـی  هـاجنا یخـر،  ةدسـت. هسـتندرا  ایـ  دسـته یـاد شـد  بـ  هام او 

  اوا  جـا  نمادهـا بـهیـا و هستند که در ین ادا یا شـکج نوشـتار  وـرو  ال یـا، اعـداد 

 . شودنوشته می Cre8 راهی Create ةوا  ،م اوبرا  . شودیم کار ررفتهبهدی ر 

و ،  ةیــدع در ااـطلاوات نیــز یافــ . بــه جنــا  را تــوانیم( معت ــد اســ  1169لمـز )

زیـرا نیازمنـد دانـ   ااسـ  دشـوارتر رونـدمیکـار کـه در ااـطلاوات بـه ییهـاجنا فهم 

 زیـاد اسـ  هـاینکـه تعـداد  هـاجنا و فرهن ـی بیشـتر  اسـ . ایـ   ا زمینـهی پزبانی، 

ا  را وص جنـنـ ی ترسـ  ( 1169لمـز ) .ریرنـدیمر رهـار نـوص رکـر شـد  قـرااز  در یکی

 . و  معت ـد اسـ دکـه دارا  تل ـس مشـابه هسـتن ییهـاجنا یعنـی دانـدا یمدسته  سومی 

 ا بــی  دو وا   و نیازمنــد ایجــاد ارتیــاط شــوندیم بیــان ســریی هــاجنا کــه ایــ  از ینجــایی

بالـایی . توانـایی زبـانی اندمشـکج ،هـی) ریـز مشـترکی بینشـان نیسـ مشـابه  جز یوا بهکه 

 .  داندیمالزامی  های هلطبرا  پردازو ای  

ــتیتا ) ــه6331دلاباس ــدرزجاک، ب ــج از ین ــ( 1161 ،ن  ــر  بند یمت س ــ دی  ــدیمه ارا  : ده

ــه دو  هــاجنا و   عمــود ،   هــاجنا در  .کنــدیمت ســیم  2و اف ــی 1عمــود  ةدســترا ب

 شـوندیمیـ  فـرم فعـاو  توسـ بـر رو  یـ  مبـور ارتیـا ی با هـم  زمانهمرندی  معنا 

 بــرا ارتیــا ی  ةیــرزنجی  فــرم مشــابه یــا یکســان در رنــد منــدنیاز اف ــی  هــاجنا ولــی 

ــداالا، هســتند شــدن معــانی مت ــاوتفعــاو ــدرزجاک1166)وان ــه ن ــج از ین  (. رامــج1161،، ب

 ةیــدع ا بــهکنــدیمبیــان  ترســاد را  بند یمت ســ( ایــ  1161 ،ن ــج از ینــدرزجاک، بــه1112)

ــی  شــوندیماف ــی در ن ــا  اوو شــناخته   هــاجنا و ،  ــه   هــاجنا ول ــاز ب عمــود  نی

                                                           
1. Lookalike puns 

2. Close-sounding puns 

3. Texting puns 

4. Vertical puns 

5. Horizontal puns 
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 ( هــر1161مــارکو )یــا شــنوند  یشــکار شــوند. بــرا  خواننــد   تــا پردازشــی دوبــار  دارنــد

شـروتر بـه ین اشـار  شـد، بـا توجـه بـه عمـود   بند یمت سـکـه در  م از انواص جنا  راکدا

 .  زندیمهر کدام م الی  و برا  کندمی یا اف ی بودنشان بررسی

ــه د ــه س ــا  ب ــی، جن ــان فارس ــتر زب ــ   ةدس ــام و مطل ــام، غیرت ــت ــودیم بند یمت س . ش

در شــ  مــورد  نــددو وا   کــه در معنــا بــا یکــدی ر مت اوت( ارــر 6933) تیــار جع ر ر تــةبه

  و ورکتشـان، ن طـه، ن ـارو و ترتیـو وـرو  ، شـکج و هی ـهـایننوص وـرو ، تعـداد 

رــور )قیــر و رــورخر( م ــالی از ایــ  نــوص جنــا  ا نامنــدیمجنــا  را تــام  ،مشــترک باشــند

ــه  ــ  ک ــار جع راس ــاد ین را  تی ــا   ی ترس ــوص جن ــدیمن ــا  غیر و . خوان ــام را جن ت

کــه علــاو  بــر ت ــاوت در معنــا در یکــی از شــ  مــورد رکــر شــد  نیــز بــا  دانــدیمجناســی 

جنــا ،  ةدســت  اسـ . یخــری  یکـدی ر مت ــاوت هســتندا م هــر و م هـر م ــالی از ایــ  جنــا

بهتـری  نـوص جنـا  اسـ  و زمـانی  همـی  پژوهشـ رمطل  نـام دارد کـه بـه اعت ـاد جنا  

دی ر اختلـا  که دو وا   در بـی  از یکـی از شـ  مـورد رکـر شـد  بـا یکـ ییدیموجود به

 ، شر  و شروه اس . دارندا م او یاد شد 

 پذیری جناسترجمه. ۳. ۲

 یر ناپــرترجمهیــا  و یر پــرترجمه وجــود دارد هــاجنا بــارة کــه در یقابــج بب ــ ةنکتــ

ــههاســ ین ــر   هــاببا( 1161) ارانکــهمار  و مبمــد  ســال ةیــدع . ب متعــدد  مینــی ب

ــرترجمه ــا  و یر پ ــرترجمهی ــو یر ناپ ــه ب ــان ترجم ــی  فعال ــا  در ب ــا جن ــ . ناتارین د  اس

 دانســتندیمترجمــه جنــا  را غیــر قابــج ترجمــه عالــان فکــه در ابتــدا  داردیمــ( بیــان 1161)

جنـا  از  ةترجمـ  خـا  خـود را دارد. بنـابرای هـا یژریوو معت د بودند کـه هـر زبـانی 

مشــکج  ،بــه زبــانی دی ــر کــه ســاختار یوایــی یکســانی بــا ایــ  زبــان نــداردزبــان ان لیســی 

ــا، ــود )ناتارین ــد ب ــارک ) ا(1161 خواه ــا در نیوم ــه، 6333ام ــج ازب ــا،ناتاری ن  ــام 1161 ن ( اعل

برخــی از پژوهشــ ران هــر رونــه کلــامی را بــه زبــان دی ــر ترجمــه کــرد.  تــوانیمکــرد کــه 

ان زبــ منــدن امجنــا  بـه پــردازو  نــدزیـرا معت ــد بود انــدکرد  ییــدت را اـبی  نیومــارک 

ــه  ــه تنهــا ب ــا،  هــاوا  بســت ی دارد و ن ــابر(1161)ناتارین ــا در ن ــر رــرفت  تمــامی . بن ای ، ب
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ــه ــ  و ز  هاجنی ــ ، فرهن ــد موقعی ــان مانن ــا یژریوب ــانی  ه ــوانیمزب ــاجنا  ت ــز را  ه نی

     (.  1161 ترجمه کرد )ناتارینا،

ــر از د ــار ــرترجمهدرا  ی ــود، یر پ ــا  ش ــوص ن  ــه موض ــ ران  ب ــهلطپژوهش ــر را  های  ب

ــه  یریشــانپرترجمهاســا   ــدت ســیم  م تل ــی  هادســتهب ــه  کردن ــهلطک ــا  در  ها ی  جن

بـرا  . نیسـتند یرپـرترجمهیسـانی کـه بـه ریرنـدیمقـرار   ادسـته وجز هابند یمت ستمامی 

م ــت  کــه  دانــدیم 6دارمشــکج ها ی ــهلط ةیرمجموعــزجنــا  را ( 1112دیــوی  )م ــاو، 

لاریــان  .کننــددرکشــان میخــوبی بــه هــاینو تنهــا  هســتند  خــا  نــیــ  کشــور یــا فره

کــه  داننــدیم هاییی ــهلطجنــا  را از خــود بنــد  در ت ســیم نیــز (1111( و اشــمیتز )6331)

 همیشـه جالـو هـاین ةترجمـ و انـدیمد وجـود هبـ خـا  یبر اسا  ن ـام یواشناسـی زبـان

ــد  در  ( معت ــد اســ  و ــس1111پتاسزینســکی ) .نیســ  ــرا  ایجــاد خن  های ــهلطم هــوم ب

ود در واقـی ند و ارر متـرجم وادار بـه توضـیح عنصـر  نـز موجـود در لطی ـه بشـابسیار مهم

 لطمه زد  اس .  ،تری  ویژری لطی ه که همان عنصر  نز اس به مهم

 شدههای انجامپژوهش . پیشینة۴. ۲

ــا   ــو جن ــ  در  ین ةترجم ــ ران م تل ــ  پژوهش ــتوس ــاوی   ةترجم ــی و عن ــار ادب ی 

ــایلمف ــه ه ــرار ررفت ــی ق ــورد بررس ــ  م ــافزز  ). اس ــاو، ک ــرا  م  ــی 1169ب ــه بررس ( ب

ــاروو ــ  ه ــاجنا  ةترجم ــود  ه ــودر  موج ــرزمی  عجای ــی  در س ــانی  یل ــان یلی ــه زب ب

ــه اســ .  ــه مترجمــان پرداخت ــا  در کــافزز  متوجــه شــد ک ــازیفرینی جن ــار روو ب از ره

ــد ،  ــان ه ــزب ــازیفرینی  ةترجم ــدون ب ــا  ب ــزا جن ــج  یناج ــر  کام ــد ، و ــان ه در زب

ــان  ــا  از زب ــا  در هن ــام ترجمــه و انت ــاو جن ــد جن ــان  می ــه زب ــرا   م صــدب ــتب  ةرجم

ــاجنا  ــر    ه ــود به ــتهموج ــی و  . اندجس ــو  همچن ــه روو دوم روو غال ــ  ک دریاف

( معت ـد اسـ  کـه مترجمـان 1169کـافزز  )جنـا  در ایـ  ا ـر ادبـی بـود  اسـ .  ةترجم

را  میــد بایــد زبــان  اجنــا  بــه مشــکج زیــاد  برخــورد خواهنــد کــردا زیــر ةترجمــبــرا  

ــج ــاو  کام ــد و تل ــهیبدرک کنن ــاف ا وق  ــرا  ی ــو ةوا ت  ب ــد  مناس ــان ه ــته  در زب داش

                                                           
1. Problematic jokes 
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و کاســ   کمیبــو انت ــاو  میــد درک کامــج م صــود جنــا  در زبــان  همچنــی و   باشــند.

را بهتـری  روو  م صـدیکسـان بـر خواننـد  زبـان  یرتـ  همـرا  بـا ایجـاد  م صدبه زبان ین 

 .   داندیمجنا   ةترجمبرا  

ــرز ) ــ( 1113پ ــه پژوهش ــ  ک ــر  اس ــی ر دی  ــه بررس ــ ب ــا  در ةترجم ــاوی   جن عن

جنـا  در عنـوان  دریافـ  کـه. پـرز در بررسـی خـود پـردازدیمبـه زبـان اسـیانیایی  هایلمف

عنـوان ابـزار  بـرا  جلـو بـه توانـدیمجنـا   کـهی اا اوو داردعملکـرد  دورانـه  هایلمف

ــه ــاکنند  ب ــتر تماش ــه بیش ــار توج ــهی او دوم  رودک ــه دو  ک ــ  را دارد ک ــ  قابلی ــا  ای جن

جنـا   ةترجمـنیـز بـه سـ تی  و معنا  مت اوت را در تنها ی  ب ـ  از مـت  ارا ـه کنـد. 

 عنــاوی  ةترجمــبــرا   م تل ــی  هــارووکــه مترجمــان از  داردیمــو بیــان  کنــدیماشــار  

در کـه  شـوندیمشـامج ترجمـه را   هـاروو ی ـی از  هـارووایـ  . اندجسـتهبهر   هایلمف

 ةخواننـدبـر یکسـان  یرتـ  مـواز  جنـا  در زبـان اسـیانیایی و ایجـاد  ةترجمی  سو  ین 

ــان  ــایی موجــود در مــت   م صــدزب و در ســویی دی ــر وــر  کامــج جنــا  و ت ــاوت معن

 وجود دارد.  مید 

ــاجنا  ــود در   ه ــموج ــارتونی سیمیســون و  ةمجموع ــارووک ــ  ه ــاین ةترجم ــه  ه ب

خــود  ةمطالعــبــود  اســ . و  در ( 1113کرهــون  ) ةمطالعــزبــان فنلانــد  موضــوص مــورد 

بـه جنـا  در زبـان  میـد جنـا  در زبـان  ةترجمـ چـونهممت ـاوتی   هـاروودریاف  که 

جنـا   ةترجمـم صد با ساختار، معنـا و وا رـان مت ـاوت، وـر  جنـا  در زبـان م صـد، 

ــ   ــه ی ــود ب ــیراموج ــد  ةی ــرتی  همانن ــی م ــییراواجادب ــو  ی ــس  ةترجم ــا و  ــا  ب جن

کــار ررفتــه شــد  موجــود در ایــ  مجموعــه بــه  هــاجنا  ةترجمــبــرا   ،ین  بنداــورت

 کـهی ادر مـت  م صـد بـدون جنـا  جدیـد  خلـ ، رفتـهکـار بـه  هـاروواس . در بـی  

 .شدینمدید   ،جنا  در مت  اولیه وجود داشته باشد

جنـا  را از دیـد ن ریـه ارتیـاط  ةترجمـخـود   هام الـهاز دی ـر ( در یکـی 1161پرز )

بـر اسـا   میـد . از ینجـایی کـه در ایـ  ن ریـه، ارتیـاط بـی  ترجمـه و مـت  کندیمبررسی 

  هـارووکـه بـا اسـت اد  از  کنـدیماسـ ، متـرجم تلـاو   ارزهـمشیاه  ت سیر  و نـه 

پـردازو ممکــ  بــر رو  م ا ــو  یرتــ  را بــا کمتــری   میـد شــناختی مــت   یرتــ  م تلـ ، 



 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        3 

 

ــرز،  هــد  ــد )پ ــر  دســ  یاب ــاط بهت ــه ارتی ــد و ب ــازیفرینی کن ــژوه  1161ب ــرز در پ (. پ

 ةترجمـعنـوان فـیلم یمریکـایی و اسـیانیایی را کـه دارا  عنصـر جنـا  بودنـد و  631خود، 

بــرا  بــازار جهــانی مــورد مطالعــه قــرار داد. نتــاین پــژوه  و  نشــان داد کــه در  را هــاین

و م صـد بسـت ی دارد کــه در  میـد مـه بــه زبـان ب شـی از ایـ  عنـاوی  انت ـا  روو ترج

ــا   ــادو جن ــایی جناســی مع ــانی و معن ــه از لبــان زب ــد ک ــرد  بودن ــاو ک ــان تل ین مترجم

ــوان  ــد عن ــرز ) می ــد. پ ــود بیاورن ــه وج ــی ( 1161ب ــه در  همچن ــ  ک ــب دریاف ــوارد،  ةی م

 یر تـ مترجمان تلاو کرد  بودنـد کـه بـه عنـوانی بـا ارتیـاط بیشـتر هـم در مبتـوا و هـم در 

 دس  پیدا کنند. 

ــاپژوه  ــابهی در خصــو    ه ــمش ــا  و  ةترجم ــارووجن ــ  ه ــار ین  ةترجم در ی 

ــی  ــاو،  ، ســعد  و وــافسشکســییر رــونهمبزررــان ادب ــرا  م  ــز انجــام شــد  اســ . ب نی

مت ــاوت جنــا  در دو   هاترجمــهخــود بــه بررســی  ةنامــیانپا( در 1169بلومنتــاو )

ــا ــی نم ــر ةنام ــا  لی ــز و  ش ــاجر ونی ــر   ت ــان عی ــه زب ــییر ب ــردازدیماز شکس . و  در پ

بـرا  مت ـاوتی   هـارووخـود   هاترجمـهخود متوجـه شـد کـه مترجمـان در  ها یبررس

کـج وـر  شـد  بودنـد و برخـی در ترجمـه بـه  هـاجنا . برخـی از انـدکرد ای  امر ات ار 

ــد. بلومندی ــر بــه ــد امــا دی ــر خــالی از عنصــر  نــز بودن تــاو از خــوبی ترجمــه شــد  بودن

 ةاسـت ادسویی دی ر متوجه شـد کـه بسـیار  از مترجمـان ایـ  دو ا ـر معت ـد بودنـد کـه بـا 

خـوبی م ا ـو ایـ  مترجمـان بـه. انـدکرد ترجمـه بهتـر مـت  را  ،بیشتر از اقتیا  تا ترجمه

نیسـ  امـا قابـج  دارخنـد هررنـد کـه  هـاین ةترجمـو به همی  خـا ر،  شناختندیمخود را 

  توجیه اس . 

ــه بررســی ( 6331دلاباســتیتا ) ــه ب ــا  در یکــی  ةترجمــپژوهشــ ر دی ــر  اســ  ک جن

ــام  ــه ن ــار شکســییر ب ــردازدیم عشــ  ةیهــودبدرد دی ــر از ی   ةترجمــو معت ــد اســ  کــه  پ

جنا  از زبان ان لیسـی بـه زبـان فرانسـو  رـال  بزررـی بـرا  متـرجم اسـ . دلاباسـتیتا 

ــه( 6331) ــا   هاترجم ــر را ب ــ  ا  ــاوتی از ای ــه مت  ــم م ایس ــدیمه ــدیدرمو  کن ــه  یاب ک

شـامج ت لیـد تکنیـ  شکسـییر،  هـاروو. ایـ  انـدبرد کـار م تل ـی بـه  هاروومترجمان 

خل  جنا  جدید، اکت ا کردن بـه معنـا  سـطبی جنـا ، اکت ـا کـردن بـه معنـا  عم ـی و 
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ایــ  پژوهشــ ر . شــودیماز هــر دو معنــا  ســطبی و عم ــی  زمــانهم ةاســت اددر نهایــ ، 

و ا ـر  از  رودیمـجنـا  بـه  ـور کـج از بـی   اوو و سـوم  هـاروومعت د اس  کـه در 

ــاقی  ــت  ترجمــه ب ــدینمین در م ــه 6331دلاباســتیتا ). از ســویی دی ــر، مان ــد اســ  ک ( معت 

 تواننـدینمو منـابی موجـود جنـا  را ترجمـه کننـد و  هـاروومترجمان باید بـا اسـت اد  از 

 د.جنا  بیردازن ةترجمبه مت  االی و با یزاد  تمام به امر  بدون هی) ارجاعی

ــعد  ــتان س ــاجنا و  رلس ــود در ین و   ه ــارووموج ــ  ه ــاین ةترجم ــوص  ه موض

ــورد  ــم ــ .  ةمطالع ــود  اس ــی ب ــ ر ایران ــایاییاولدو پژوهش ــ( 6931و اردودر  ) نی  ةترجم

ــی را از  ــرجم ان لیس ــد مت ــاجنا رن ــی   ه ــعد  بررس ــتان س ــود در رلس ــدرد کموج . ان

جنــا  وجــود نــدارد ولــی  ةترجمــمعت دنــد کــه را  وــج قطعــی و مش صــی بــرا   هــاین

ــات برخــی از  ــاهی اوق ــاروور ــه ه ــار ب ــدیمک ــ  پژوهشــ ران یین ــر، ای ــارتی دی  ــه عی . ب

جنـا ، رـاهی اوقـات جنـا  در  ةترجمـمت ـاوت بـرا    هـاروومعت دند کـه بـا وجـود 

 نیس .  یرپرترجمهای  ا ر 

معت ـد اسـ  اشـعار وـافس پرداختـه اسـ  و  یر پـرترجمهبـه بررسـی ( 1111دیوی  )

کــه هویــ  ملــ  خــود را در اشــعار خــود بازتــا  وــافس از ین دســته شــاعرانی اســ  کــه 

ــه ــ  شــاعر رو  داد  اســ ا ب ــاو ، ای ــری  شــکج ممکــ  در  ةشــاعرانعل ــه بهت خــوی  را ب

او در برابــر ترجمــه م اومــ   اســ  و بــه همــی  دلیــج، شــعر نمایــان ســاختهاشــعار خــود 

موجـود در اشـعار وـافس را نیـز مـورد   هـاجنا . از سـویی دی ـر، ایـ  پژوهشـ ر کندیم

نـدرت اشـعار وـافس بـه  هـاجنا بررسی قرار داد  اس  و به ای  نتیجـه دسـ  یافتـه کـه 

   بسیار دشوار اس . زیرا که بازیفرینی ال و  ین در زبان ان لیسی  اپریرندترجمه

 شناسی پژوهشروش. ۳

                     لهبیان مسئ. 1. ۳

ین در ابعــاد و ی ــار  ةترجمــ  هــاروو، جنــا  و رکــر شــد   هــاپژوه  بــا توجــه بــه

کـه فعالـان توجـه کـافی بـه  رسـدیمن ـر امـا بـها اس  ادبی م تل  مورد مطالعه قرار ررفته

ــوزدو  ــه و  ةو ــهلطترجم ــه ها ی  ــا  ب ــاخهعنوان زیرجن ــز از   اش ــدی ر  ن ــار یک در کن
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کــه  دانــدیم ییهــاووز  نــز را از  ةوــوز( نیــز 1112. پوپــا )(1112، زابابیســکوا) اندنداشــته

واکـاو  بیشـتر را بـه پژوهشـ ران نـداد  اسـ . لاریـان  ةاجـاز اوییجـادوعل  سـاختار به

خـوبی مـورد بـه ،خصـو  از دیـدرا  ترجمـهبـه ،( نیز بـر ایـ  بـاور اسـ  کـه  نـز6331)

 نـز و بـا بررسـی  کوشـدیماسـ . بـه همـی  سـیو، پـژوه  واضـر مطالعه قـرار ن رفتـه 

ــه درک  های ــهلطاز ایــ   یموزانزبــانمیــزان فهــم و دارا  جنــا   ها ی ــهلطخصــو  بــه ب

 ترجمه و لطی ه برسد. ةووزز دو بهتر  ا

ــه ا ــرالیت ــژوه  ب ــ  پ ــه ی ــج از   امرول ــقی ــهلط ةترجم ــز ها ی  ــا  متمرک ــ .  جن اس

فهـم درسـ  و کـاملی بایـد بـه  ارا ـه دهنـدمـوف ی  ةترجمـبتوانند  کهی اقیج از  یموزانزبان

ــاهیم  ــا   ةوا از م  ــدون برســنددارا  جن ــی، ب ــه . در واق ــ  رون داشــت  درک درســ  از ای

ــان هــاوا   ــدینم یموزانزب ــد توانن ــرت بیرن ــی و از ین ل ــز لطی ــه پ ــه عنصــر  ن  ةترجمــو  ب

جمـه و رـام ابتـدایی بـرا  تر. بنـابرای ، ایـ  پـژوه  بـر ین اسـ  کـه درستی ارا ـه دهنـد

ــرهــم رنــی  لــرت  ــانمیــزان فهــم یعنــی  های ــهلطدن از ب  هاییی ــهلطرا از رنــی   یموزانزب

اد  از  نـز جنـا  ایـ  رسـیدن بـه تـا یرات م یـ  اسـت  ةلازمـزیـرا  امورد بررسی قرار دهد

 (.  6331برسند )کیل ور،  های هلط به فهم کاملی از م هوم یموزانزباناس  که 

ــر،  ــو  دی  ــار  از س ــوص اش ــ  موض ــه ای ــ ران ب ــی از پژوهش ــدکرد بعی ــان  ان ــه زب ک

ــاد   ــداد زی ــی تع ــلطان لیس ــز ) ةی  ــاو، لم ــرا  م  ــا  دارد. ب ــه 1169جن ــا یانجر( ب  ه

شـد   هـاجنا شـدن زبـان ان لیسـی بـه منیـی غنـی از که باعا تیـدیج کندیممتنوعی اشار  

د  هجاهــا  فــراوان تعــداد زیــای ــر، زبــان فارســی نیــز بــا داشــت  تــ اســ . از  رفــی د

(. بــه همــی  1161، همکــارانن ــج از مبمــد  ســالار  و ، بــه6333جنــا  دارد )نیومــارک، 

داشــت  جنــا  زیــاد  ةواســطو زبــان ان لیســی و فارســی بــهجنــا  در هــر د ةمطالعــدلیــج، 

ن ــر (. امــا بــه1161، همکــارانســالار  و )مبمــد هــم جالــو و هــم مهــم باشــد  توانــدیم

ــدیم ــاپژوه  رس ــم در   ه ــوز  و ه ــ  و ــم در ای ــران ه ــاد  در ای ــوززی ــ ةو  ةترجم

تـا کمـی بـه ایـ  موضـوص  کنـدیماسـ . بنـابرای ، ایـ  مطالعـه تلـاو  نشد انجام  هاجنا 

 بیردازد.
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 کنندگانشرکت .۲. ۳

م طــی کارشناســی زبــان دانشــجو  ســاو ســومی  وی یســ ب کلاســی کــه در ین

ــژوه  انت ــا  شــد ان لیســی ویــور داشــتند ــ  پ ــرا  ای  کنندرانشــرک ایــ  تمــامی . ب

یقــا و   دانشــجو پــنن، هــایندر بــی   کــه ســاله بودنــد ورهاریســ ب تــا نــوزد دانشــجویان 

ــد.  شــانزد  ــی دانشــجو خــانم بودن ــی  ، همچن دانشــجویان  ن ــر دوازد  ،کنندرانشــرک از ب

 ان لیسی و ماب ی دانشجویان ادبیات ان لیسی بودند.  مترجمی زبان ةرشت

 آزمون .۳. ۳

اســت اد   مــوردبودنــد  کــه در ســطح متوســ  لطی ــه دوازد در ایــ  پــژوه ، یزمــونی بــا 

هـر لطی ـه، شـامج یـ  جنـا   زبـان ان لیسـی اسـ . های ـهلطتمامی  مید زبان . قرار ررف 

زیــر . داشــ جنــا  عنصــر کــه بــود   اوا  دوو در واقــی، بــار  نــز هــر لطی ــه بــر  .بــود

خواسـته شـد  بـود  کنندرانشـرک   داشـ  خـ  کشـید  شـد  بـود و از اکه جنـ  اجمله

پــ  از  کنندرانشــرک تنهــا ین جملــه را ترجمــه کننــد. پــ  از خوانــدن کــج لطی ــه، کــه 

هـد  از  «اسـ   دارخنـد رـرا ایـ  لطی ـه »: دادنـدیمترجمه بایـد بـه ایـ  پرسـ  پاسـ  

 .  بوداز هر لطی ه  یموزانزبانای  پرس  پی بردن به میزان فهم 

( بــر دو 1169لمــز ) بند یمت ســ اد  در ایــ  پــژوه  بــر اســا  مــورد اســت  هــاجنا 

ــامی  ــد. تم ــوص بودن ــهلطن ــز های  ــه ج ــهلط ب ــمار ها ی  ــار و دو ةش ــوص  ره ــاجنا از ن   ه

ــ   دارا  شــکج ــی، ای ــد. در واق ــجنا مشــابه بودن ــ اه ــا امل ــاوت ب ــا  مت  ا و دارا  دو معن

ــتند.  ــان هس ــس یکس ــهلطتل  ــمار ها ی  ــارو  دو ةش ــوص  ره ــاجنا از ن ــدا    ه دارا  ا

د. الیتـه کـه در ین دو وا   بـا املـا و معنـا  مت ـاوت دارا  تل ـس یکسـان هسـتنبودند مشابه 

ایـ  م الـه  ااـلیزیـرا هـد   ادر ای  پـژوه  زیـاد وـا ز اهمیـ  نیسـ  بند یمت سای  

یــج، دارا  جنــا  اســ . بــه همــی  دل ها ی ــهلطاز  یموزانزبــانپــی بــردن بــه میــزان فهــم 

 . شودینمدید   هاجنا توازن مناسیی بی  انواص 
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 پژوهش روش. ۴. ۳

بـرا  شـرک     سـاو سـومی م طـی کارشاسـیدانشـجو وی یسـ بکلاسی بـا ابتدا،  در

جنـا  بـود کـه شـامج   اجملـه، زیـر یـ  یزمـونا ةی ـلطدر هـر .   یزمون انت ا  شددر ای

کــه پــ  از خوانــدن کــج خواســته شــد  بــود  کنندرانشــرک از خــ  کشــید  شــد  بــود و 

 توانســتندیم کنندرانشــرک ، دادن پاســ . در وــی  ه را ترجمــه کننــدجملــ ین لطی ــه، تنهــا

نایشـنایی بـا  واسـطةبه ییروپاسـ نیز اسـت اد  کننـد. بـا ایـ  کـار، اوتمـاو عـدم  نامهوا  از 

ــی   موظــ  بودنــد  کنندرانشــرک . در نهایــ ، رفــ یممعنــا  وا رــان دارا  جنــا  از ب

را  هـر لطی ـهبـودن  دارخنـد دلیـج « اسـ   دارخنـد رـرا ایـ  لطی ـه » بـه پرسـ  پاس با 

 کنندرانشـرک سـ  ایـ  بـود کـه تـا رـه انـداز  بـه ایـ  پر پاسـ هـد  از نیز بیان کنند. 

ــوم ــر م ه ــج لط ه ــه و دلی ــد ی  ــودن ین را  دارخن ــدیافتهدرب ــم  .ان ــ  درســ ، فه ــار پاس معی

 بود. پرس  ای  به  هاینبا استناد به پاس   های هلطاز  کنندرانشرک درس  

درسـ  بـا   هاپاسـ و میـزان طی ـه بررسـی بـه هـر ل کنند شـرک های ، پاس  هـر در ن

ـــد. ـــان داد  ش ـــودار نش ـــ  نم ـــت اد  از ی ـــ   اس ـــد  توس ـــج اراد  ش ـــداد  از دلا  تع

 مشــ   های ـهلطدر فهــم  هـاینبررسـی شــد تـا علــ  عـدم موف یــ  نیــز  کنندرانشـرک 

  رردد. 

 نتایج .۴

ــی  ــنتبررس ــه ةیج ــ هاترجم ــو دلا  ــ  هج ارا  ــد  توس ــرک ش ــه  کنندرانش ــان داد ک نش

خــوبی بودنــد بــهمشــکج داشــتند و نتوانســته  های ــهلطبرخــی از  ةترجمــدر  هــاینبرخــی از 

ــه. برخــی دی ــر توانســته بودنــد دریابنــدرا  هــاینبــودن  دارخنــد دلیــج  درســتی لطی ــه را ب

یـا دلیلـی  دانسـتندینم دارخنـد  ااـلاًیـا لطی ـه را بـود کـه  اینجـامشـکج کنند ولـی  ترجمه

دارا  جنـا  نشـد   ةوا متوجـه  ااـلاًبـه عیـارت دی ـر،  .بـوداشـتیا   ه کـرد  بودنـدکه ارا 

درسـتی متوجـه م هـوم بـهداشـتند کـه  وجـودنیـز  کنند شـرک تعـداد   ،در ای  بـی بودند. 

  شد  بودند.  های هلط
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 درکبر اساس سطح دشواری  هایفهلط یبنددسته

ــه  پاســ  ــرا   های ــهلطبرخــی از ب ــود کنندرانشــرک ب ــه،  .بســیار دشــوار ب ــی  لطی  اول

 اس .  3 ةشمار ةی لط
8. A: Why can't you trust an atom?  
B: They make up everything. 

. در ایـ  ه اسـ داشـت کنندرانشـرک در میـان را  ییروپاسـ لطی ـه کمتـری  میـزان ای  

 «تشـکیج دادن»ماننـد کـه دارا  جنـا  اسـ  کـه در ابتـدا معنـایی ه make upفعـج لطی ه، 

. کنـدیمرا در رهـ  تـداعی  «در هـر ریـز  دسـ  داشـت» ولـی در ادامـه یوردیمـرا به ره  

در پاســ   و «اعتمــاد کنــی  هــااتمبــه  تــوانیینمرــرا » شــد  اســ در ایــ  لطی ــه پرســید  

 ـانو  کـه بــه و معنـا   «دهنـدیمهمــه ریـز را تشـکیج  هـاینزیـرا » شـد  اسـ  کـهر تـه 

ــ   ــدیمره ــرا »: یی ــاینزی ــدد ه ــ  دارن ــز دس ــه ری ــد 31 «.ر هم ــرک  درا  کنندرانش

ــد بــه معنــا  دوم ایــ  فعــج پــی بیرنــد  ــه معنــا  اوو اشــار  کــرد   اک ــراً ونتوانســته بودن ب

  . دانستندینممی  خا ر، ای  لطی ه را جالو به ه بودند.

 . ریردیمدوم قرار  ةرتیدر  1 ةشمار ةی لط
4. A: Why did the scarecrow keep getting promoted?  
B: Because he was outstanding in his field. 

ـــد. ( کنند شـــرک  1) دراـــد 99تنهـــا  ـــه را متوجـــه شـــد  بودن ـــ  لطی  م هـــوم ای

outstanding   ــبــو  اوا ــار  نــز را ب هــم  ،داشــ . ایــ  وا  ه دوو د کــه در ایــ  لطی ــه ب

ــه ــا  ب ــودن»معن ــته ب ــه «برجس ــم ب ــا  و ه ــتادن»معن ــرون ایس ــه  «out standing، بی ــود ک ب

در ایــ  لطی ــه دو م هــوم بشــوند.  نتوانســته بودنــد متوجــه هــر کنندرانشــرک بســیار  از 

ــید   ــودیمپرس ــی » ش ــارو ترق ــدام در ک ــرا مترســ  م ــدیمر ــ  داد   « کن ــودیمو پاس  ش

 «.بودرون او در کارو برجسته )ایستاد ( »

 داش . کنندرانشرک کمی از جانو  پاس نیز  61 ةشمار ةی لط
10. A: What kind of bird works at a construction site? 
B: The crane! 

در مبـج سـاخ  و  تـوانیمرا   اپرنـد رـه نـوص »پرسـید  شـد  بـود کـه در ای  لطی ه 

ــا ــرد س ــدا ک ــه داد   «ز پی ــ ی ک ــودیمو پاس ــا» ش ــه  «درن ــ . الیت ــان  crane ةوا اس در زب
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کـه متوجـه هـر دو   اکنند شـرک  3هـم هسـ . بـه غیـر از  «ر  یـجج»معنـا  ان لیسی بـه

ــا ــد، معن ــ  وا   شــد  بودن ــب   ای ــی کنندرانشــرک  ةی ــه  دراــد 11یعن ــد ب نتوانســته بودن

 جالو نیود. هاینبیرند و در نتیجه لطی ه برا   معنا   انو  ای  وا   پی

 ن ر متوجه شد  بودند.  61را تنها  1 ةشمار ةی لطم هوم 
2. A: Why can't a bicycle stand up? 
B: Because it's too tired. 

داد  و پاســ ی کــه  «بایســتد  توانــدینمرــرا یــ  دوررخــه » پرســدیم 1 ةشــمار ةی ــلط

اســ  کــه  two-tiredبــا  یواهــم too tired .«زیــرا بســیار خســته اســ » ایــ  اســ  شــودیم

ر خسـته اسـ  یـا دو رـر  کـه بسـیا  ادوررخـه. پـ  اسـ  «داشـت  دو رـر »معنا  به

متوجــه ایــ  ( ن ــر 66) کنندرانشــرک  دراــد 21 ،اینجــابایســتد. در  توانــدینمدارد 

 شد  بودند. ن یییواهم

 ن ر تنها پاس  داد  بود  بودند. 61را نیز  3 ةشمار ةی لط
9. A: Why was the baseball game so hot? 
B: Because all the fans left! 

معنـا  و هـم بـه «پنکـه»نـا  معبـود کـه هـم بـه fan ةوا بار  نز بر دوو ، در ای  لطی ه

رـون تمـامی »ر تـه شـد   «د رـرا بـاز  بیسـیاو داد شـد  بـو»اس . در پاسـ   «یتماشار»

 کنندرانشــرک از  دراــد 21 مجــدداًکــه  «را تــرک کردنــد جــاین هاپنکــهو یــا  هایتماشــار

 توجه هر دو معنا نشد  بودند. م

 داشـــتند. کنندرانشـــرک را از جانـــو  پاســـ بیشـــتری  میـــزان  های ـــهلطبرخـــی از 

ــه ــ  ب ــارتی دی ــر، ای ــهلطعی ــرا   های  و فهــم  ندنداشــت کنندرانشــرک دشــوار  خااــی ب

ــاًت ر هــاین ــود. یی ــاو،  ســاد  ب ــرا  م  ــه 1 ةشــمار ةی ــلطن ــر(  63) دراــد 32ب درســتی را ب

 بودند.متوجه شد  
6. A: Why don't honest people need beds? 
B: They don't lie. 

و در  «نیـاز  ندارنـد  خوا ت ـ رـرا مـردم راسـت و بـه »  شـدای  لطی ـه پرسـید  در 

بــا توجــه بــه میــزان  .«(کشــندینم)دراز  روینــدینمدرود  هــاینرــون »  دشــجــوا  ر تــه 
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ــا   ــ بال ــه ییروپاس ــه، ب ــ  لطی  ــه ای ــر ب ــدیمن  ــا  رس ــر دو معن ــج  ه بــرا   lieفع

 .    اس بود یشنا کنندرانشرک 

 ةی ــلط. در پاســ  داد  بودنــد 1 و 9 ةشــمار ها ی ــهلطنســیتاً زیــاد  بــه کنندران شــرک 

 «خـورد  اسـ  غـرا کـافی  ةانـدازکـه یـ  مـا  بـه  فهمـییماز کجا »  دش پرسید  9 ةشمار

ــه  ــانی کــه ســیر اســ »  دشــو در پاســ  ر ت ــداعی و  «زم م هــوم دی ــر  کــه در رهــ   ت

 11م بـرا  هـر دو م هـو رسـدیمن ـر . بـه«کامـج اسـ کـه مـا  زمـانی »ای  اسـ :  ،کندیم

 .یشنا بود ن ر( 61) کنندرانشرک از  دراد
3. A: How do you know when a moon has enough to eat? 
B: When it's full.  

مـا خیلـی ف یـر بـودیم تـا جـایی کـه اسـتطاع  پرداخـ  »نیز ر تـه بـود  1 ةشمار ةی لط

ــتیمت ــه را نداش ــد 11. «وج ــرک از  درا ــر 61) کنندرانش ــه  (ن  ــد ک ــد  بودن ــه ش متوج

ــ payو  afford  هــاوا   ــر ین ةجنی  pay متوجــه شــد  بودنــد کــه مــالی دارنــد و علــاو  ب

attention اس  «توجه کردن»معنا  به . 
7. We were so poor when I was growing up we couldn’t even afford to pay 

attention. 
 هــاین. نــد  بودپاســ  درســ  داد 66 ةشــمار ةی ــلطبــه  (ن ــر 62)دراــد ه تــاد و یــ  

درخـ  »و هـم بـه معنـا   «کـ  دسـ »معنـا  م بـههـ palm ةوا متوجه شـد  بودنـد کـه 

سـ  خـود در د تـوانییمرـه نـوص درختـی را » شـودیمدر ای  لطی ـه پرسـید  اس .  «ن ج

  .«ک  دس  )ن ج(»: شودیمو پاس  داد  « ومج کنی 
11. A: What kind of tree can you carry in your hand? 
B: A palm! 

ــی  ــد 16همچن ــرک  62) درا ــوم  (کنند ش ــر دو م ه ــه( را  bud ةوا ه ــ  و غنچ )رفی

و  « رویـدیمرـج بـه رـج دی ـر رـه » شـودیمپرسـید  در ایـ  لطی ـه،  متوجه شد  بودنـد.

 «.هی رفی  )غنچه(» شودیم داد در پاس  
12. A: What did the flower say to the other flower? 
B: Hey, bud!  

ــر 61) دهندرانپاســ دراــد  شصــ  و شــ  ــز  ( ن  ــلطنی ــمار ةی  ــوبی  6 ةش ــه خ را ب

در ایــ  اســ .  «نســیتاً»معنــا  و هــم بــه «زییــا»معنــا  هــم بــه prettyتبلیــج کــرد  بودنــد. 
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کــه مــ   رویــدیممــ  زییــا هســتم. انــد   رویــدیمجــان : »رویــدیممــر  بــه پیتــر لطی ــه 

کــه تــو  کنمیمــمــ  فکـر : »رویــدیمو پیتــر در پاسـ   «پیتــر  کنــییمزشـتم. تــو رــه فکـر 

 . «خیلی زشتی
1. Mary: John says I'm pretty. Andy says I'm ugly. What do you think, 

Peter? 

Peter: I think you're pretty ugly. 
. دریافتــه بودنــدخــوبی را بــه 2 ةشــمار ةی ــلط (کنند شــرک  61) دراــدپنجــا  و ه ــ  

و در ن ـ  اسـمی خـود  «دیـد  شـدن»معنـا  در ن ـ  فعلـی خـود بـه spotدر ای  لطی ـه، 

در . بنـددیملطی ـه هـر دو معنـا در رهـ  ن ـ   اسـ  کـه بـا خوانـدن «خـالیخاو»معنا  به

ــید   ــه پرس ــ  لطی  ــودیمای ــ  » ش ــ  پلن ــرا ی ــدینمر ــود  توان ــی ش ــ  داد   «م   و پاس

 . «(شودیمخالی اس  )دید  یرا همیشه خاوز» شودیم
5. A: Why can't a leopard hide? 
B: Because he's always spotted.  

 پاس  درس  برا  هر لطی ه نشان داد  شد  اس .  ةارا در نمودار زیر، میزان 
 

 
 درست برای هر لطیفه یهاپاسختعداد  .1نمودار 

 

ــاینادر  ــه ج ــی از  ب ــهبرخ ــ  هاترجم ــج ارا  ــتیا  و دلا  ــد  اش ــ  )در ه ش ــز( توس پرانت

 .شد  اس اشار   کنندرانشرک 

 ییروپاســـ کــه کمتـــری  میــزان ( they make up everything) 3 ةشــمار ةی ــلط

  :ترجمه شد  بود رونهی ا اک راًابیح را داش  

 .  سازندیمیا  دهندیمریز را تشکیج همه هاینرون . 6

 همه جا هستند.  هااتمه کرد  بودند: رون  ارا هایناک ر که  دلیلی
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بــه کمــی  پاســ نیــز  ((because he was outstanding in his field 1 ةشــمار ةی ــلط

             ترجمه کرد  بودند  رونهی اای  لطی ه را  کنندرانشرک داش . دنیاو 

ــو   .6 ــرا ت ــج زی ــود )دلی ــته ب ــی برجس ــی  خیل ــد زم ــج یدم  دارخن ــ  م  ــودن: مترس ب

 .معرو  فرض شد (

 .نیس ( دارخند خیلی برجسته بود ) اومزرعهرون در  .1

 .. رون همیشه سرکارو بود  )رون مترس  همیشه ایستاد  اس (9

 .نیس ( دارخند  االاًر کارو خیلی ماهر بود ). رون او د1

 .نیس ( دارخند خیلی خو  بود  ) اومزرعهرون در . 2

ــه1 ــهی اخــا ر . ب ــاد فو در شــغل   ک ــود )رــون  الع ــه promoteب ــا  شــغلی در ب معن

 .ن ر ررفته شد (

ــدانی خیلــی خــو  عمــج رــو. 1 ــه کــردیمن در کــار می ــی  )ب ــدانی و زم ــج کــار می دلی

 .کشاورز (

 .شیر اس  )بدون رکر دلیج( قلمروو. رون تو  3

 نیز توجه کنید:  (the crane) 61 ةی لط  هاترجمهبه 

 .(فهممینملطی ه را  ةنکتخوار )مرد ماهی .6

 .خوار )رون رردن  دراز اس (مرد ماهی .1

 .نیس ( دارخند خوار ). ماهی9

 .نیود( دارخند . جر  یج )1

 :ه شد  اس نیز ارا ( because it's too tired) 1 ةشمار ةی لط  هاترجمه

 .جان داد  اس ( جانیبون خیلی خسته اس  )رون به جسم ر .6

 .نیس ( دارخند  االاًخیلی خسته اس  ) کهرون .1

 .خو ره ربطی دار !(خسته اس  ) کهی ا. برا  9

 .داشته اس ( یب شجانرون خسته اس  )رون  .1

 .مس ر  اس ( نیس ! دارخند خیلی خسته اس  ) کهی ا. به خا ر 2
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نیسـ  رـون جـوا  داد  شـد   دارخنـد  ااـلاًخیلـی خسـته اسـ  ) کـهی ابه خا ر . 1

 .پرسید  شد  سن ی  ندارد( سثاوبا 

ــرا   ــز  (because all the fans left) 3 ةشــمار ةی ــلطب ــ  هاترجمــهنی ه نادرســتی ارا 

 شد  بود: 

 .ر م  میب  نیس ()لطی ه از ن رون بازیکنان ترک کردند  .6

ــدارد ) . رــون هیچــی1 ــرار ا هایتماشــارتماشــاری ن ز تــر  برخــورد تــوا بیســیاو ف

 .(کنندیم

 .(کنندیمرار ف رفدارها رفتند )همه از تر  توا  ةهم. رون 9

 .نیس ( دارخند  االاًاران در  ر  رپ هستند ) رفد ةهم. رون 1

 .نیس ( دارخند  رفداران رفتند ) ةهم. رون 2

 .نیود( دارخند دند )خاموو ش هاپنکه. رون تمام 1

ــه ــه، ب ــری  نمون ــوان یخ ــهعن ــلط  هاترجم ــمار ةی   because he's always) 2 ةش

spotted)  ه شد  اس نیز ارا  : 

ــه  یخــالخاورــون همیشــه  .6 ــ یــ اســ  )رــون ب خیلــی ظریــ  اشــار  کــرد   ةنکت

 .اس (

 .نیس ( دارخند اس  ) یخالخاو. رون 1

داد   مــز یبا یــ  دلیـج منط ــی یـ  جــوا  خیلـی اســ  )بـ دارخـاو. رـون همیشــه 9

 .نیس ( دارخند که 

ــاین  ــهی ااز نت ــر  رون ــدیمب ــه  یی ــرک ک ــه  کنندرانش ــایی ک ــد در ج ــته بودن  ةوا توانس

ــد و  ــ ی  بدهن ــا  را تش ــر دو دارا  جن ــا ه ــا  ب ــنا  دارا  ةوا معن ــا  یش ــد جن بودن

درسـتی بـه پرسـ  رکـر شـد  در  درسـتی متوجـه شـوند و پاسـ توانسته بودند لطی ه را بـه

ــهکــه ایــ   رونــههمانولــی  اطی ــه بدهنــدل ةادامــ ــه هانمون در  دهنــدیمخــوبی نشــان نیــز ب

ــه تنهــا  و متوجــه جنــا  نشــد  بودنــد کــهییجا  تکیــه کــرد  بودنــدیــ  معنــا  جنــا  ب

ــه  ــتی از لطی  ــم درس ــه فه ــد ب ــته بودن ــم نتوانس ــوارد ه ــی از م ــند. در برخ دارا   ةوا برس
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ــرا   ــاً کنند شــرک جنــا  ب ــه کامل ــود. در نتیجــه، فهــم کامــج لطی ــه ب تشــ ی   نایشــنا ب

 جنا  بست ی داش .  ةوا با هر دو معنا   کنند شرک یشنایی  جنا  و

 .دهدیمرا نشان  کنندرانشرک کلی نمودار زیر، عملکرد 

 

 
 هاپاسخمجموع  .۲نمودار 

 121:  هاپاس مجموص 

  611: هاجنا   درس  هاپاس مجموص 

 613: هاجنا   نادرس  هاپاس مجموص 

 

  گیرییجهنتبحث و  .۵

ــاین نشــان داد   ورهمــان ــه نت ا  دار  هــاوا   ةترجمــدر  کنندرانشــرک بســیار  از ک

 یـج قـو  متـرجم بـر داشـت  معت ـد اسـ  کـه ت( 1161) جنا  مشـکج داشـتند. خیسـاموا

ــ  یر دارد.موفــ   ةترجمــیــ   وفــ  را شناســایی م ةترجمــیــ   ةلازمــ( 1161ریوررــادز ) ت

. کـرن مت اوتنـدشـیاه  دارنـد ولـی در معنـا  کـه در شـکج و یوا بـه هـم دانـدیم ییهاوا  

ــی  رــام در داشــت   ( نیــز معت ــد اســ 1161) موفــ  جنــا  شناســایی جنــا   ةترجمــاول

موجــود اســ . پــ  از ین یــ  متــرجم بایــد بتوانــد جنــا  را در ارتیــاط بــا مــت  بررســی 

اسـایی اولیـه و معت ـد اسـ  متـرجم بـر اسـا  شن و مـت  بسـنجد. کند و ارتیاط ین را بـا 

 ه دهد.  ارا از جنا  موف ی ةترجم تواندیمارزیابی  انویه 

57%
43%

0%0%

پاس ها مجموص 

پاس ها  درس  پاس ها  نادرس 
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ــر  ــاو  ب ــا ییتواناعل ــرن ) ه ــد ، ک ــر ش ــا ییتوانا( 1161رک ــر  را  ه ــز دی  ــرا  نی ب

 ه. و  معت ـد اسـ  کـه متـرجم بایـد تسـل  کـافی هـم بـدانـدیملـازم موف  جنا   ةترجم

جنـا  را از زبـان  هـا یژریوداشـته باشـد تـا بتوانـد تمـام زبـان م صـد  هو هم ب مید زبان 

، ااــطلاوات و هـاوا  مترجمـان بایـد دانـ  وسـیعی از بـه زبـان م صـد منت ـج کنـد.  میـد 

داشته باشـند تـا در زمـان ترجمـه تمـامی معـانی بـه رهنشـان خطـور کنـد  هاینتمامی معانی 

معت ــد اســ  کــه  همچنــی  او. جمــه انت ــا  کننــدبــرا  تررا  هــاین ی ترمناســوو بتواننــد 

با مـوارد رکـر شـد  در بالـا بایـد بـه بافـ  مـت  و ر ـون ی انت ـاو جنـا   زمانهممترجم 

توجـه کنـد. و  توجـه بـه لهجـه و عیـارات عامیانـه را نیـز  یرتـ   به زبـان م صـد بـا و ـس

شناســایی معــانی م تلــ  موفــ  جنـا  را  ةترجمــ ةلازمــ( نیـز 1169. لمــز )دانــدیمالزامـی 

 . در ایـ  هن ـامدانـدیم هـاین ی ترمناسـودر بافـ  مـت  بـرا  انت ـا   هاین ةیسم این و 

 .شودیمو باعا خند   بنددیمهر دو معنا با هم در ره  ن    اس  که

ــه ــژوه  نشــان داد ک ــ  پ ــ  خــوبی از  کنندرانشــرک  ای ــاوا  دان ــا  دارا    ه جن

. عمــج کــرد  بودنــدجنــا  نــاموف  دارا    هــاوا  در شــناخ   هــاینبرخــی از و  ندنداشــت

ــی،  ــرک در واق ــایی در  کنندرانش ــهاولشناس ــرن ) ا ی ــه ک ــ( 1161ک ــد   ةلازم ــج بع مراو

عـدم توجـه کـافی واسـطة به توانـدیمایـ  موضـوص . بودنـدنـاموف   دانـدیمجنـا   ةترجم

ــه عیــارتی دی ــر، در درو  دانشــ اهی  ــه تــدری  جنــا  در درو  دانشــ اهی باشــد. ب ب

ــه  ــدارد ک ــود ن ــهواوــد  وج ــ  دانشــجویان   ورب ــزای  دان ــا  و اف ــه جن اختصااــی ب

( بـر ایـ  بـاور اسـ  کـه بـرا  6932ن ـر  )از سـویی دی ـر، . بیـردازد هـاینمعانی  دربارة

ارسـاو   ارونـهروینـد  یـا نویسـند  بایـد پیـام خـود را بـه  ،داشت  ی  ارتیاط زبانی موفـ 

عوامــج  رــونهمکنــد کــه بــرا  م ا ــو قابــج فهــم باشــد. در ایــ  مســیر، ن ــر  عــواملی 

رنـد معنـا و کنـد کـردن رونـد  زمـانهمدر تـداعی کـردن را جنـا   ماننـد وا رانی یا زبانی

ــث ردرک مــت  در م ا ــو  ــدیم م ــوروززاد  )دان ــونی را کــه از  ةترجمــدرک و ( 1169. ن مت

ــدریپ ــی  ها یچی ــزر   رــونهممتن ــیار مشــکج و رالشــی ب ــوردار اســ  بس ــا  برخ جن

( 1169لمـــز ) ماننـــد ی، پژوهشـــ ران. بـــه همــی  دلیـــجشـــمردیم بـــربــرا  مترجمـــان 
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ــی  ــا  در درو  دانشــ اهی و وت ــدری  جن ــام ت ــرا  ادغ ــایی ب ــدار  درو  راهکاره م

 .تا ودود  بر ر  شودتا مشکلات ایجاد شد   اندداد ه ارا 

قابـج  ةترجمـیـ   ةارا ـدر شناسـایی و  یموزانزبـانعلاو  بـر بر ـر  کـردن مشـکلات 

( معت ــد اســ  1161دارد. ریوررــادز )دی ــر  نیــز  ادغــام جنــا  در تــدری  فوایــدقیــوو، 

دانشـی کـه از فرهنـ ، سـاختار و ع ایـد اجتمـاعی، سـاختار زبـان  ةواسـطجنا  و  نـز بـه

ایــ  ادغــام را  ةیجــنت( 1169. لمــز )هســتندجالــو و جــرا   دهنــدیم یموزانزبــانو .... بــه 

ــر  ــادریر  بهت ــرا  ی ــرک ب ــ  و مب ــایی راو ــاد فی ــانایج ــدیم یموزانزب ــی  دان . در رن

ــایی،  ــانفی ــزای   یموزانزب ــتر و اف ــان بیش ــادریر  وا ر ــرا  ی ــر  ب ــ  بهت ــردافرا  ةی

 کــهی اپــ  از ســ  کــه معت ــد ا . اووا رــان و ااــطلاوات خــود خواهنــد داشــ 

ــان ــه  یموزانزب ــا  ب ــیی از جن ــیدنددرک مناس ــان رس ــدیم مدرس ــ  ین توانن ــه  از  ری ب

بـرا  رنـد دقی ـه فیـا  کلـا  را شـاد  کمـ  کننـد و یموزانزبـانافزای  دان  وا رـانی 

   را به خند  وادارند.  یموزانزبانکنند و  ب  لرتو 

ــ  ــا  در درو  دانش ــدری  جن ــام ت ــرا  ادغ ــ اهی،ب ــدا لم ــان( از 1169ز )ابت  مدرس

م ـاو کـه بـرا  هـر نـوص رنـد   ارونـهکننـد بـه  یورجمـیکه تعداد  جنا  را  خواهدیم

پـ  رـام بعـد  . کننـداد   بـرا  تمـری  در کلـا  اسـت هـاینسـی  از  اوجود داشته باشد

ــ ــاول ناییاز یش ــان ةی ــ یموزانزب ــا جناس ــجویان ب ــه ای  و دانش ــ  ک ــاناس ــد از  مدرس بای

ــوزاندان  ــداد ب یم ــد تع ــود ب واهن ــا  و دانشــجویان خ ــتر  جن ــود یش ــداخ ــدا در  پی کنن

را  یموزانزبــانخـود  تـوانیمبــا دو معنـا ب ردنـد. وتـی  ییهـاوا  بایـد دنیـاو  هـاینواقـی، 

 رـونهم، منـابعی و  ةر تـ. بـه کـرددشـان کمـ  رهـ  خو هجنـا  بـ خلـ تشوی  به نیز 

بــه  یموزانزبــانبــرا  فهــم بهتــر  تواننــدیم مــرتی  یاینترنتــ هــا ی ا پالطی ــه و   هــاکتا 

 .  ررفته شوندکار 

ــع   ــه ض ــه ب ــا توج ــانب ــم فدر  یموزانزب ــهلطه ــه ها ی  ــا  ک ــدیم جن ــی از  توان یک

انت ـار داشـ  کـه  تـوانیم، باشـدا رـان و فیـا  شـاد یموزشـی ها  افزای  دانـ  وابزار

در مربو ـه ایـ  ضـع  را   هـاپژوه ه شـد  در ارا ـ هـا ییراهنمابـه کمـ   مدر هر 

ــا ات ــا ــد. وتــی ب ــازم در م یــا  وســیی فیــا  یموزشــی خــود بر ــر  کن ر تصــمیمات ل
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ــوانیم ــان ا ةبرنامــار داشــ  کــه تــدری  جنــا  در انت ــ ت ــران یموزشــی زب ن لیســی در ای

ــود و  ــمی ش ــانرس ــافی یموزانزب ــزای   از من ــود و اف ــان خ ــ  وا ر ــزای  دان ــرا  اف ین ب

ه شـدهانجام  هـاپژوه تعـداد کـم بـا توجـه بـه الیتـه زشـی بهـر  بیرنـد. نشاط فیا  یمو

مشــکلات موجــود در ایــ  زمینــه و تمــامی کــاملی از  کدر تــوانینمدر ایــ  وــوز  

بیشــتر در ایــ  زمینــه   هــاپژوه بــا انجــام  رودیمــمناســو ین داشــ . امیــد   هــاوجرا 
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Appendix 

 
 In the Name of God 

Name …………………………..            Age........                 Gender:   
 Male            Female 
Student of Literature         Teaching        Translation         MA         BA 

 

There are 12 jokes here for you to translate. Please translate the underlined 

sentences carefully and answer the question which follows.  
………………………………………………………………………………

…………………   

1. Mary: John says I'm pretty. Andy says I'm ugly. What do you think, 

Peter? 

Peter: I think you're pretty ugly. 
 ...............................................ترجمه ...............................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
2. A: Why can't a bicycle stand up? 
B: Because it's too tired. 

 ...................ترجمه ...........................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
3. A: How do you know when a moon has enough to eat? 
B: When it's full.  

 ..............................................................ترجمه 

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
4. A: Why did the scarecrow keep getting promoted?  
B: Because he was outstanding in his field. 
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 ترجمه ..............................................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 

5. A: Why can't a leopard hide? 
B: Because he's always spotted! 

 ..............................................................ترجمه 

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 

6. A: Why don't honest people need beds? 
B: They don't lie. 

 ترجمه ..............................................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
7. We were so poor when I was growing up we couldn’t even afford to pay 

attention. 
 ترجمه ..............................................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
8. A: Why can't you trust an atom? B: They make up everything. 

 ...................ترجمه ...........................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
9. A: Why was the baseball game so hot? 
B: Because all the fans left! 
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 ..............................................................ترجمه 

خند  دار اس       لطی هررا 

........................................................................................................................... 

 
10. A: What kind of bird works at a construction site? 
B: The crane! 

 ترجمه ..............................................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 
11. A: What kind of tree can you carry in your hand? 
B: A palm! 

 ترجمه ..............................................................

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 

 

12. A: What did the flower say to the other flower? 
B: Hey, bud! 

 ..............................................................ترجمه 

خند  دار اس       لطی هررا 

............................................................................................................................ 
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 چکیده  

و  طلباصــلا و اقــدامات دو دولــ   هایاســ س یرتــ   کوشــدیمپــژوهح ضا ــر 

ــان  ةضــوزاصــولارا را در  ــه زب ــی فمینیســای بــراب ترجمــه ب ــار ادب ــان در انابــاا    زن

ـــد   ـــزان فارســـی در دوران پـــن از انیلـــاا ایـــران بررســـی کن هـــدن ســـناح می

ــدرت و  ــاب ق ــرارب نداده ــانیاس ستا یرگ ــک در  هایش ــه یربگش ــات ترجم ــدادبی  ةش

ــان ــنظــام  در زن ــی کشــور ةچندگان ــ  اســ    ادب ــراب  هایییاســ س طلباصــلا دول ب

ــان در محیــ  ــرب جنســیای و ضاــور فعــا  زن ــدگی بهاعرصــهشــدن براب  مبالــز زن

ــر  ــ  و در براب ــیح گرف ــاعی در پ ــهانداجام ــرمح  هابیش ــای ن ــبفمینیس ــان  اربیش نش

ــر محــور سیاســ  زن در هــانواد  مامرکــز شــد و داد، در ضــالی کــه دولــ  اصــولارا  ب

 دهــدیمناـای  نشـان از  ن میابلـه کـرد   ماـ  ر هابهیشـاندجـدب بـا فمینیسـ  و  طوربـه

 بیشــار ــدی  چنــدانی بــا فمینیســ  نداشــاه   ــار ادبــی فمینیســای در زمــان دولاــی کــه 

  از طـرن دیاـر، دولاـی کـه اندشـد بـازار کاـاا ایـران  ةروانـبراب ترجمـه انابـاا و 

تندــا بــا ایاــاد فاــاب  ــدی  بــا در تیابــ  بــا فمینیســ  اتبــاه کــرد  نــه هایییاســ س

ایـع  انابـاا شـد  در غیرمسایی  باعـ  کـاهح یـافاع تعـداد   ـار ادبـی طوربهفمینیس  

مسـایی  نیـز وارد عمـ  شـد  و از طریـ   طوربـهضوز  براب ترجمـه شـد  اسـ ، بلکـه 

ــی ــار ادب ــان را  ةضــوز ترجمــه شــد  در ممیــزب کاــاا جلــوب اناشــار تعــدادب از    زن

 گرفاه اس   

 ، ترجمهفمینیس  ،ایدئولوژب ، دول  اصولارا،طلباصلا دول  : هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱

ــور ) ــاا6331لف ــی  ( در کا ــدرت ادب ــاکارب  ش ــی و دس ــه، بازنویس ــواملی ترجم از ع

ــون  ــی همن ــدرت»عین ــدئولوژب»، «ق ــاد»، «ای ــاکارب»و « ند ــبع  «دس ــدیمس ــه در  گوی ک

ــک  ــانظام یربگش ــریرد  به ــدم پ ــا ع ــریرد ی ــیع پ ــی و همنن ــا ادب ــدن ی ــار ش و معی

ـــی  ـــار ادب ـــدن    ـــار مان ـــ  غیرمعی ـــدیم یرت ـــ  از (  1 ، ص 6331) گرارن ـــا تتعی وب ب

فرعــی  بهــانظامکــه از  کنــدیمتلیــی « هــانظامنظــامی از »گرایــان روف فرهنــ  را صــورت

در (  66، ص  6331لــ  و فنــاورب تشــکی  شــد  اســ  )لفــور، مبالفــی همنــون ادبیــات، ع

ماعلـ  بـه نظـام اجامـاعی پـریراب  بهـانظامنظـام ادبـی و سـایر » ابینیـد پ ةماموعچنیع 

ــر هــ   ــد و ب ــ  یکدیارن ــدیم یرت ــات ببشــی از  ( 111 ، ص 6391لفــور، ) «گرارن ــن ادبی پ

 «مطیــ  »ادبیــات  ( 66  ، ص6331 ،نــام دارد )لفــور «فرهنــ »اســ  کــه  تــربزرگیــن نظــام 

ــ  اســ  و بــا  ــاد، سیاســ ، »همنــون «  ن دیاــر اجــزاب»فرهن ــه، اقاص ــان، جامع زب

ـــا   ـــدئولوژب و ام  ـــایعاای ـــادر دارد )اون ز« ه ـــروتن  ،در نایاـــه(  19-11، ص  6333، ه

ــانز،  ــن  هرم ــا محــیر هــود دارد )ن ــی ب ــ  نزدیک ــات  ( 631 ، ص 6333تعام ــالیای »ادبی فع

 ةهمـهاتـی( بـا  صـورتبهکه فیر بـه کمـن قـوانیع کناـر  شـود و ) [نیس ]جدا از جامعه 

ــا  عــاملی مرکــزب و  هــابی فعال انســانی دیاــر مافــاوت باشــد، بلکــه عــاملی مکمــ  و غالت

ــد ــیار قدرتمن ــع  ،بس ــیع ای ــابی فعالدر ب ــ  ه ــر اس ــر، « دیا در  ( 1 ، ص 6333)اون زه

 جامعه دارد  ةروزمرکمی با زندگی مح ةرابطواق ، ادبیات 

 یرپــریربت  بــدون  توانــدینمشــد  در هــر فرهنــ  ادبیــات تولیدمعناســ  کــه ایــع بــدان

 ن فرهنـ  و نیـز بـدون دهالـ  قـدرت و ایـدئولوژب ضـاک  بـر جامعـه  بهـانظاماز سایر 

هوانـدن، نوشـاع و بازنویسـی »بـه  توانـدیملفـور ایـع شـک  از قـدرت را کـه شک  بایرد  

ــویح را ادب ــا جل ــد ی ــن کن ــات کم ــردی ــ « »بای ــ  را  6«ضمای ــ  ضمای ــامی»و عام  1«ض

، هــادول ضــامی ممکــع اســ  اشــباص، او   ةگفاــطتــ  (  61 ، ص 6331)لفــور،  نامــدیم

ــران،  ــاادار ناش ــی  به ــا فرهنا ــرهتی ی ــی، م ــز سیاس ــاب مبال ــار و نداده ــور، درب سانس

                                                           
1. Patronage 

2. Patron 
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ــ ــ  نباش ــع عام ــا  »د  ای ــارمعمول ــات  بیش ــدئولوژب ادبی ــه ای ــدعلاقهب  کوشــدیمو « اســ  من

ــی و دیاــر  ةرابطــ» ــیع نظــام ادب ــانظامب ــه و فرهناــی را تشــکی   ییه ــ  جامع ــا ه ــه ب را ک

ــا کناــر  نظــام ادبــی اطمینــان یابــد کــه  (61 ، ص 6331)لفــور،  «، تنظــی  کنــددهنــدیم و ب

ــات  ــایر »ادبی ــانظاماز س ــه  به ــی جامع ــلفرع ــادب  ةفاص ــردینمزی ــور، « )گی  ، ص 6331لف

 ةجامعــکــه باواننـد   ــار هــود را در دکننــدگان ادبیـات بــراب اینطی تولیدر چنـیع شــرای  (61

 ک دسـ مرکور ارائـه کننـد، بایـد از ایـدئولوژب ضامیـان هـود تتعیـ  و پشـایتانی کننـد یـا 

ــدئولوژب و  ــان ای ــر هل ــزب ب ــار هــود چی ــد در    ــ شــانیانضام هابیاســ سنتای د باناانن

عنصـــر ایــدئولوژین کـــه   6ضمایـــ  داراب ســه عنصـــر اســ : (  6331)نــن  لفــور، 

ــه» ــد  وردن صــورت و مو ــو   عنوانب ــاا و پدی ــدودیای در اناب ــار]مح ــی    ــ   [ادب عم

ــدیم ــور، « کن ــادب  1 ؛(61 ، ص 6331)لف ــر اقاص ــان  عنص ــندگان و بازنویس ــه نویس ــه ب ک

 باضرفـهعنصـر شـ ن   9 ؛(112 ، ص 6391)نـن  لفـور،  کنـدیمبراب امـرار معـاد کمـن 

مایابـ  از  ن ضمایـ   طوربـهو  پریرنـدیمضمایـ  ضـامی هـود را  گانی کـهکه بـه نویسـند

ــ   جایاــا  و کننــدیم ــن  لفــور،  ببشــدیم باضرفــهمنزل هــر »هرگــا   ( 61 ، ص 6331)ن

ــر ــه عنص ــ ن س ــاد و ش ــدئولوژب، اقاص ــی ای ــه، یعن ــراه   ورد باضرف ــامی ف ــن ض ، «را ی

  ( 62 ، ص 6391لفور، اس  ) 6ضمای  از نو  یکپارچه

طتـ  قـانون مودـز اسـ    ـار  در ایـران کـه وزارت فرهنـ  و ارشـاد اسـلامی جا ناز 

 ةنامــییع ادبـی را پــیح از اناشــار بررســی کنــد و در صــورت مطابیـ  داشــاع ایــع   ــار بــا 

ــراب  ــاا ب ــا ننشــر کا ــد،  ه ــار صــادر کن ــران ماــوز اناش ــ  در ای ــ  ضمای ــو  ضمای از ن

ــه عن ــر س ــ  ه ــرایر، دول ــع ش ــ   در ای ــه اس ــدئولوژب و یکپارچ ــی ای ــ ، یعن صــر ضمای

ــ ن  ــهاقاصــاد و ش ــود دارد و باضرف ــار ه ــدیم، را در اهای ــاعی را » کوش ــام اجام ــات نظ  ت

 صــورتبهبازنویســی   ــار ادبــی  ( 62 ، ص 6331ضفــک کنــد )لفــور، « یــن کلیــ  عنوانبــه

ــه  ــ  »ترجم ــ  عم ــر فرهن ــه در ه ــی ک ــی و ادب ــدرت سیاس ــاهاار ق ــا س ــدیمب ــا   کن ارتت

 بــازکــه ایــدئولوژب و بوطییــاب غالــب را  اناامــدیم ییهــاماعبــه تولیــد »و « تناــاتنای دارد

 ییهـــااناباا»در چنـــیع و ـــعیای  ( 612 ، ص 6332، )شـــاتلور  و کـــاوب نمایاننـــدیم

                                                           
1. Undifferentiated patronage  
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ــردیمترجمــه صــورت  فر ینــدکــه طــی  ــه فیــر  گی ــرج  بلکــه  بهــااناباا)ن شــبم ما

دهیـ  هسـاند، از جملـه کسـانی کـه در مـورد  فر ینـدع کسـانی کـه در ایـ ةهم بهااناباا

ــاماعانابــاا  ــه تصــمی   ه ــراب ترجم ــدیمب ــه( گیرن ــایی  طورب ــاب راهترده ــر متن ــالیو  ب ب

ــیع  ــر  شــوندیمتعی ــی ب ــه متان ــدیدئولوژباک ــدرت را در  ان ــه ق و تحــ  نظــارت کســانی ک

ــاند ــد هس ــ  دارن ــدب، « دس ــ  و مان ــی (  699-692 ، ص 1333)فاس ــع یعن ــااکااای  ییه

ــدئولوژب،  ــا ای ــ  در تاــاد باشــند فرصــ   مــورد هابیاســ سو  هــاارزدکــه ب نظــر دول

نظــام ادبــی بــراب  ة گاهانــ 6نــوعی دســاکارب تــوانیمایــع پدیــد  را   کننــدینماناشــار پیــدا 

ــ  ــدئولوژب و تطتی ــا ای ــد  ب ــار تولیدش ــ سدادن    ــرد   هابیاس ــی ک ــاک  تلی ــات ض دوک

انابــاا  کــه شــام  فر ینــد نامــدیم 1یمانــبرونایــع نــو  دســاکارب را دســاکارب ( 1332)

ــراب ترجمــه،  هــاماع ــه در  هابی محــدودب ــی ک ــدبیرون ــ  ترجمــه  فر ین ــدیم یرت و  گرارن

اســ  « دهــدیمشــدن هــر ترجمــه در مــورد  ن ر  فر ینــدهایی کــه پــن از کامــ همننــیع 

ــاکارب  ( 639 ، ص 1332) ــوا  دس ــی از ان ــبرونیک ــا یمان ــاب  ب ــ، مط ــات،  بندبی تیس دوک

ایــع نــو  دســاکارب را چنــیع  اواســ    9«تحریــز  گاهانــه ةم ابــبــه یمانــبروندســاکارب »

  ـار نویسـندگان  ةترجمـم بـا تحریـز کـه مناـر بـه تـو  باترجمهسیاس  : »کندیمتعریز 

درســای ا بــهر متــد و در نایاــه فرهنــ   اندشــد دقــ  انابــاا کــه بــه شــودیم ییهــاماعو 

ــاز ــدینم ب ــار  ( 633-639 ، ص 1332« )نمایانن ــز در اهای ــاه، عنصــر اقاصــاد نی ــع گرش از ای

دلیـ  تیابـ  بـا ایـدئولوژب ضـاک  ماـوز نشـر دریافـ  کـه بـه ییهـاکااادول  اس ، زیرا 

ــدینم ــار  ،کنن ــ  اناش ــدینمفرص ــد  یابن ــند  از عوای ــا نویس ــرج  ی ــر، ما ــه ناش و در نایا

ــدبدر اقاصــادب  ن  ــه شــوندینم من ــ  اســ  ک ــیع دول ــدیم  همنن ــا صــدور ماــوز  توان ب

ــراب  ــاکاااب ــراه  ه ــ  و ف ــان توزی ــا ن وردن امک ــه ه ــطج جامع ــان و  در س ــه مارجم ب

ــهنویســندگان شــ ن  ــرا  بتبشــد؛ باضرف ــه از مســیرهاب رســمی  ییهــاکااازی در کشــور ک

ندگان هــود بــه ارم ــان چنــدانی بــراب مارجمــان یــا نویســ باضرفــهشــ ن  شــوندینممناشــر 

    ورندینم

                                                           
1. Manipulation  

2. Text-external manipulation 

3. Text-external manipulation as conscious distortion 
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ــور ــدئولوژب را  (19 ، ص 6339) لف ــز ای ــیع تعری ــدیمچن ــتک: »کن ــام   ةش ــومی ش مفد

و  شــوندیممحســوا  قتــو  قابــ کــه در هــر جامعــه و در هــر زمــان  ییهــاناردعیایــد و 

ــه  ــ   ن ب ــان از طری ــدگان و مارجم ــاماعهوانن ــدیمرا   ه ــر   «برن ــه در ه ــدئولوژب جامع ای

ــان  ــهزم ــار ن ــاع    ــر در م ــد ترجمهفی ــاب ش ــه، راهترده ــه ب اترجم ــد  وب ــه ش ــار گرفا  ک

ــ  ماــرج   ةمیدمــابزارهــاب پیرامانــی همنــون  ــراب گــراردیم یرت ، بلکــه در انابــاا   ــار ب

  کنـدیمنیـح مدمـی ایفـا  نشـر کاـاا فر ینـددر کناـر   نیـز و ترجمه بـه زبـان  ن جامعـه

اصــلا  ســفارد داد   باترجمــه یــا »کــه  ودهواهــد بــهصــوص ایــع ایــع شــام  تصــمی  در 

ــه  ــود و ب ــش ــه ةمرضل ــا ن ــد ی ــاب برس ــدب، « چ ــ  و مان ــه(  699 ، ص 1333)فاس  عنوانب

 بهاسـا  ةفاصـلبـه کشـور  لمـان در  تـوانیمایـدئولوژین  هاببدسـاکاربـارزب از  ةنمون

ــا  6399 ــه  6311ت ــرد ک ــار  ک ــ »اش ــدئولوژب مشبصــی در پش ــاا  ای ــاماعاناب ــراب  ه ب

ــود،  ــه ب ــهترجم ــادب از طورب ــداد زی ــه تع ــاماعب ک ــدب به ــکاندیناوب و فلاندربلهلن  اس

ــع ] ــه ،[هاســا طــی ای ــردم  لمــان  هــابنازکــه دلی  اینب ــا م ــع کشــورها ب ــد ای ــد بودن معای

ــد ــه  ،اضســاف هویشــاوندب دارن ــدب، « )شــدندترجم (  693-699، ص  1333فاســ  و مان

ــ ــاب دورا ةنمون ــ  در ایاالی ــدئولوژب  ــد یدودی ــر ای ــاز دیا ــا  غ ــه ب ــلینی اســ  ک ن موس

ــ ــه  ةبرنام ــر ب ــود منا ــژاد ید ــازب ن ــر »پاکس ــه و نش ــ  ترجم ــ  کام ــاکاااممنوعی  به

 ةدهــدر (  91 ، ص 1363ادبــی شــد )رانــد ،  ةترجمــ ةضــوزدر « نویســندگان یدــودب

 ةجملـاز   د داشـاند ممنـو  بـوددر هـودر اسپانیا نیز اناشـار   ـارب کـه مفـاهی  تـابو  6313

ــابو  ــاهی  ت ــع مف ــاضرنای ــاف  به ــارج از ازدواج، تم ــو  و ه ــر ممن ــرهب، رواب ــد م  

ــا رتُیــن و ز بهــاماعفیزیکــی،   ( 22و  11 ، ص 1332غیرماعــارن بــود )نــن  هــارتلی، ان ب

انابــاا ا ــر بــراب  ةمرضلــسانســور   ــار ادبــی از  ماننــد  لمــان شــرقی، در برهــی کشــورها،

در نیـز و کارهـاب میـدماتی ناشـر و اناشـار و توزیـ  کاـاا در بـازار را  شـدیمترجمه  غاز 

ــر  ــ یمب ــون گرف ــن  تامس ــوت، -)ن ــون(  1332وولام ــوت )-تامس ــد 1332وولام ( معای

لنینیسـای قـرار -بـر متنـاب نظـام اعایـادب  مارکسیسـای ادیـدئولوژبااس   لمان شرقی کـه 

ــا ــ ، در اناب ــا  داش ــی را دنت ــدن اساس ــاا دو ه ــد کا ــر  و تولی ــردیما، کنا ــا   ؛ک اول

ــورژوا از  ن پــا  شــد   بهانشــانه ةهمــکــه  بســازدجدیــدب  ةجامعــ» هواســ یم تفکــر ب
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وولامــوت، -محافظــ  کنــد )تامســون« زا در برابــر انایــاداز ضــ» هواســ یم،  انیــا  «باشــد

ــدبودن (  31، ص  1332 ــه، مفی ــاکااادر نایا ــابی ه ــردیم را ارزی ــه  ک ــاکاااو ب ــه  ییه ک

ــهاند ــر  در  هابیش ــا نمط ــ   ه ــادات رژی ــراب اعای ــاریانزب ــاد  ب ــزا انای ــا از ض ــد ی بودن

  شـدینمترجمـه نیـز داد   فر ینـداناشـار یـا ضاـی انابـاا و شـرو   ةاجـاز هرگز کردندیم

از ایـدئولوژب ضـاک  بـر هـر جامعـه  ماـ  رترجمـه  فر ینـدکـه  دهنـدیمنشـان  هانمونـهایع 

        در هر زمان هاص اس   

ــه  ــا اتکــا ب ــد پدو توصــیز  6مطالعــات توصــیفی ترجمــهب داد  در روب باترجمــه هابی

ادبیــات  یربگشــک را در  یمانــبروننیــح عوامــ   تــوانیمزمــانی  ةدورهــر محــیر و هــر 

 گویــدیمچنــان کــه هرمــانز تــاریبی ارزیــابی کــرد   ةدوردر  ن محــیر و در  ن  شــد ترجمه

ــه) ــین روزا،ب ــ  از  س ــه 31 ، ص 1363 نی ــه ب ــات ترجم ــه مطالع ــیفی ب ــرد توص (، رویک

فرهناـی و تـاریبی مطالعـه کننـد  ابیـد پد عنوانبـهترجمـه را » کنـدیمپژوهشاران کمـن 

  «   و به بررسی موقعی  و عوام  تا یرگرار در  ن بپردازند

بـیع ادبیـات ترجمـه  ةرابطـبـه بررسـی  بـر متنـاب ملاضظـات نظـرب بالـا پژوهح ضا ر

هــدن   پــردازدیمفرهناــی جامعــه  بهــانظامادبــی ایــران و ســایر  ةچندگانــشــد  در نظــام 

 بهـــانظاماز ســـایر  زنـــان ةشـــدادبیـــات ترجمـــه یرپـــریربت  میـــزان  روشـــع ســـاهاع

ــه  ةدهندی تشــک ــز جامع ــان اســ   ةضــوزرســمی کشــور در  هابیاســ سو نی ــ   زن ضمای

شـد  را بـا ایـدئولوژب لیـد   ـار ادبـی تو از طریـ  ممیـزب کاـاا دولای یکپارچـه در ایـران

کـه ادبیـات  کنـدیمو بـا کناـر  ادبیـات ترجمـه شـد  اطمینـان ضاصـ   دهـدیمهود تطتی  

ــا ســایر  ــع را   ــدیای ب ــد شــد  از ای ــاارزدتولی ــایر  به ــدارد و از س ــه ن ــانظامجامع  به

زنــان اضامالــا   ةضــوزدولــ  در  هابیاســ س ،رو یــعا از؛ «گیــردینمفاصــله »فرعــی جامعــه 

شدن یا انابـاا نشـدن   ـار ادبـی فمینیسـای بـراب ترجمـه بـه زبـان فارسـی در انابااباید 

  نیح داشاه باشد   

 

                                                           
1. Descriptive Translation Studies (DTS)  
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 پژوهش ۀینزماهداف و . ۲

ــه  ــع میال ــدیمای ــ س کوش ــا   هابیاس ــاا س ــن از انیل ــه پ ــ  را ک در  6912دو دول

در انابـاا یـا  را هایاسـ سایـع  یرتـ  زنـان بررسـی و  ةضـوزدر  اندید رسـایران به قدرت 

هــدن عــدم انابــاا   ــار ادبــی فمینیســای بــراب ترجمــه بــه زبــان فارســی ارزیــابی کنــد  

ــرارب  ــزان تا یرگ ــدن می ــع ش ــ سروش ــار  هابیاس ــاا    ــدرت در اناب ــاب ق ــراب نداده ب

ــ    ــ  اس ــر فرهن ــه در ه ــ  ترجم ــلا دول ــولارا 6991-6921) طلباص ــ  اص ( و دول

ــان در پــیح گرفانــد ةضــوزمافــاوتی در  هابیاســ س (6991-6931) و شــرایر مافــاوتی  زن

ــراب  ــابی فعالب ــان ه ــد زن ــراه   وردن ــ    ف ــا شــعار  طلباصــلا دول سیاســی،  ةتوســع»ب

ــان و برجســاه ــون شــدروندب،  زادب بی ــه ضی ــانتوجــه ب ــون زن ــردن ضی ــدرت را در  6«ک ق

ــیع رو،  ــ   از هم ــان  ةضــوزدر دســ  گرف ــابتزن ــر مســائلی چــون ارتی ــز هــود را ب  مرک

بـراب ضاـور فعـا  زنـان در جامعـه  سـازبینهزمتشکیلات زنـان، رفـ  تتعـین جنسـیای و 

ضاـور ات و اشـا ا  زنـان بـود و در نایاـه، قرار داد  ایـع دور  شـاهد رشـد  مـار تحصـیل

ــا ن ــابی فعال ةعرصــدر  ه ــاعی  ه ــ اجام ــد و  ترپررن ــاتلادش ــزمدر  ییه ــننزد ةین  تری

ــه معیارهــاب  ــران ب ــان ای ــییعبکــردن و ــعی  زن ــرعکن الملل ــ   ب ــ   ،صــورت گرف دول

 فمینیســای غربــی در پــیح هابیشــهانددر تیابــ  بــا  هایییاســ سزنــان  ةضــوزدر اصــولارا 

ــر محــور ــ  و ب ــد گرف ــز ش ــانواد  مامرک ــر   زن در ه ــهدر زی ــه عنوانب ــه نمون ــی از  ب بره

ــزماقــدامات دو دولــ  در  ــان ةین ــا تصــویر  شــودیماشــار   مســائ  زن از ایــع  بترروشــعت

 : دس   یدبه هایاس س

 طلباطلاحدولت . ۱. ۲

  ــرج و ــر و ض ــادی  عس ــیع مص ــع ازدواج، تعی ــه س ــو  ب ــوانیع مرب ــلا  ق اص

مــادر داد( و ل ــو ضاــان  فرزنــد )کــه اولویــ  را تــا ســع هفــ  ســالای بــه 

  1ممنوعی  اعزام دانشاویان دهار به هارج از کشور

                                                           
1  . http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390   

2. www.asriran.com/fa/news/293663  

http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390
http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390
http://www.asriran.com/fa/news/293663
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 وارد کـردن » بـا هـدن «مرکـز امـور مشـارک  زنـان»دفار امور بانوان بـه  ارتیاب

  6«چدــارم ةبرنامــســوم و ایاــاد محاــواب جنســیای در  ةبرنامــمتاضــ  زنــان بــه 

ــه  ــابی فعالاز جمل ــز  ه ــع مرک ــاب موزد»ای ــان  ه ــه زن ــوقی ب ــراب  [   ]ضی ب

 بود   (6993)فاطمی،  «زنان و اضیان ضیون ایشان بساز گا 

  اشـکا  تتعـین  همـةران بـه کنوانسـیون محـو یـن االحـان )الحـا ةیحلاتصویب

 1 6993در هیات وزیران در  هرما   علیه زنان(

   ــر ــویب ط ــالی  ةدورتص ــوراب ع ــان در ش ــات زن ــد مطالع ــی ارش کارشناس

عــالی؛ پــریرد دانشــاو در ســا  وزارت فرهنــ  و  مــوزد  یزبربرنامــه

ــیلی  ــدا در  96-93تحص ــاا ابا ــدرف و  بهادانش ــ  م ــائی، تربی ــه طتاطت علام

ــد در  بهاســا الزهــرا و در  ــران، شــیراز و اصــفدان بهادانشــاا بع در ســه  تد

ــرایح  ــلام»گ ــون زن در اس ــانواد »، «ضی ــاری »و « زن و ه ــ؛ 9«زن و ت  ینت س

ــا   ــران در س ــاا  تد ــان دانش ــات زن ــات و تحییی ــز مطالع ــار  6993مرک و اناش

  1«پژوهح زنان»پژوهشی -علمی ةفصلنام

 ــ ــ ینت س ــز امــور  ةکااببان ــارک  مرک ــع مش ــان در بدم و رشــد و  6921زن

ــع ــه  ةتوس ــهکااببان ــایع  عنوانب ــنبس ــان ةکااببان ــی زن ــیرافکع،  تبصص )ش

6939)  

  ــاد ــ   113ایا ــر  تربی ــان؛ ط ــازمانی زن ــا  س ــزارب  933جایا ــدیر زن؛ برگ م

ــا" ةدور ــوزد  "ملیک ــراب  م ــامدارتب ــام   به ــور در ما ــراب ضا ــان ب زن

    ( 6936)شااعی،  المللییعب

  ــدب ــراب تص ــان ب ــاا زن ــ اناب ــ  از  ییهاپس ــازمان ضفاد ــین س ــون رئ چ

ــد  ــان؛ رش ــارک  زن ــز مش ــین مرک ــ ، رئ ــیر زیس ــدیری 19مح   درصــدب م

 ن، فرماندار، ببشدار و شدردار زن زنان و اناباا معاو

                                                           
1. www.asriran.com/fa/news/293663 

2. https://www.isna.ir/news/8205-08262 

3. www.mehrkhane.com/fa/news/11714  

4. http://cws.ut.ac.ir/  

http://www.asriran.com/fa/news/293663
https://www.isna.ir/news/8205-08262
http://www.mehrkhane.com/fa/news/11714
http://cws.ut.ac.ir/
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   ــان،  11 تــ شــرک  هیریــه،  63شــرک  اجامــاعی،  19ســازمان غیردولاــی زن

ــا   13 ــنفی در س ــی ص ــرک  تبصص ــا  6921ش ــام در س ــع ارق ــه  6991؛ ای ب

ــام   113 ــان ش ــی زن ــازمان غیردولا ــاعی،  111س ــرک  اجام ــه و  691ش هیری

 6ح یاف  افزای شرک  تبصصی صنفی 661

 بهـــاضوز کـــردن زنـــان در ببـــح غیردولاـــی و سیاســـ  فعـــا  یایـــربپ 

مــدنی،  ةجامعــغیردولاــی،  بهاســازماناجامــاعی؛ توســعه، ضمایــ  و تیویــ  

ــی ــد فرهنا ــاعی و رش ــ  اجام ــع فعالی ــی از ای ــ  بره ــان؛ فعالی ــاعی زن اجام

 1تساوب ضیون زن  ةضوزدر  هاسازمان

  ــان در  ةبودجــافــزایح ــان )از  میــزاناجرایــی؛ رشــد  بهادســااا زن اشــا ا  زن

(؛ رشــــد 6999درصــــد در ســــا   61ل1بــــه  6921درصــــد در ســــا   6ل3

ــران ) ــه تحصــیلات دها ــان ب ــوادب زن ــزان باس ــزا 96می ــد و می ــحدرص  ن پوش

 ( 6931درصد رسید( )زرو ،  32تحصیلی دهاران به 

  ــدازرا ــان و  بان ــانوان در وزارت کشــور ةادارکمیســیون امــور زن و  کــ  امــور ب

 9 هاارگانسایر 

 کار کرد  بود  شرو  به  6923که از سا   زنان ةماهنامفعالی   ةادام 

 دولت اصولگرا. ۲. ۲

 ــ   ةضــوز ةتوســع ــان»عم ــور مشــارک  زن ــز ام ــه  «مرک ــان و »ب ــور زن ــز ام مرک

ــا  «هــانواد  ــ  ب ــدن تیاب ــا ه ــ  هابیشــهاندب ــه فمینیســای و اولوی ببشــیدن ب

  هانواد  

  ــه اولویــ ــببشــیدن ب ــی زن و  ینت ســهــانواد  و تحکــی   ن؛  ةبرنام ســااد مل

بــا هــدن پیشــایرب از فروپاشــی و  «مرکــز امــور زنــان و هــانواد » هــانواد  در

ــر   ــاهح و کنا ــز ، ک ــتزل ــان در  هایب س ــی از طل ــدهاب ناش ــاهح پیام و ک

                                                           
1. http://mehrkhane.com/fa/news/7053  

2  . http://mehrkhane.com/fa/news/7053  

3. www.mehrkhane.com/fa/news/7053  
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مدریـه، دورکـارب زنـان، افـزایح مرهصـی  ةیمـب بهـاطر کشور؛ مطر  شـدن 

اسـابدام دو زن در یـن پسـ  ، ند از سـه مـا  بـه نـه مـا زایمان براب زنان کارم

و کــاهح ســاع  کــارب زنــان  بــا ضیــون و مزایــاب نیمــه وق یمــهن صــورتبه

کیـد بـر ضاـور زنـان  ت؛ منظور پررن  کردن ضاـور زنـان در جمـ  هـانواد به

مربـــو  بـــه افـــزایح جمعیـــ  و افـــزایح  هابیاســـ ستـــدویع در هانــه؛ 

  6بارورب هابیز انا

 کـردن سرفصـ  دروف مطالعـات زنـان و هـالی ةرشـازنارب و اصـلا  طر  بـا

  ایــع طــر  در اناامــدیمبــه تــروی  فمینیســ   چــه نو محاــواب ایــع رشــاه از 

ــات  ــزارب جلس ــا برگ ــوم ب ــطج وزارت عل ــائی و در س ــه طتاطت ــاا  علام دانش

ــه  ــا  ب ــان  گ ــور کارشناس ــا ضا ــدد و ب ــنظ  و ماع ــوزم ــد  ةض ــان و منای زن

ــهاند ــد و  هابیش ــرب ش ــای پیای ــنافمینیس ــا   ةیا ــلاضات در س ــه  6992اص ب

 ةرشــاضــرن اجــرا در مــد؛  ةمرضلــبــه  6993ابلــاش شــد و از ســا   هادانشــاا 

مطالعـــات زنـــان در دانشـــاا  علامـــه طتاطتـــائی؛ ت ییـــر واضـــدهاب درســـی 

در دانشـاا  تدـران و تلـاد  «نیـد نظریـات فمینیسـای»بـه  «نظریات فمینیسـای»

 1واب اسلامی رشاه براب افزایح محا

 رئــین ســاب  مرکــز،  ةگفاــمرکــز امــور مشــارک  زنــان؛ طتــ   ةکااببانــ ةیتصــف

دلی  بــه طلتــاناطلا مناشــر شــد  در دوران  بهــاکاااهمیــر شــدن تعــدادب از 

نحـوب ؛ ایاـاد محـدودی  بـراب مطالعـه در کااببانـه بـههـاکااابودن فمینیسای

ــی  ــراد هاص ــه اف ــه ب ــازک ــه داد   ةاج ــافاد  از کااببان ــدیماس ــیرافکع،  ش )ش

6939)    

 ادار  ک  امور بانوان وزارت  موزد و پرورد )همان(   تعطیلی 

  بهادانشـــاا دانشـــااهی بـــراب دهاـــران از  هابهرشـــا تعـــدادب ازضـــرن 

 9کشور 

                                                           
1. http://www.asriran.com/fa/news/293663 

2. www.Mehrkhane.com/fa/news/11714   

3. http://www.tabnak.ir/fa/news/264141 

http://www.asriran.com/fa/news/293663
http://www.mehrkhane.com/fa/news/11714
http://www.tabnak.ir/fa/news/264141


 93                        … ادبی   ار اناباا در زنان ضوزة هابسیاس  نیح                      سا  پنااه  

 

  درج مطالــب »دلیـ  بـه 6991در تـاری  هشـا  بدمــع  زنــان ةماهنامـل ـو ماـوز

، همننـیع شـدیمکـه موجـب سـلب امنیـ  روانـی جامعـه  باگونـهو اهتار بـه

ــه ــداهاع ســلام  روضــی،ب ــه مبــاطر  ان ــ  ب ــی مباطــب و  دلی فکــرب و روان

ــهالیــاب این ــدارد و ب ــ  کــه در جامعــه امنیــ  وجــود ن و ــعی   نمایییا ســدلی

 6 «زنان در جمدورب اسلامی

  ــی ــراب تصــدب پســ  وزارت؛ اهاصــاص بره ــن ب ــه مال ــه زن ب ــی س معرف

، معاونــ  جمدــورینرئبــه زنــان از جملــه معاونــ  علمــی و فنــاورب  هاپســ 

ملـی ایـران، ریاسـ  سـازمان ملـی جوانـان؛  ةمـوز، ریاسـ  ارزب بانن مرکـزب

)نـن، روزنامـة  فاـاا یـزد،  ورزشـی هابیوماسـاادبـراب ورود زنـان بـه  تلاد

  (6222د  

ــا بررســی  ــ   هایاســ سب ــع دو دول ــدامات ای ــهو اق ــی  طورب ــوانیمکل ــیع نایاــه  ت چن

 «زن در جامعــه»بــا هــدن کمــن بــه ضاــور فعــا   ییهــاتلاد طلباصــلا گرفــ : دولــ  

فمینیســای غــرا را کــه بــا فرهنــ   هابیشــهاندصــورت داد  اســ  و  ن ببــح از 

ایـران  ةجامعـدر رشـد و اعالـاب زنـان در  انـدبود قـادر و  انـدنتود اسـلامی در تاـاد ایرانی

ــع  ــه و ای ــد پریرفا ــح کنن ــاب نی ــهاندایف ــ سرا در  هایش ــود در  هابیاس ــزمه ــوانیع  ةین ق

ــوزد  ــوقی،  م ــع  هــابی فعال، هــامدارتضی ــد  اســ   ای ــان گناان صــنفی و تحصــیلی زن

ــیع  ــه چن ــا ب ــا اتک ــ  ب ــهانددول ــاد  هایییش ــر ایا ــ   بهافرصــ ب ــان، رف ــراب زن ــر ب براب

ــابینتتع ــوانیع  جنســیای و ه ــزینتتعاصــلا  ق ــه   می ــانعلی ــه را  زن ــرد  و زمین ــز ک تمرک

اجامــاعی فــراه   ورد  اســ   دولــ  اصــولارا تمرکــز  هــابی فعالبــراب ضاــور زنــان در 

ــر  ــهــود را ب ــه ضــداک ر رســاندن  هایییاســ سقــرار داد  و  «زن در هــانواد » ةمیول ــراب ب ب

ب ایـع دولـ  و ایـدئولوژ هایشـهاندضاور زنـان در جمـ  هـانواد  در پـیح گرفاـه اسـ   

نیــح زن را از دیــدگا   کوشــدیم، رو یــعا ازکاملــا  در تیابــ  بــا فمینیســ  غربــی قــرار دارد؛ 

  دولـ  دانـدیمدر مـورد زنـان را مـردود  المللـییعبسنای تعریـز کنـد و معیارهـاب نـویع 

                                                           
1. http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=8611080537  

http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=8611080537
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 ماــ  رکــه را  طلباصــلا دولــ   هابی تصــمبســیارب از  ،پــن از روب کــار  مــدناصـولارا 

   کرد ل و ،شدیمفمینیسای قلمداد  هابیشهانداز 

 پژوهشپرسش . ۳. ۲

 زیر پاس  دهد: بهاپرسحبه  کوشدیمایع پژوهح 

ــ س  6 ــ   هابیاس ــاوت دو دول ــلا ماف ــولارا در  طلباص ــوزو اص ــه  ةض ــان چ زن

 ی بـراب ترجمـه بـه زبـان فارسـیبر اناباا یا عـدم انابـاا   ـار ادبـی فمینیسـا  یرب ت

 داشاه اس ؟ 

ــا   1 ــا تیابــ  دولــ  اصــولارا ب ــه رویــارویی ایــع  فمینیســای هابیشــهاند ی مناــر ب

   ار ادبی فمینیسای در قالب ممیزب کااا شد  اس ؟ ةاشاعدول  با اناشار و 

 و روش پژوهش هادادهمنابع . ۴. ۲

ــه  ــ  ب ــراب پاس ــحب ــای از  بهاپرس ــا فدرس ــای    633بال ــه در س ــای ک ــان فمینیس رم

goodreads  ــوان  تحــ ــاانی فمینیســای»عن ــار داس ــریع    ــود «بدا ــی شــد  ب بررســی  ،معرف

ناشــر اباــدا کاــاا را بــه چــاب کاــاا در ایــران بــه ایــع صــورت اســ  کــه  فر ینــد  6شــد

 ةکااببانـ  کاـاا در ایـع مرضلـه در سـای  کنـدیمو فیپـا دریافـ   فرسـادیمملـی  ةکااببان

ــ   ــی  ت ــودیممل ــه ش ــار ب ــیح از اناش ــی پ ــراب بررس ــاا را ب ــن از  ن کا ــاا  ةادار  پ کا

ــا   ــلامی ارس ــاد اس ــ  و ارش ــدیموزارت فرهن ــار   کن ــوز اناش ــاا ما ــه کا ــورتی ک در ص

کاــاا  ةهانــاز کاــاا را بــه  ییهانســبهدریافــ  کنــد و مناشــر شــود، ناشــر مودــز اســ  

ــای   ــاا در س ــات کا ــه اطلاع ــع مرضل ــد و در ای ــبده ــز د ةهان ــاا نی ــودیمرج کا در   ش

و  اندشــد در ایــع ســای  موجــود باشــد مناشــر  شــاناطلاعاتکــه  ییهــاکااافیــر نایاــه 

ــه  ــو  ب ــدر ســای   هــاکااااطلاعــات مرب ــی فیــر  ةکااببان ــشــرو   ةدهندنشــانمل  ةمرضل

 یـ ؤر قابـ در هـر دو سـای   اطلاعاتشـانکـه  ییهـاکااا، رو یـعا ازاناشار کاـاا اسـ   

ملـی  ةکااببانـکـه فیـر در سـای   ییهـاکاااو  اندشـد باشد مناشـر و راهـی بـازار کاـاا 

    اندنشد هنوز مناشر  به هر دلیلی  ت  شد  باشند ترجمه شد  اما

                                                           
1. www.goodreads.com/list/show/46.Best_feminist_fiction  

http://www.goodreads.com/list/show/46.Best_feminist_fiction
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ــوان  ــاکاااعن ــای   ه ــدر دو س ــی و  ةکااببان ــمل ــاا  ةهان ــ کا ــد  وجوجس ــا ش ت

ــا ایــع  ــه فارســی ترجمــه  هــاکااامشــبم شــود  ی ــه ضــا  ب ــا ب و در صــورت  اند شــدت

مناشـر  بهاترجمـهتـاری  چـاب نبسـ    اندید رسـاناشـار نیـز  ةمرضلـترجمه شدن  یا بـه 

ــا ــی فمینیســای تولید شــد  اســابراج شــد ت ــار ادب هــر یــن از دو دولــ   درشــد  تعــداد   

عنـوان از فدرسـ   91ایـع   ـار نشـان داد کـه  متـد بررسی تـاری  اناشـار مـاع  معلوم شود 

، یعنـی 1369عنـوان تـا سـا   39، و طلباصـلا ، یعنـی پایـان دولـ  1331موجود تـا سـا  

کاــاا بــراب  91فیــر  هایبررســ، در رویــعا ازپایــان دولــ  اصــولارا، مناشــر شــد  بودنــد  

ــ   ــلا دول ــ  اصــولارا د 39و  طلباص ــراب دول ــاا ب ــراکا ــد، زی ــه ش ــر گرفا ــبی ر نظ  ةی

 طلباصــلا عنــوان در زمــان روب کــار بــودن دولــ   61، یعنــی اصــلی فدرســ  بهــاکااا

ــدب 1و  ــوان در دوران تص ــع  عن ــان ای ــولارایان، در زم ــادول اص ــد   ه ــر نش ــلا  مناش اص

 بودند  

اناشــار  ةمرضلــترجمــه شــد  امــا بــه  هــاکاااپــن از اینکــه مشــبم شــد تعــدادب از 

کاـاا ارسـا  کـرد  بودنـد صـحت  شـد تـا  ةادار، با ناشرانی کـه ایـع   ـار را بـه اندید نرس

  معلوم شود  هاکاااعل  مناشر نشدن 

  هایافته. ۳

ــیع  ــارماناز ب ــرکور،  به ــ  م ــان  62فدرس ــایع( %63ل21)رم ــراب نبس ــان ب ــار در زم ب

 در دوران دولـــ  اصـــولارا ترجمـــه شـــد ( %69ل11) کاـــاا 69و  طلباصـــلا دولـــ  

 یطلتاصــلا کاــاا فدرســ  اولیــه در دوران  91عنــوان از  62  )درصــدها بــر اســاف  اســ

هــر  کاــاا فدرســ  اولیــه در دوران اصــولارایی محاســته شــد  اســ  ( 39عنــوان از  69و 

ــاا ترجمــه 62 ــ  کا ــاا  طلباصــلا شــد  در دول ــازار کا ــی ب ــع دور  چــاب و راه در ای

کاـــاا  69(، امـــا از بـــیع 6)نـــن  جـــدو   شـــد (ترجمـــه بهـــاکااا %633) اندشـــد 

ــ  اصــولترجمــه ــان دول ــاا مناشــر شــد   2ارا شــد  در زم ــود کا ــوان  1( و %19ل91)ب عن

عنـوان کاـاا نشـان  1بـا ناشـران ایـع  وگوگفـ   ا یافـ  نشـدکاـا ةهانـدر سای   کااا

و یـن کاـاا ماـوز گرفاـه  انـدنکرد کاـاا ماـوز اناشـار دریافـ   1داد که از ایع تعـداد 

 (   1دلای  اقاصادب مناشر نشد  اس  )نن  جدو  ما بها
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 طلباصلاحترجمه و منتشر شده در زمان دولت  هایکتاب .۱ جدول

 سال نشر عنوان کتاب  سال نشر عنوان کتاب 

 6999 هیابان ماناو ةهان 63 6991 سرگرش  ندیمه 6

 6996 هرف غار ةیلقت 66 6991 شیشه 1

 6922 اجان همیشه روشع 61 6999 زندگی اسرار میز زنتورها 9

 6991 بدش  69 6921 چش  تریعی ب 1

 6929 کوهساان سرد 61 6991 هاساع  1

 6993 عروف فریتکار 61 6991 پندان )گرین دیار( ةچدر 1

 6921 عاش  61 6929 سولا 2

 6999 جنن گیلاف 62 6991  دمکح کور 9

    6996 ماحر  ةقلع 3

 
 ترجمه شده )منتشر شده یا منتشر نشده( در زمان دولت اصولگرا هایکتاب .۲ جدول

 منتشر نشدن علت آیا منتشر شده است؟ سال نشر عنوان کتاب 

 عدم صدور ماوز هیر 6999 به رن  ارغوان 6

 - بله 6936 چش  گربه 1

 - بله 6992 الینا 9

 صدور ماوز عدم هیر 6993ل6992 دفار یادداش  طلایی 1

 دلای  اقاصادب هیر 6993 شاهزاد  هانمی با پیراهع کاغرب 1

 - بله 6999 های ف ا براب  1

 عدم صدور ماوز هیر 6992 نیاکان 2

 - بله 6931 اتان 9

 - بله 6991 قلب، شکارچی تندا 3

 عدم صدور ماوز هیر 6933 کرب 63

 - بله 6936 بانوب پیشاو 66

 - بله 6993 زنساان 61

 عدم صدور ماوز هیر 6993  تح 69
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ــ ــ  ةهلاص ــات یاف ــارب اطلاع ــدو   م ــژوهح در ج ــع پ ــد  در ای ــاهد   9ش ــ  مش قاب

 اس :
 

 اطلاعات آماری پژوهش حاضر .۳جدول 

 

انتخاب  یهاکتابتعداد 

از  شده برای ترجمه

 فهرست اولیه

 یهاکتابتعداد 

 منتشر شده

 یهاکتابتعداد 

 مجوز نگرفته و

 منتشر نشده

 یهاکتابتعداد 

ایل دلمنتشر نشده به

 دیگر

62( %63ل21) طلباصلاحدولت   (633%) 62  3 3 

69( %69ل11) دولت اصولگرا 2( %19ل91)   1 6 

 

 گیرییجهنت. بحث و ۴

اتفـاقی نیسـ   ابیـد پده انابـاا   ـار ادبـی بـراب ترجمـکـه اولـا   دهدیمنشان  هایافاه

 طلباصـلا در زمـان دولـ    کنـدیمشرایر محیطـی ضـاک  بـر نظـام فرهناـی تتعیـ   و از

 بـه زنـان در پـیح گرفاـه شـد بیشـار بهافرصـ و  هـاب زادبـراب اعطـاب  هایییاس سکه 

  ـار ادبـی  ،فمینیسـای و برابرهـواهی جنسـیای بـود هابیشـهاندو دول  پـریراب ببشـی از 

ــا ببیشــار فمینیســای  ــه زب ــراب ترجمــه ب ن فارســی انابــاا شــد، در ضــالی کــه در زمــان ب

غربــی زنــان  بهــاجنتحاز  ماــ  ر هــابب زاددولــ  اصــولارا کــه برابرهــواهی جنســیای و 

 بهــاکااافمینیســای بر مــد تعــداد  هابیشــهاندمــردود دانســاه شــد و دولــ  در تیابــ  بــا 

ــ ــای اناب ــی فمینیس ــ  )ادب ــاهح یاف ــه ک ــراب ترجم ــد  ب ــاا در دوران62اا ش ــوان کا  عن

ــلا  ــ   [%63ل21] یطلتاص ــوان در  69در میاب ــولارایی ةدورعن ــعا از ( [%69ل11] اص ، روی

غیرمسـایی   طوربـهاتبـاه شـد  در هـر یـن از ایـع دو دولـ   هابیاسـ س رسـدیمنظـر به

ایـع   ـار بـراب ترجمـه بـه زبـان فارسـی نیـح داشـاه  شـدن یـا انابـاا نشـدندر اناباا

ــ   ــ   اس ــا فمینیس ــه ب ــام میابل ــه در می ــی ک ــا  دولا ــر انی ــدیم ب ــدیم  ی ــروی   کوش از ت

ایع جنـتح جلـوگیرب کنـد؛ در ایـران کـه اناشـار کاـاا در گـرو صـدور ماـوز  هابیشهاند

ــر از  ــ   ةادارنش ــ ، دول ــلامی اس ــاد اس ــ  و ارش ــاا وزارت فرهن ــدیمکا ــ   توان از طری

در مــاع جلــوب ورود چنــیع  هابردســاکاممیــزب کاــاا و عــدم صــدور ماــوز یــا اعمــا  
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مســایی  نیــز وارد عمــ  شــد   طوربــهرا بایــرد  از همــیع رو، دولــ  اصــولارا  هایییشــهاند

ممانعـ  کـرد   هـا نو با ماـوز نـدادن بـه تعـدادب از ایـع   ـار ادبـی فمینیسـای از اناشـار 

را  هـا ننداشـاه جلـوب اناشـار  هایشـهاندایـع کـه مبـالفای بـا  طلباصـلا دول   اس ، اما

ــ  ) ــه اس ــد  در دوران  62نارفا ــاب ش ــاا چ ــوان کا ــلا عن ــ   [%633] یطلتاص  2در میاب

ــاا چــاب ــوان کا ــداد ) ؛[%19ل91] اصــولارایی ةدورشــد  در عن چــاب شــد   بهــاکاااتع

دلایـ  اقاصـادب مناشـر نشـد  بـود با اضاساا ین عنـوان کاـابی کـه بـه اصولارایی ةدور در

همـیع صـادر نشـدن ماـوز بـراب  رسـدیم نظـربـه ( [%16ل19] برسـد 9به عدد  توانس یم

 یرتـ  مارجمـان بـه انابـاا چنـیع   ـارب بـراب ترجمـه  میلـییبدر  هـاکااابرهی از ایـع 

ــا  مارجمــان  ــرا طتیعا ــه  اندهواســاهینمداشــاه اســ ، زی ــارب بزننــد کــه  ةترجمــدســ  ب   

 وجود نداشاه اس   هان اناشار براب امکان صدور ماوز و 

ــع رو،  ــوانیماز ای ــه  ت ــ  ک ــیع نایاــه گرف ــدئولوژب ضــاک  چن در دو ممکــع اســ  ای

اـرارد و بـه ب یرتـ  ادبـی ایـران  ةچندگانـدر نظـام  شـد ترجمهادبیـات  یربگشـک سطج بر 

 یرگــرارب غیرمســایی  از طریــ  ایاــاد ت   6 بپــردازد: شــد ترجمه  ــار  یمانــبروندســاکارب 

   ـار دیاـر  اناشـار برهـی   ـار و فاـاب سـایز و میابلـه بـا مناسب بـراب انابـاا وفااب 

نـه فیـر انابـاا   ـار بـراب ترجمـه بـه یـن دـاهرا  کـه  دهـدیم  ایع پـژوهح نشـان ناای

زبان و فرهن ، بلکـه عـدم انابـاا   ـار بـراب ترجمـه در  ن فرهنـ  نیـز تـاب  ایـدئولوژب 

ــ    ــه اس ــر جامع ــاک  ب ــی ض ــ سوقا ــا  هابیاس ــ  ب ــی در تیاب ــان دولا ــهاندضامی  هابیش

ــد،  ــاه باش ــرار داش ــان ق ــار زن ــر  در    ــواهی مط ــای و برابره ــهفمینیس ــایی   طورب غیرمس

ــارب دلســرد  ةترجمــمارجمــان را از  ــه  ، زیــرا مارجمــان کنــدیمچنــیع     هــاکاااایــع گون

ــدیم ــار  دانن ــان اناش ــیع فاــایی امک ــه در چن ــانهاترجمهک ــدارد   یش ــود ن ــناوج ــع  ةیا ای

ــردن  هایاســ س ــدا نک ــهاندرا  پی ــاریانز» هابیش ــات  «ب ــه ادبی ــان ب ــدئولوژب ضامی ــراب ای ب

ــومی کشــور اســ    ــیح از اناشــار   ت 1ب ــزب و بررســی پ ــ  ممی  یرگــرارب مســایی  از طری

ــاکااا ــد ترجمه به ــی   ش ــا بره ــه ب ــاب میابل ــود فا ــا وج ــان ب ــه مارجم ــورتی ک در ص

ایــع گونــه   ــار بزننــد، ضمایــ   ةترجمــســای، دســ  بــه فمینی هابیشــهاند، م لــا  هایشــهاند

   گیردیمرا  هایشهاندایع و جلوب ورود  شودیممسایی  وارد عم   طوربهدولای 
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 ببیشــار زادب  طلباصــلا دولــ   ةدورمارجمــان ادبــی در  رســدیمنظــر بنــابرایع، بــه

براب اناباا   ـار ادبـی فمینیسـای و بیـان مفـاهی  مـرتتر بـا برابرهـواهی جنسـیای و  زادب 

ــان  ــا  ةدوردر  ، در ضــالی کــهاندداشــاهزن ــه ب ــع زمین ــ  اصــولارا در ای  هابی محــدوددول

زنـان را   ـار ادبـی  کنـدیمفمینیسـای میابلـه  هابیشـهاندی کـه بـا دولا  اندشد مواجه  بیشار

را بـا ایـدئولوژب  هـا نو  کنـدیمدقـ  کناـر  بـه شـودیممـه وارد کشـور که از طریـ  ترج

و  بـردیمبـا وجـود ایـع کـه از ترجمـه سـود در چنیع شـرایطی دولـ    دهدیمهود تطتی  

 کنـدیمکـارب ، دهـدیمبـومی شـک   ةچندگانـبـه نظـام ادبـی  شـد ترجمه با تولیـد ادبیـات

لـازم بـه  نداشـاه باشـد  غربـی فمینیسـای هابیشـهاندکه ایـع نظـام چندگانـه رنـ  و بـوب 

و ت ییـرات اضامـالی  هاسـ کااایاد ورب اسـ  کـه تحلیـ  ایـع میالـه متانـی بـر عنـاویع 

ـــر  هـــاکااامحاـــواب  ـــردینمدر هلـــا  ترجمـــه را در ب ـــدرونبررســـی   گی ـــار  یمان   

ــدترجمه ــوز ةش ــ   ةض ــان و تحلی ــاکارزن ــاماع هاببدس ــدیم ه ــر  توان ــه در  بدا ــ  ب  یرت

 یربگشــک و  شــد ترجمهتعیــیع محاــواب   ــار ادبــی دئولوژب ضــاک  بــر هــر جامعــه در ایــ

  در  ن جامعه کمن کند    شد ترجمهادبیات 

 کتابنامه

 : هر(  برگرفاه از 61، 6931  )سازندگی و اصلاضات بهاها در دول جولان فمینیس   6

 http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390 

 :مرداد(  برگرفاه از 63، 6936رشاة دانشااهی  ) 22ضرن دهاران در   1

 http://www.tabnak.ir/fa/news/264141  

، 6931ن  علیه زنان  )دوران اصـلاضات؛ از عاوی  دو زن در کابینه تا تشکی  کمیاه امحاب هشو  9

 :هرداد(  برگرفاه از 2

http://mehrkhane.com/fa/news/7053 

  9ص   روزنامه شرن،درصد بود   19رشد مدیری  زنان در دور  اصلاضات (  6931زور ، ر  )  1

 :شدریور(  برگرفاه از 63، 6931) نژاد و روضانی باضمدب هاتمی، هادول سد  زنان از   1

https://www.asriran.com/fa/news/293663 

ــااعی، ز  )  1 ــاند   2، 6936ش ــور ت کید داش  روزنامة اعاماد،مرداد(  امام بر دهال  زنان در امور کش

  3ص  

http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390
http://jnews.jamaran.ir/news/id/1759390
http://www.tabnak.ir/fa/news/264141
http://www.tabnak.ir/fa/news/264141
http://mehrkhane.com/fa/news/7053
http://www.asriran.com/fa/news/293663
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 چکیده

ــینة در ــة پیش ــنیداریدیداری ترجم ــران از ،ش ــ ای ــوانهب ــوری عن ــه کش ــوردوبل ــاد مح  ی

ــودمی ــالی در. ش ــه ح ــی  در ک ــیو ، هم ــامت ش ــان و دوبلوره ــا رجم ــانه ب ــاینظامنش  ه

 ظــاهر تصــویر روی نوشــتة و زیرنــوی  عنــوان، صــورتبه کــه دارنــد ســروکار معنــایی

ــود می ــو ، در  در وش ــاتمجم ــیل  مطالع ــانه» ف ــد  «گرافیکــی نظامنش ــا .شــودمی نامی  ب

ــه  نظامنشــانه مهــ  نقــ  و شــنیداریدیداری مطالعــات افــزون روز رشــد بــه توج

. اســ  شــد  انجــام حــوز  ایــ  در کمــی نســاتاً مطالعــات فــیل ، بهتــر رکد در گرافیکــی

ــ  از ــندگان رو،ای ــه نویس ــ  مقال ــه ای ــی ب ــ و بررس ــ روش دو ةمقایس ــدای  ةترجم ص

ــادریبرون ــراری و ک ــدن در جایگ ــانه برگردان ــی نظامنش ــ  دو در گرافیک ــة ةنس  دوبل

 82 مجمــو  از دهــدمی نشــان نتــای . نــداهپرداخت شــرلوک اول فصــ  از فارســی رســمی

 هـاآن تمـام سـیبیبی تلویزیـونی ةشـاک، حـرکتم گرافیکـی نظامنشـانه بـه مربوط صحنة

 بــا را صــحنه 5 ی ایــرانســیما و صــدا کــه حــالی در برگردانــد ، جایگــراری روش بــا را

 کیفـی بررسـی بـا. اسـ  گراشـته بـایی ترجمـه بـدون کـادریصدای برون ةترجم روش

 تری عمــد نویســندگان  یکــدیگر، بــه نســا  شرو دو هــایبرتری و هامحــدودی 

ــ  ــه دلی ــدنترجم ــانه نش ــی نظامنش ــة در گرافیک ــدای برون ترجم ــادریص ــ »را  ک  تعام

ــانظامنشــانه ــد «ه ــان در .یافتن ــز، پای ــرای نی ــام ب ــایپژوه  انج ــی ه ــ  در آت ــوز  ای  ح

 .شد  اس  ارائه پیشنهادهایی

ـــة ها:کلیددددوا ه ـــنیداری،دیداری ترجم ـــانه ش ـــی،گ نظامنش ـــه، رافیک ـــدای  دوبل ص

 جایگراری ،کادریبرون

 

D
O

I:
 1

0
.2

2
0
6

7
/l

ts
.v

5
0

i3
.6

3
4

8
0

 

http://dx.doi.org/10.22067/lts.v50i3.63480


 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        55 

 

 مقدمه. 1

ای ســر و کــار دارنــد. ترجمــه یمجــرا، مترجمــان بــا  هــار شــنیداریریدیدا در ترجمــة

در  شــود. هر نــدمتــون نوشــتاری در تصــویر مربــوط می ةترجمــبــه  مجراهــایکــی از ایــ  

 و (8561وماتو، )اوهیگــان و سوســ 6«تلــو »هــای متفــاوتی هم ــون ســروا   و نام ،ادبیــات

( تــرجی  الــ 8552 اومــه ) ،ذکــر شــد  اســ  (8561)فــاک ،  8«هــای یکرار ــهزیرنوی »

 2شناســی فــیل کــه برگرفتــه از مکتــه نشانه 9«نظام گرافیکــینشــانه»از کلــی  طوربــهدهــد می

 مشـتم  بـر لایـهاز  نـد  ییسـینماآثـار ایـ  مکتـه معتقدنـد  طرفـداران استفاد  شود. اس ،

ــانه ــاتی م نظامنش ــز تحقیق ــه نی ــد  و  اوم ــکی  ش ــایی تش ــارةعن ــ  درب ــانه ای ــا نظامنش در ه

ــه(. 8568و  الــ 8552انجــام داد  اســ  ) شــنیداریدیداری ترجمــة نظام نشــانه 66نظــر او ب

بُعــد در نظام نشــانه 1شــنیداری و  بُعــددر نظام نشــانه 5شــنیداری )معنــایی در متــون دیداری

تــوان ســه روش را می. اســ در گــرو  دیــداری گرافیکــی نظام نشــانهدیــداری( وجــود دارد. 

ــه ــرای ترجم ــانه ب ــی نش ــ نظام گرافیک ــر گرف ــه، ) در نظ ــ 8552 اوم صــداگراری  .6: (ال

نامیـد   5کـادریصـدای برونر ش صـی  فـیل  کـه ودوبلـمقصـد توسـ  نظام گرافیکی نشانه

ــود  می ــراری . زیرنوی 8ش ــانهگ ــینش ــراری. 9  نظام گرافیک ــانه 1جایگ ــی نش ــام گرافیک نظ

 اس . أماد نظام گرافیکینشانهنمای نزدیک بر روی که مقصد زمانی

ــد روز  ــه رش ــه ب ــا توج ــات دیداریب ــزون ادبی ــ  اف ــ  مه ــنیداری و نق ــانهش نظام نش

حـوز  انجـام شـد  اسـ . ایـ  محـدودی در نسـاتاً مطالعـات  در درک بهتـر فـیل ،گرافیکی 

ت تجربــی و نظـری تقســی  کـرد. در ب ــ  تـوان ایـ  تحقیقــات را بـه دو ب ــ  مطالعـامی

ــری میتحق ــات نظ ــتیتایق ــه دلاباس ــوان ب ــ6323) ت ــه6332ه )(، گتلی ــ 8552) (،  اوم (، ال

اشــار  کــرد کــه  (8569) گــامایر ( و8566(، اوررو )8553) کیــارو(، 8552) زابالایاســکوا

ـــه ـــی  طورب ـــانهاز کل ـــی نش ـــهنظام گرافیک ـــرای  عنوانب ـــا ب ـــی از مجراه ـــة یک ترجم

                                                           
1. TELOP 

2. integrated subtitles 

3. graphic codes 

4. school of Film Semiotics 

5. voice-off 

6. insertion 
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ــنیدارییدیدار ــام برد  ش ــدن ــتفاد  از ان ــا اس ــتر ب ــوز  بیش ــ  ح ــی در ای ــات تجرب . تحقیق

  اوهیگــان 8565  ردمونــد، ســیتا و وینســز، 8565ابزارهــای ردیــابی حرکــات  شــ  )دوایــر، 

ـــاک ، 8561و سوســـوماتو،  ـــان نظام گرافیکـــی نشـــانه( و ســـنج  فهـــ  8561  ف در می

ــی ــه فارس ــدگان در دوبل ــدیز بینن ــلیقهشخو ادخانی و)مه ــ .8562، س ــد  اس ــام ش  ( انج

ســــلیقه و ( و خوش8569) اوســــالیوان(، 8566اوررو ) هم ــــونمطالعــــاتی  ،هم نــــی 

ــلی ح  ــا  )فاض ــه6935پن ــی نمون ــه بررس ــانههایی از ( ب ــی نش ــهنظام گرافیک ــد  و ترجم ش

هایی از بــــه بررســــی نمونــــه( 8562) ( و سوســــوماتوالــــ 8569/8562) گــــونزالزپرز

 اند.پرداخته زبان اصلی فیل یکی نظام گرافنشانه

ــی ــه دو ب ــ  را مینظام گرافیکــی نشــانه از طرف ــوان ب ــت ــرد: کل نظام نشــانهی تقســی  ک

ــ گرافیکــی  ــته) ثاب ــه، نوش ــائ های روی روزنام ــ   عل ــه یاب ــه ک ــک از تصــویر و رایان تفکی

ــ ــیل  نااش ــلی ف ــرکو  (داص ــه )م متح ــتاری ک ــون نوش ــورتبهت ــا  آ  ص ــان،  6پ )اوهیگ

ــ8569 ــوند اهر می( ظ ــوان وش ــرد بت ــیل  جــدا ک ــی ) شــرلوک. (از تصــویر اصــلی ف و  گیت

پرطرفــدار اســ  کــه از فنــاوری  های تلویزیــونیمجموعــه یکــی از (8565همکــاران، 

ــانه ــی نش ــرکنظام گرافیک ــان متح ــرای نش ــات دادن پیامکب ــا و حال ــی ه ــتفاد   هاش ص اس

 راتلویزیــونی بــه زبــان فارســی  ای ایــ  مجموعــةرســمی و حرفــه دوبلــهکنــد. ترجمــه و می

ــرانســیماصــدا و  ــدداد ســی فارســی انجــام بیو بی ی ای ــان ــه و ترجم ــی  دوبل صــدا و  ة. ت

ــیما و بی ــدن بیس ــرای برگردان ــی ب ــی فارس ــانهس ــی نش ــنظام گرافیک ــه از دو روش هب ترتی

ــداســتفاد  کرد  جایگــراریو  کــادریصــدای برون ةترجمــ ــه. ان ــا توجــه ب ــ  دو  ب اینکــه ای

ــدها و برتریش ترجمــه، هــر کــدام محــدودی رو ــه یکــدیگر دارن ــ  هــایی نســا  ب ، در ای

الات تحقیـ  مطـر  ؤزیـر کـه برگرفتـه از سـ ال تحقیـ ؤسعی شـد  اسـ  بـه دو سـمطالعه 

، پاســـا داد  نظام گرافیکـــی اســـ نشـــانه ة( در حـــوز675، ص. 8568شـــد  در  اومـــه )

 شود:

                                                           
1. pop-up 
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ــةدر . 6 ــدامیک از دو روش ترجم ــرون ک ــادریصــدای ب ــدن و  ک ــراری در برگردان جایگ

و همکـــاران،  گیتـــی ) شـــرلوکتلویزیـــونی  ةفصـــ  اول مجموعـــ نظام گرافیکـــینشـــانه

 ؟اندبیشتری بدون ترجمه بایی ماند  متحرکنظام گرافیکی نشانه (،8565

ــه. 8 ــ  ترجم ــانهدلای ــدن نش ــی نش ــرکنظام گرافیک ــة متح ــدای  در دو روش ترجم ص

 ند؟و جایگراری کدام کادریبرون

 پژوهش . پیشینة2

 شنیداری. متون دیداری1. 2

کــه ممکــ   کلــامی ســروکار دارنــدکلــامی و ریر شــنیداری بــا اطلاعــاتمترجمــان دیداری

تر ارتااطـات ماننـد ا در شـک  ظریـ هـا بیـان شـود یـکار ماننـد مکالمـهآشـ صورتبهاس  

ـــة ـــ ،  تکی ـــود )پتی ـــرا  ش ـــ   هم ـــا س ـــاری ب ـــات رفت ـــون 8552صـــدا و حرک (. مت

ـــنیداری دیداری ـــد »ش ـــ  پی ی ـــاختاری اس ـــزاس ـــو  اج ـــاد یتر از مجم  و[ ... اش س
)رمایــ ،  «گــرددهــای نشــانه کــه آن را احاطــه کردنــد، تعیــی  میتوســ  نظام] پیکربنــدی آن

ــه(69، ص. 8565 ــون دیداری. ب ــر مت ــارت دیگ ــنیداری حاصــ  عا ــی  »ش ــ  ب ــای دالتعام ه

ـــامی  ـــامی و ریرکل ـــ 686ب، ص. 8562گـــونزالز، )پرز« اســـ کل رو، محصـــولات (. از ای

یــارو کاند کــه از نظــر دیــداری و شــنیداری تشــکی  شــد  هاینظامنشــانهشــنیداری از دیداری

ــانه ند»(، 628، ص. 8553) ــ  )ملال 6«اینش ــی از اس ــای م تلف ــانهه ــنظامنش ــداریای ه  دی

 آمد  اس (.  6در جدول  شنیداریو 
 

 (141، ص. 2002یارو، کشنیداری )دیداری . ماهیت چندمعناشناختی متون1جدول 

 شنیداری دیداری 

 ریر کلامی
حرکات  تصویر صحنه، نور،

 رفتاری، زبان بدن، حال   هر 

های صوتی، صدای گریه، خند  و موسیقی، جلو 

 صدای بدن مانند نف  کشیدن و سرفه کردن

 کلامی
های علائ  خیابان، مغاز ، نوشته

 و رایانهروی تصویر مانند روزنامه 
 مکالمه، ترانه، شعر

                                                           
1. polysemiotic 
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شـــنیداری مجراهـــای م تلـــ  را بـــه ، امکـــان دارد متـــرج  دیداری6 جـــدول بنـــابر

 کنــد، ترجمــةد. بــرای نمونــه، اگــر متــرج  در شــیوة دوبلــه فعالیــ  مییکــدیگر ترجمــه کنــ

و  6«اینشـــانهترجمـــه ه »تریتـــه بـــرای او هدیـــداری بـــشـــنیداری و کلامیمـــوارد کلامی

 (.97، ص. 8555شود )گتلیه، تلقی می« اینشانهنترجمه میا»

تـوان بـا کمـی تغییـرات شـنیداری را میبندی متـون دیداریناگفته نمانـد کـه ایـ  تقسـی 

ــتیتا ) ــون دلاباس ــری هم  ــات دیگ ــات، در مطالع ــه )6323در جزیی ــه 6332(، گتلی (،  اوم

 ( پیدا کرد. 8569) ر( و گامای8552یاسکوا )(، زابالاال 8552)

 شنیداریترجمة دیداریدر تحقیقات نظام گرافیکی نشانه. 2. 2

هــا، و زیرنوی  عنـاوی هرگونـه متـون نوشـتاری بـر روی تصــویر اصـلی فـیل  هم ـون 

ــیل ،  ــات ف ــانه»در مطالع ــینش ــد  می «نظام گرافیک ــه ، نامی ــود ) اوم (. 667، ص. 8568ش

ــی ،  ــانههم ن ــینش ــوعی زیرنوی را می نظام گرافیک ــوان ن ــای ت ــانیه ــه 8بینازب ــا ب ــری  نظ

نامیــد. اوهیگــان  9«مــت  کمکــی» (967، ص. 8555نقــ  از تیلــور، ، بــه6339لماــرت )

ــ 78، ص. 8565) ــد اســ  ای ــه زیرنوی  ( معتق ــا گون ــداعی»ه ــه اســ  ب ــ  ت و منجــر ب

 .(6شود )شک  های تلویزیونی میدر برنامه« طاعیافزای  شوخ
 

 
 سوسوماتو از شده برگرفته) ینازبانیب یهاسیرنویز عنوانبه رافیکینظام گنشانه نقش از یانمونه. 1 شکل

 (2 .ص ،2012)

                                                           
1. isosemiotic 

2. intralingual 

3. support text 
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ــی ــونزالز )، پرزاز طرف ــ 8569/8562گ ــیل ( ال ــری ف ــار وب نظ ــازی در   ــد س معتق

ای نـدارد ... و رونـد شـناخ  کـه نقـ  ترجمـهاسـ   عنـاوینی» نظام گرافیکـینشـانهاس  

،  اومــه در  ــار وب نظــری ترجمــه«. دکنــ  میبیننــد  و کــارگردان را تســهیمتقابــ  بــی  

ــ 8552) ــه ( ال ــهب ــه روش ب ــهس ــدن آن کار رفت ــرای برگردان ــرانیا ب ــا در دو روش در اس ه

 (. 8دوبله و زیرنوی  اشار  می کند )جدول  شنیداریترجمة دیداری
 

، الف2004ومه )چامختلف  هایشیوهدر نظام گرافیکی نشانهدر برگرداندن  کار رفتهبههای . روش2جدول 

 (21ص. 

 هازیرنویس متون نوشتاری هاعنوان روش ترجمه

 دوبله

صدای ( 6

 کادریبرون

 جایگراری( 8

 زیرنوی  (9

صدای ( 6

 کادریبرون

 جایگراری( 8

 زیرنوی  (9

 زیرنوی 

 زیرنوی  زیرنوی  زیرنوی  زیرنوی 

 

 گرافیکـــی نظامنشـــانهبررســـی  در زمینـــة پژوهشـــیدر  (8569اوســـالیوان ) هم نـــی 

ــه ــد ،ترجم ــاریا  ش ــه»ت ــات ناگفت ــی  ،را «کلم ــانهیعن ــینش ــه، نظام گرافیک ــ  مقال  دورة ای

ــیل   6صــام  ــد میف ــر روی تصــویردور  دان ــون نوشــتاری ب ــه از مت ــرای ،ای ک  گفتگــوی ب

ر ایـ ، نویسـند  بـه بررسـی و شـد. علـاو  بـبازیگران یا توضـی  در مـورد فـیل  اسـتفاد  می

پـردازد. در پایـان مقالـه نیـز ثابـ  می نظام گرافیکـینشـانهیگـراری روش ترجمـه جا مقایسة

ــر در روش ترجمــة ــد اســ  مطــر  میرا جایگــراری  پرســ  اصــال  اث ــد و معتق ــد کن بای

نظام نشـــانه در حـــوزة . (625مطالعـــات بیشـــتری در ایـــ  حـــوز  صـــورت گیـــرد )ص. 

رو  هم ــون هــا بــه  نــد گــبندی آن( بــا تقســی 8566گرافیکــی ثابــ  نیــز، اوررو )

هـا و ریـر  بـه و مغاز  ها، نـام سـاختماننوشـتههای روی تلفـ  همـرا  و رایانـه، دس نوشته

                                                           
1. silent period 
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( پیشــنهاد 8569پــردازد و ماننــد اوســالیوان )می 6توصــی  شــفاهی هــا در حــوزةبررســی آن

 دهد که باید مطالعات بیشتری در ای  زمینه صورت گیرد.می

فرآینـــد و  منظور مطالعـــةدر پژوهشـــی بـــه( 6935پنـــا  )ســـلیقه و فاضـــلی ح خوش

نظام نشــانه ررســی ترجمــةهایی بــه بای در ایــران، بــا نمونــههــای زیرنــوی  ریرحرفــهویژگی

ــی ــوز  می گرافیک ــ  ح ــی  در ای ــد. هم ن ــدیزادخانی و پردازن ــلیقهخوشمه ( در 8562) س

رســی فا در دوبلــةشــد  ترجمــه نظام گرافیکــینشــانهای تلفیقــی، بــه بررســی مطالعــه

 نظام گرافیکـینشـانه ،بیننـدگانگیرنـد کـه ، نتیجـه میپـژوه . در ب ـ  تجربـی پردازندمی

ــان فارســی را ترجمــه ــه زب ــر از روش جایگــراری روش  درشــد  ب ــادریصــدای برونبهت  ک

ــ ، درک می ــر ای ــاو  ب ــد. عل ــژوه کنن ــان میآن پ ــا نش ــری روش ه ــ  برت ــه ای ــد ک ده

ــراری  ــاد آوردن جایگ ــه ی ــم  ب ــاندر یس ــیهنش ــ   نظام گرافیک ــود دارد. در ب  ــز وج نی

، بـا بررسـی نظـرات بیننـدگان در مـورد دو روش ترجمـه از طریـ  مصـاحاه، پـژوه کیفی 

ــ ــر تســهی  رونــد شــناجایگــراری  رســند کــه روش ترجمــةه ایــ  نتیجــه میب خ  علــاو  ب

 شـناخ  متقـابلی بـی  ((8569)مطـر  شـد  در پرزگونـالز ) متقاب  بـی  بیننـد  و کـارگردان

 یابــد کــه او را درمی ی کــه بیننــد  درطوربــهکنــد بیننــد  و تــی  دوبلــه و ترجمــه ایجــاد می

 .دهندجریان داستان فیل  یرار می

نظام نشــانهن بــرای برگردانــد راجایگــراریای از ترجمــه بــه روش نمونــه 8شــک   

ــی ــان می گرافیک ــی نش ــان فارس ــد.در زب ــان ده ــک  میهم ــ  ش ــه در ای ــدطور ک ــوان دی ، ت

ــ ــیانهنش ــه نظام گرافیک ــترجم ــا روش ترجم ــد  ب ــایگزی   ةش ــراری، ج ــانهجایگ نظام نش

 زبان اصلی فیل  شد  اس .  گرافیکی

                                                           
1. audio description 
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(، 2010گیتیس، ) شرلوکاز فصل اول، قسمت اول گرافیکی  نظامنشانه جایگذاریای از . نمونه2 شکل

 سی فارسیبیبی شده توسطدوبله
 

گیـرد کـه ردیـابی  شـ  در ایـ  حـوز ، نتیجـه می کـارگیری ابـزاره( بـا بـ8561فاک  )

شـود تـا بیننـدگان ویـ  بیشـتری را صـری بررسـی علـائ  و باعـ  می نظام گرافیکـینشانه

ــته ــهنوش ــی  در مطالع ــد. هم ن ــاویر کنن ــوماتو های روی تص ــان و سوس ــو، اوهیگ ای همس

نظام نشـانه بیشـتری بـرای خوانـدن 6تلایـ دهنـد کـه بیننـدگان تلویزیـونی ( نشان می8561)

افـراد.  تصـویری دیگـری ماننـد تصـویر صـحنه و  هـرةهـای نظامنشـانهدارنـد تـا  گرافیکی

حــوز  بــا اســتفاد  از ابــزار ایــ  ( محققــان را بــه انجــام تحقیقــات در 62، ص. 8565دوایــر )

ــابی  ــات ردی ــه میحرک ــ  ترری ــد ش ــه .کن ــی  ب ــاوتی ب ــر او، تف ــانهنظ ــینش  نظام گرافیک

ــیل دارد و  و ثابــ  وجــود متحــرک ای کــه یابــ  اســ . نکتــه 8«پی یــدگی  نــدوجهی» دل

شـد  در ایـ  حـوز  )ردمونـد هـای انجـامپژوه و دیگـر  پـژوه م  در مـورد ایـ  سـه أت

( ایـ  اسـ  کـه نقـ  حرکـات  شـ  8561  بتی، دایـر، پرکینـز و سـیتا، 8565و همکاران، 

پژوهشــی عاــارت دیگــر، هنــوز انــد. بــهاصــلی فــیل  بررســی کرد  نظام گرافیکــینشــانهرا در 

 اس .  نررداختهشد  و اصلی فیل  ترجمه نظام گرافیکینشانه به بررسی و مقایسة

 پژوهشروش  . 1

 جایگــراری و کــادریصــدای برون ةترجمــ روش دو ةمقایســ و بــه بررســی ایــ  جســتار

مجموعــه از  فارســی رســمی ةدوبلــ نســ ة دو در نظام گرافیکــینشــانه برگردانــدن در

                                                           
1. fixation 

2. multimodal complexity 
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نــد. بــه ســه دلیــ  ایــ  مجموعــه اهپرداخت( 8565و همکــاران،  گیتــی ) شــرلوکونی تلویزیــ

 تلویزیونی انت اب شد: 

  ــتفاد  از فنــاوری دادن متــون بــرای نشــان متحــرکنظام گرافیکــی نشــانهاس

ــــهنوشــــتاری روی تصــــویر   ــــ  62، ص. 8569پرزگــــونزالز )نظر ب ( در ای

ــ ــ  مه« هــای دیجیتــالیفناوری»تلویزیــونی ةمجموع مــی دارد. هم نــی  نق

ــان )مک ــرلوک ( از 8562میل ــی )ش ــاران،  گیت ــه( 8565و همک ــی از  عنوانب یک

بــه بهتــری  نحــو نظام گرافیکــی نشــانهکنــد کــه از مجموعــه تلویزیــونی یــاد می

  ممک  استفاد  کرد  اس 

  تلویزیــونی  دو شــاکةهــر ای و رســمی  حرفــه ة دوبلــةموجــود بــودن دو نســ

ــیما و بی ــدا و س ــی فبیص ــی از تی س ــایارس ــ ه ــه و دوبل ــهترجم ای و ة حرف

 رسمی برخورداند 

 ـــادریصـــدای برون ةکـــارگیری دو روش ترجمـــهبـــ و جایگـــراری در  ک

 .نظام گرافیکینشانهبرگرداندن 

نگارنـدگان صـدا و سـیما فقـ  فصـ  اول ایـ  مجموعـه را دوبلـه کـرد  ، از آنجایی کـه 

، فصــ  اولزبــان اصــلی  ةنســ در  حــرکمتنظام گرافیکــی نشــانه پــ  از یــافت  ایــ  مقالــه

ــدانت ــاب را صــحنه  82 ــی . کردن ــه هم ن ها منظور تســهی  در بررســی و مقایســة صــحنهب

ــة ــراری و  در دو روش ترجم ــدای برونجایگ ــادریص ــانه، ک ــی نش ــرکنظام گرافیک را  متح

هــا، جســتجوهای اینترتــی و حالــات و افکــار بــازیگران تقســی  بــه ســه گــرو  اصــلی پیامک

 کردند.

  هایافته. 4

 ها. پیامک1. 4

ــای کارگردان  ــه ــونی  ةمجموع ــرلوکتلویزی ــی ) ش ــاران،  گیت ــه8565و همک ــور ( ب منظ

جـای اینکـه از نماهـای نزدیـک ها، بـهی رد و بـدل شـد  بـی  ش صـی هان پیامکدنشان دا

بهــر   متحــرکنظام گرافیکــی نشــانههــا اســتفاد  کننــد، از دوربــی  بــر روی تلفــ  همــرا  آن
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ــی ــک  م ــد. ش ــه 9برن ــان می را اییهنمون ــ  نش ــ  ب  ــد.از ای ــتفاد  از  ده ــانهاس نظام نش

ــرای نشــان متحــرکگرافیکــی  های ســاخ  جــوبی در هرینــههــا باعــ  صــرفهن پیامکددا ب

روی تلفــ  همــرا  مکــرر ی کــه نیــازی بــه نماهــای نزدیــک طوربــه ،شــودفــیل  می

هــا تواننــد از محتــوای پیامکمیهــ  ها نیســ . هم نــی  بــا ایــ  روش، بیینــدگان ش صــی 

 مطلع شوند و ه   هر  بازیگران را مشاهد  کنند.
 

 
 (2010گیتیس،پیامک، فصل اول شرلوک ) صورتبه متحرکنظام گرافیکی نشانههایی از . نمونه1شکل 

 

یافــ  شــد کــه شــام   متحــرکنظام گرافیکــی نشــانهصــحنه مربــوط بــه  1در مجمــو ، 

ــا میپیامک ــ 9شــود. جــدول ه ــ   ةوضــعی  ترجم ــا دو نظام گرافیکــی نشــانهای ــرا  ب را هم

 هـ  دهـد کـهایـ  جـدول نشـان میدهـد. نشـان می کـادریصدای برونروش جایگراری و 

ــرای ترجمــة صــدا و ســیما هــ  ســی و بیبی ــهنشــانه 1ب  هــایروشترتیه نظام گرافیکــی ب

 .  اندکار گرفتهرا بهو جایگراری  کادریصدای برون ترجمة
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 صورت پیامکبه متحرکنظام گرافیکی . نشانه1ل جدو
 روش ترجمه

 شماره زبان اصلی
 جایگذاری کادریصدای برون

 میدونی کجا پیدام کنی
میدونی م  رو کجا پیدا 

 You know where to find me 6 کنی

اگه داداشه نردبون سازرنگ 
 دار  دستگیرش ک 

اگه برادر  نردبان ساز دار  
 دستگیرش ک 

If brother has green ladder 
arrest brother 

8 

 همی  الان بیا خیابون بیکر
الان اگر میتونی بیا خیابون 

 بیکر
Baker street. Come at once if 

convenient. 
9 

 If inconvenient, come anyway 2 اگه نمیتونی ه  بیا اگه میتونی زود بیا

 My patience wearing thin 5  نمیتون  دیگه صار کن صارم دار  تموم میشه

 Vauxhall Arches 1 منطقه ووکسال محله  واکسهال
 

 . جستجوهای اینترنتی2. 4

مربــوط بــه جســتجوهای  متحــرک نظام گرافیکــینشــانههــای یکــی دیگــر از گرو 

 ة  نقــ  اول ایــ  مجموعــش صــیهــای شــرلوک، در فعالی شــود کــه بیشــتر اینترنتــی می

 دهد.هایی از ای  ب   را نشان مینمونه 2. شک  ودشدید  می تلویزیونی،
 

 
جستجوهای اینترنتی، فصل اول شرلوک  صورتبه متحرک نظام گرافیکینشانههایی از . نمونه4شکل 

 (2010گیتیس،)
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یافــ  شــد کــه شــام   متحــرک نظام گرافیکــینشــانهمربــوط بــه  صــحنة 66در مجمــو  

ــی می ــتجوهای اینترنت ــدول جس ــود. ج ــعی  2ش ــ وض ــ   ةترجم ــانهای ــی نش را نظام گرافیک

ــا دو روش جایگــراری و  طور کــه ایــ  دهــد. همــاننشــان می کــادریصــدای برونهمــرا  ب

 نظام گرافیکـینشـانه 65سـی بـا روش جایگـراری تمـام بیبی دهـد، شـاکةجدول نشـان می

صـحنه را  5 کـادریصـدای برون ةامـا صـدا و سـیما بـا روش ترجمـ ،را ترجمه کـرد  اسـ 

 ن ترجمه بایی گراشته اس .بدو
 

 اینترنتی جستجوهای صورتبه متحرک گرافیکی نظامنشانه. 4 جدول
 روش ترجمه

 شماره زبان اصلی
 جایگذاری کادریصدای برون

-- 
جستجو: تیمز، جزر و مد بلند، ریور 

 ساید
Search: Thames, High 

Tide, Riverside 
7 

 Tide times 2 مد های جزر وزمان میدونی کجا پیدام کنی

 London bridge 3 پ  لندن پ  لندن

خارهای محلی در مورد 
 گرینویچ، واترلو

خارهای محلی، گرینویچ، واترلو، 
 بترسی

Local News: Greenwich, 
Waterloo, Battersea 

65 

 Battersea: No New جدیدی وجود ندارد بترسی: گزارش بترسی
reports 

66 

 Thames Police reports 68 های پلی  تیمززارشگ گزارشات پلی  تیمز

 No report 69 گزارشی وجود ندارد ا  هی ی نیس 

-- 
المل : خیانتکاران تح  پلی  بی 

های جنایی، تعقیه، سازمان
 ایهای منطقهفعالی 

Interpol: Most Wanted, 
Criminal Organization, 

Regional Activities 

62 

-- 
مو ورمیر، تحلی   بوم نقاشی، یل 

 رنگدانه
Canvas degrade, Vermeer 

brush strokes, Pigment 
analysis 

65 

-- 
یو وی، اف   تأثیر ورمیر، آسیه اشعة

 6155مرئی دلف  
Vermeer influence, UV 

light damage, Delft 
Skyline, 1600 

61 

-- 

 آب و هوای بریتانیا
 82ها، هشدارهای داخلی، نقشه

روز  7بینی در  ، پی ساع  آیند
 آیند 

UK weather 
Maps local warnings, 

Next 24 hrs, 7 day 
forecast 

67 
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ــارتدر  ــمار عا ــی 7 ةش ــتجوی اینترنت ــال جس ــرلوک در ح ــارة، ش و  High Tide درب

Riverside ــه ــه مکالم ــ  ک ــدل میاس ــون رد و ب ــر واتس ــی  او و دکت ــا روش ای ب ــود. ب ش

ــ ــدای برون ةترجم ــادریص ــک ــه و ترجم ــی  دوبل ــ   ة، ت ــ  الوی ــار اس ــیما نا  ــدا و س ص

 صــری نظام گرافیکــینشــانه و ش صــی  بدهــد و از ترجمــةترجمــه را بــه گفتگــوی میــان د

(، شـرلوک پـ  از اینکـه دریافـ  مقتـول احتمـال 67 ةای دیگـر )شـماردر صـحنه. نظر کند

 . در حـالی کـه دارد از شهر نزدیکی بـه لنـدن آمـد  باشـد، بـه جسـتجوی اینترنتـی پرداخـ

اســ ، گفتگــویی بــی  بــازر   ’…,UK weather: Maps‘ عاــارتنمــای نزدیــک بــر روی 

 کــادریصــدای برون ةشــود روش ترجمــگیــرد کــه باعــ  میلســترید و شــرلوک شــک  می

ــا  ــز در اینج ــهنی ــدودی  ترجم ــا مح ــ ب ــود.هروب ــمار   رو ش ــوارد ش ــز  61و  65، 62در م نی

ــی پوشــانی مکالمــةهمــی  موضــو  ه  نظام گرافیکــی باعــ  شــد  ل  و نشــان دادن نشــانهف

ــ ــرج  و دوبل ــیما ر ومت ــد آنصــدا و س ــا را نتوانن ــةه ــه روش ترجم ــدای برون ب ــادریص  ک

ــد.  ــون روبرگردانن ــی،   ــراری را میاز طرف ــةش جایگ ــوعی ترجم ــوان ن ــانه ت ــه  نظامنش ب

ــانه ــاب آوردبه نظامنش ــدیهی ،حس ــه  ب ــ  ک ــاریاس ــاد نمی ک ــکایج ــدون مش ــود و ب   ش

ــ ــانه ةترجم ــینش ــرد. صــورت می نظام گرافیک ــانهگی ــماردر نش ــی ش ، 61و  65 ةنظام گرافیک

در د  ثانیـه نشـان دهـد کـه  ـرا تصـویر نقاشـی بایـد شرلوک بـرای نجـات جـان کـودکی، 

خـود  سـرع  ریـت  فـیل  بـه بالـاتری  نقطـة مورد نظـر تقلاـی اسـ . در همـی  صـحنه کـه

بــوم نقاشــی، ورمیــر و افــ  »موضــوعاتی هم ــون دناــال رســد، شــرلوک در اینترنــ  بــهمی

های فــیل  در ایــ  صــحنه گــردد. همزمــان گفتگوهــایی بــی  او و دیگــر ش صــی می« مرئــی

شـود و بـدیهی اسـ  نظام گرافیکـی میدر نشـانه معنـاییگیرد کـه منجـر بـه کـن  شک  می

 مانــد.بــدون ترجمــه بــایی مــی نظام گرافیکــیایــ  نشــانه کــادریصــدای برونکــه در روش 

ــر  ــی  اگ ــاملیهم ن ــانه تع ــی در نش ــک  نمینظام گرافیک ــ ش ــهگرف ــای ، ب ــت  بال عل  ری

ــر روی نشــانهفــیل ، مــدت صــحنة یــدر کــ  اســ  نظام گرافیکــی آنزمــان نمــای نزدیــک ب

پـی   کـادریصـدای برونه بـه روش ثانیـه( کـه فرصـتی بـرای ترجمـه و دوبلـ)کمتر از نـی 

کنــد هـای پلــی  تیمــز پیــدا نمی یــزی در گزارش ، شــرلوک69 در صــحنة شــمارة د.آیـنمی

ــارتو  ــان می No report عا ــویر نمای ــروی تص ــود. روش ترجم ــا روش ش ــراری ب ة جایگ
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ترجمــه کــرد  اســ . « وجــود نــداردگزارشــی »، آن را بــه نظامنشــانهبــه  نظامنشــانه ترجمــة

ا بـه اسـ  کـه در زبـان فارسـی آن ر ایـ  کـادریصـدای برون ةجاله در روش ترجمـ نکتة

تــوان مزیــ  را می از طرفــی، ایــ  نکتــه دوبلــه کــرد  اســ .ترجمــه و «  ، هی ــی نیســ اَ»

ــادریصــدای برون روش ترجمــة ــه جایگــراری دانســ  ک ــ ،نســا  ب ــرا ب ــرج  و  رایزی مت

متناسـه بـا  ةنظام گرافیکـی را بـا آهنـگ و تکیـنشـانه کنـد تـاای  امکان را فراه  می دوبلور

 فیل  برگردانند.  

 های فیلمالات و افکار شخصیت. ح1. 4

دادن حالـات و افکـار بــازیگران بـه نشــان متحـرکنظام گرافیکــی نشـانهاز  یگـرو  دیگـر

ــوط می ــک  مرب ــود. ش ــه 5ش ــیهانمون ــ  ب ــ  را در مجموع ــونی  ةی از ای ــرلوک تلویزی ش
ها )یســم  اول از فصــ  اول(، دهــد. در ایــ  نمونــه( نشــان می8565و همکــاران،  گیتــی )

بــرای بازرســی جســد زنــی بــه او  خواهــدمیلســترید از شــرلوک و دکتــر واتســون بــازر  

ــه ــد. ب ــک کنن ــ ، کارگردانکم ــههمی  دلی ــیل  ب ــای ف ــک ه ــتفاد  از تکنی ــای اس ــدای ج ص

ــادریبرون ــان ک ــرای نش ــرلوک از ب ــار ش ــات و افک ــانهدادن حال ــی نش ــرکنظام گرافیک  متح

 اند.استفاد  کرد 
 

 
 شرلوکحالات و افکار، فصل اول،  صورتبه متحرک نظام گرافیکیهنشانهایی از . نمونه5شکل 

 (2010گیتیس،)
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ــو   ــه  66در مجم ــوط ب ــینشــانهصــحنه مرب ــه  متحــرک نظام گرافیک ــ  شــد ک یاف

ــان ــ .  دهندةنش ــیل  اس ــی  ف ــار ش ص ــات و افک ــدول حال ــة 5ج ــعی  ترجم ــ   وض ای

ــانه ــینش ــهرا  نظام گرافیک ــراری و  ب ــدای بروندو روش جایگ ــادرص ــان می یک ــد. نش ده

تلویزیــونی بــا دو روش ترجمــه  ةدهــد، هــر دو شــاکایــ  جــدول نشــان می طور کــههمــان

 اند.را ترجمه کرد  نظام گرافیکینشانه 66تمام 
 

 بازیگران افکار و حالات صورتبه متحرک گرافیکی نظامنشانه. 5 جدول

 روش ترجمه
 شماره زبان اصلی

 جایگذاری کادریصدای برون

 Left handed 62  پ دس  س  پ د

 Rache Rache: Germanوا   آلمانی)اس (، انتقام راخه به آلمانی به معنای انتقام

(n.) revenge 
63 

 Rachel 85 ری   ری  

 wet 86 نمناک خیسه

 dry 88 خشک خشکه

 clean 89 تمیز تمیز

 dirty 82 کلی  کلی 

 Unhappily married دواج ناموف سال از 65متاه   سال زندگی مشترک ناراضی 65

+10 years 
85 

 Clean, dirty 81 تمیز، کلی  داخ  تمیز، بیرون کلی 

 Regularly removed 87 آورد مرته آن را در می کرد دائ  از دست  خارج می طوربه

 Serial adulterer 82 های زیادی داشتهمعشویه ارتااط آشفته

 

نظام نشـانهو  5بررسـی انگشـتر )شـک   تـوان بـه صـحنةها میری  ایـ  نمونـهتاز خلایانه

نشــان دادن  وجــه، یعنــیتوســ  شــرلوک اشــار  کــرد کــه بــه بهتــری   (81 ةشــمارگرافیکــی 

اگفتــه نمانــد کــه نمایــان شــد  اســ . ن در خــارج از انگشــتر، dirty در داخــ  و clean ةوا 

ــیما و بی ــدا و س ــة ص ــه و ترجم ــی  دوبل ــی بیت ــای جادر روشس ــراری و ه ــدای یگ ص

ــه کــادریبرون  اــارت دیگــر، در روش جایگــراری، وا ةعاند. بــهدرســتی مفهــوم را رســاند ب

ــز» ــ »و « تمی ــه« کلی ــی  در  ترتیهب ــد و هم ن ــرار دارن ــتر ی ــارج از انگش ــ  و خ در داخ
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« داخــ  تمیــز»هــای ش صــی  شــرلوک عاارت دوبلــور ،کــادریصــدای برون ةروش ترجمــ

ــرا « بیــرون کلیــ »و  ــرای ترجمــکــاهب ــی  در ایــ  روش ب ــرد  اســ . هم ن  Rache‘ ةر ب

German(n.), Revenge’،  کـار را بـه« ه بـه آلمـانی بـه معنـای انتقـامراخـ»تی  دوبله عاـارت

 کـادریصـدای برون ةروش ترجمـ ،تـوان گفـ  کـه در ایـ   نـد نمونـهبرد  اس . پ  می

در مطالعـات  6«تصـری »ة یـا همـان مقولـ برای رساندن مفهـوم بهتـر نیازمنـد توضـی  بیشـتر

ــه،  ــی و داربلن ــه )وین ــه6335ترجم ــ  نمون ــ . در ای ــر ( اس ــانی ب ــک طول ــای نزدی ها، نماه

امـــا در   کنـــدفرصـــ  کـــافی را بـــرای تصـــری  فـــراه  مینظام گرافیکـــی نشـــانهروی 

توانــد در برگردانــدن هایی کــه فرصـ  بــرای تـی  دوبلــه کــ  اسـ ، ایــ  موضـو  مینمونـه

ــوم  ــ  مفه ــدظام گرافیکــی ننشــانهکام ــان مقصــد مشــک  ایجــاد کن ــه زب ــه ب ــ   ب  8. 2)ب

  .مراجعه شود(

 مــورد بررســی یــرار گرفتــه شــام  جناــة هایی کــه در ایــ  مقالــه تــا ایــ  ب ــ نمونــه

ای دیــد  نکتــه 63 ةشــمار شــود. در حــالی کــه در صــحنةافیکــی مینظام گرنشــانه شــنیداری

ــمی ــه جنا ــود ک ــداری ةش ــانه دی ــی رانش ــکار می نظام گرافیک ــحنه، آش ــ  ص ــد. در ای کن

ــانه ــی نش ــان ’Rache German (n) revenge‘نظام گرافیک ــه نش ــرلوک از ک ــر ش دهند  فک

شـود تـا بـه بیننـد  نشـان دهـد شـرلوک دیگـر معتقـد می محواز تصویر آگاهانه جسد اس ، 

شــود و فــر  نمایــان می Rachel، بلکــه پــ  از  نــد ثانیــه، باشــدRache  نیســ  آن وا  

شــود. همــی  رونــد در روش ترجمــة د میداشــت  جســد بــا ملیــ  آلمــانی ر رابطــه

، کــادریصــدای برون دلی  محــدودی  فنــی روش ترجمــةجایگــراری رعایــ  شــد ، امــا بــه

 بدون ترجمه بایی ماند  اس .نظام گرافیکی ناپدید شدن نشانه

 گیرینتیجهبحث و . 5

 کــادریصــدای برون ترجمــةدر ایــ  مقالــه بــه بررســی و مقایســة دو روش نویســندگان 

ــانه ــدن نش ــراری در برگردان ــی در دو و جایگ ــ نظام گرافیک ــة ةنس ــمی  دوبل ــی رس از فارس

ـــی )شـــرلوک فصـــ  اول  ـــد. از مجمـــو  صـــحنه8565و همکـــاران،  گیت های ( پرداختن

                                                           
1. explicitation  
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ــوط  ــه نشــانهمرب ــاکةمتحــرکنظام گرافیکــی ب ــونی بی ، ش ــام آنبیتلویزی ــا ســی تم ــا را ب ه

 نـد صـحنه را بـا  ی ایـرانبرگردانـد ، در حـالی کـه صـدا و سـیما جایگراری ةروش ترجم

ــدودی  ــه مح ــه ب ــدتوج ــر ش ــ .  ةهای ذک ــته اس ــایی گراش ــه ب ــدون ترجم ــ  روش، ب ای

ـــ  ترجمـــهعمـــد  ـــو  نشـــانهتری  دلی ـــ  ن صـــدای نظام گرافیکـــی در روش نشـــدن ای

( 576، ص. 8568اســ  کــه توســ   اومــه ) 6«هــانظامنشــانه تعامــ »، موضــو  کــادریبرون

معنـایی ایجـاد شـود، امکـان هـای نظامنشـانهبـی   تعـاملینظـر او، ویتـی مطر  شد  اس . به

حـ  مناسـه باشـد شـنیداری د ـار مشـکلاتی شـود و بایـد بـه فکـر را دارد مترج  دیداری

گیــرد کــه نمــای نزدیــک ویتــی شــک  می تعامــ نظام گرافیکــی، ایــ  (. در نشــانه657)ص. 

ــون نوشــتاری اســ  ــر روی مت ــد  می ،ب ــه بینن ــد در حــالی ک ــازیگران را  مکالمــةتوان ــی  ب ب

 همزمان بشنود.  صورتبه

نظام گرافیکــی موضــوعی دیگــری بــود کــه در مــدت زمــان نماهــای نزدیــک روی نشــانه

جایگـراری  ةزمـان اگـر کـافی باشـد بـرای روش ترجمـها به آن اشار  شـد. ایـ  مـدتافتهی

تواننــد دگان مینــند و آن ایــ  اســ  کــه بیدار کــادریصــدای برونمزیتــی نســا  بــه روش 

ــدی  ــاراتبار  ن ــریت  ک،  را عا ــریت  ای، ک ــکا، ک ــه شارکوس ــود ب ــه ش ــد )مراجع ب وانن

ــکی،  ــ 8569دوکوس ــدیزادخانی و (. از ای ــلیقهخوشرو، مه ــ  8562) س ــه ای ــد ک ( معتقدن

ــ  دوبار  ــةفرص ــدن در روش ترجم ــراری می خوان ــانهجایگ ــر نش ــد در درک بهت نظام توان

 ثر داشته باشد.ؤ، نقشی مکادریصدای برون رجمةرافیکی نسا  به روش تگ

بـا شـیو  دوبلـه، تفـاوتی بـی   کـادریصـدای برون رر  تشـابه نسـای روش ترجمـةعلی

صـــدای  ةها دیــد  شـــد و آن ایــ  اســـ  کــه در روش ترجمـــایــ  دو روش در یافتـــه

( 8569ب و 8552، )رجــو  شــود بــه  اومــه 8همگــاهیبــا  ــال  له دوبلــور، کــادریبرون

نظام تواننــد نشــانهرو نیســ . بنــابرای ، تــی  دوبلــه و ترجمــه در ایــ  روش میهروبــ

تــوان گرافیکــی را بــا تکیــه و آهنــگ مناســه بــا فــیل  ترجمــه کننــد. ایــ  مزیــ  را کــه می

                                                           
1. code interaction 

2. lip-synchronization 
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ــری ــی زبرزنجی ــة 6ویژگ ــادریصــدای برون روش ترجم ــد بدانســ ، می ک ــه توان ــد  را ب اینن

 (.8561،  سلیقهخوش)مهدیزادخانی و زگرداند موضو  اصلی فیل  با

ثیر نقــ  تصــویر در زیرنــوی  و أمطالعــاتی بــه تــ شــنیداریترجمــة دیداریدر ادبیــات  

(. 8566ورا،   گــونزالز8558شــد  اســ  )ماننــد کولســترا، پیتــرز و اســرینهای، دوبلــه پرداخته

ــانه ــون نش ــی،   ــوعی از طرف ــی ن ــانهاز نظام گرافیک ــای نظامنش ــنیداریریدیداه نیــز  ش

معنـایی، بـه پیـام  ة(، مترجمـان بایـد علـاو  بـر ترجمـالـ 8552شود ) اومـه، مسحوب می

نظام گرافیکــی بــه بیننــد  برســاند، نشــانه ری کــه کــارگردان فــیل  یصــد دارد از طریــ تصــوی

ــه ــد. ب ــه )توجــه کن ــ ،  اوم ــه تصــویرها665، ص. 8568همــی  دلی ــد اســ  ک ــز معتق ، ( نی

 د.ننق  مهمتری نسا  به کلمات دار ویژ  در دوبله،به

ــران شــنیداری ةدر ادبیــات ترجمــهم نــی   ــهدیداری از ای محــور کشــوری دوبلــه عنوانب

کــه در ایــ  مقالــه  طورهمــان (.8561ســلیقه و عــامری،   خوش8566)نفیســی،  شــودیــاد می

رنـد کـه معنـایی سـروکار داهـای نظامنشـانهمترجمـان یـا  نیـزدوبلـه  ةشیودر  نشان داد  شد،

ــورتبه ــوی ص ــوان، زیرن ــتةعن ــاهر می   و نوش ــویر ظ ــود.روی تص ــون  ش ــی،   از طرف

ــانه ــینش ــرک نظام گرافیک ــ متح ــ  مجموع ــونی ةدر ای ــی در درک تلویزی ــ  مهم ــر، نق  بهت

ـــان،   مک8569د )پرزگـــونزالز، فـــیل  دار شـــود ویتـــی مترجمـــان ( پیشـــنهاد می8562میل

ــا داریدی ــیما ب ــدا و س ــنیداری ص ــ »ش ــ تعام ــانظامانهنش ــه، « ه ( در 657، ص. 8568) اوم

 جایگراری استفاد  کنند. ةش ترجمشوند از رورو میهای  حوز  روب

ــودن موضــو  نشــانه ــه گســترد  ب ــه متحــرکنظام گرافیکــی بــا توجــه ب ، در ایــ  مقالــه ب

نظام گرافیکـی ثابـ  پرداختـه نشـد  اسـ . تـا جـایی کـه نویسـندگان نشـانه بررسی ترجمـة

ــه ــ  مقال ــوزا ای ــی در ح ــد، پژوهش ــا  دارن ــة دیداری ةطل ــنیداریترجم ــ   ش ــا ای ــرتا  ب م

ــ . ــد  اس ــام نش ــران انج ــو  در ای ــی میپژوه  موض ــای آت ــی و ه ــة بررس ــد در زمین توان

ـــة بـــا اســـتفاد  از نظلام گرافیکـــی ثابـــ  شـــدة نشـــانههای ترجمهاســـتراتژی مقایس

 و رمایــ (، دیــا  ســینتا  611، ص. 6338هــای نظــری ه ــون گتلیــه ) ار و 

ــیو8552( و بوگوتســکی )8562) ــی   ة( در ش ــرد. هم ن ــام گی ــوی  انج ــه زیرن ــ  مقال در ای

                                                           
1. Suprasegmental  
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ة بررســی نشــد  اســ . هر نــد هــر دو نســ نظام گرافیکــی نشــانه موضــو  کیفیــ  ترجمــة

ــة ــی )شــرلوک فارســی از  دوبل ــة( توســ  تی 8565و همکــاران،  گیت ــای دوبل رســمی و  ه

ــه ــرد دو حرف ــ ، رویک ــد  اس ــه ش ــاکای ترجم ــةش ــور و ترجم ــه سانس ــونی ب  ة تلویزی

پژوهشـی بـه در شـود رو، پیشـنهاد میتوانـد متفـاوت باشـد. از ایـ می 6های فرهنگـیارجا 

 ةویــژ  مــرتا  بــا ترجمــهبــ ،شــد ه و بررســی ایــ  موضــوعات در دو نســ ة ترجمــهمقایســ

 پرداخته شود. ،نظام گرافیکینشانه

در ایـ  مقالـه بـه سـه  متحـرکم گرافیکـی نظابندی و بررسـی نشـانهبا توجـه بـه تقسـی 

شــود گــرو  زبــان پیامــک، جســتجوهای اینترنتــی و حالــات و افکــار بــازیگران، پیشــنهاد می

نظام انههــای متــرج  توصــی  شــفاهی بــرای برگردانــدن ایــ  نــو  نشــپژوهشــی بــه  ال 

مترجمــان توصــی  شــفاهی در هنگــام گرافیکــی برــردازد و بــه ســؤالاتی پاســا دهــد نظیــر 

ــا  انــد؟کار گرفتهای را بــهههای ترجمــ ــه شــیو  متحــرکنظام گرافیکــی ابلــه بــا نشــانهمق آی

نظام گرافیکــی یکســان   نشــانهانــوا  م تلــ ةشــد  در ترجمــگرفتــه کــارههای بــایــ  شــیو 

 نظام گرافیکـینشـانهجایگـراری  بـا توجـه بـه تشـابه نسـای روش ترجمـةهم نـی ،  اس ؟

ــفیل  گــراریزیرنوی  و شــیوة ــه بررســی و مقایســا، پیشــنهاد میه ــد  ةشــود ب عــواملی مانن

 .  پرداخته شودزمان خواندن، نحو  و پریرش دریاف  در ای  دو روش 
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 چکیده

و پیشـیرد تیییراتـی  بـراا الاـااغلب بـه عنـوان ابـزارا راهیـردا  محورآزموناصلاحات 

ــوص صــورت می ــا وجــودمطل ــدب ب ــ  گیرن ــات ، اای ــه دبی ــرتیح حــازی از آن اســ  ز م

گــرددب دلایــن  نــی  رود حاصــن نمیطــور زــه امیــد آن مــیموفایــ ، اغلــب آن

بــر  مــر رارزشــیابی یافتــه، یعنــی تحــو  ةانی برنامــدر مراحــن پایــ معمولــاًهــایی نازامی

تجربــه بررســی گردیــدز و ارزشــیابی حــی  تجربــه هملنــان مــورد غ لــ  مانــدز اســ ب 

مــوا اصــلاحاتی را مربــوب بــه اصــلار زنکــور سراســرا  اگذارسیاســ در زشــور مــا، 

ــ ــ ةدر نظــام دیرین ــار آوردب در حــوزةســنجو و پ ــه ب ــان انیلیســی،  ذیرش دانشــجو ب زب

ــا ایــ  اصــلاحات بــر  هــاا آزمونجــاییزینی تــدریجی ببــو زبــان انیلیســی زنکــور ب

ــتان ــان دبیرس ــرا زب ــد دارد سراس ــهتأزی ــرا،ب ب ــی  تییی ــا   ن ــات و  دنی ــابی تیع ارزی

آورا دادز همـی  منظـور، بـراا جمـ رسـدب بـهنظر میجدیـد الزامـی بـه مدهاا برنامةپیا

ــی زی ــین عــان و  ااز جمعــی از  ا ــ  تحــو  از مــد  ترزیی زمــی اســت ادز ربطــان ای

هاا ن ــر( از طریــا مصــاحیه 61اســتادان، مدرســان و ســرگروهان ) یــدگازدشــدب ابتــدا، 

عمن معلــز زبــان انیلیســی نظرســنجی بــه 601ســا تار یافتــه اســتبراا و ســ   از نیمــه

و  AMOS-ســا ته از طریــا تحلیــن عــاملی تأییــداآمــدب روایــی ابــزار محاــا

ــافی ــام و پایــایی آن نیــز محاســیه شــدب نتــایا تحلیــن محتــوایی  SPSS-ازتش انج

ــن دادزمصــاحیه ــی  نظــرات مدرســان و ها و تحلی هــاا زمــی حــازی از آن اســ  زــه ب
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ویـژز، در ماولـات شـود، بـههدز میهـایی مشـان ت اوتاگذارسیاسـ معلمان بـا نظـرات 

ب ریزاو طراحــی، تــدری  و برنامــه ، اهــداآ آموزشــیگیادگیراعــدال  در آزمــون

طور زلی، نتایا گویـاا آن اسـ  زـه بـا توجـه بـه شـرایح فعلـی آمـوزش و یـادگیرا به

هـاا موجـود، محتمـن اسـ  زـه طـرر هاا زشـور و  الوزبان انیلیسـی در دبیرسـتان

ــزا ــه اب   و را نامناســب ج ــ  پیشــیرد اهــداآ ایــد اتیییــر، در شــکن زنــونی  ــود، ب

 بلندپروازانه تیدین شودب 

 محــور،، اصــلاحات آزمونهــاا سراســراآزمون ،آثــار و پیامــدهاا آزمــون: هاکلیدددوا ه

   نظام سنجو و پذیرش دانشجو ة تحصیلی،سابا

 مقدمه. ۱

مــوا اصــلاحاتی تضــمی  زی یــ ،  یــر ودر عصــر حا،ــر، نیــاز میــرم بــه پاســبیویی معت

متبصصـان آموزشـی توجـه  وسـنجو و پـذیرش دانشـجو بـه بـار آوردز  را در نظام دیرینـة

را بـه ارمیـان  سـط  زی ـی یـادگیرا و ب یـود ارتاـازـه  سـنجو هااشـیوزو  هاروشرا به 

هــاا آزمــون طراحــییــا انتبــاص منجــر بــه تن ــا نــه ایــ  امــر بآورنــد، جلــب نمــودز اســ 

ــمیــ  اهبلکــه  شــدز 6اســتاندارد ــ زروزاف ــدان نمــودزهــا آزمــون ون ای در اســ ب  را دو  ن

والــاا زـه دســ  یـافت  بــه جاییـاز  مــادامیایـران، هملــون بسـیارا از زشــورهاا مشـابه، 

ــیلی اجت ــمی  ش ــاعی و تض ــرد م ــر عملک ــوب ب ــوص من ــرادامطل ــونر د ف ــاآزم ا ورودا ه

 تـأثیر غیراابـن انکـارشـ  بی 7)پـر وجـه(سـاز سرنوشـ  هـااآزمـون ایـ  ،باشد هادانشیاز

 واهنـد جـاا بـهزـن نظـام آموزشـی  بـر وحـ  راابـ   ،مـاعیتهـاا اجبر ارزش  ود را

شـواهد بیشـترا  تـوانمیهـاا تحایاـاتی زـه ا یـراً صـورت گرفتـه، میان یافتـه در اش بگذ

 هــاا تــدری  و یــادگیرا ویــژز در حوززبــه هــایی نــی  آزمــون آثــاررا در تأییــد وجــود 

وا  و ؛ 7003، 6زیکـو ی و برانــه؛ 7002، 9دزـر و بلــ راا مثــا  رجـوو شــود بـه )بـ یافـ 

ــورا  ــ ب(7002، 5ه ــودا ب ــار و  وج ــن، آث ــ  ایی ــدهایی از ای ــا پیام ــهی ــارتی ب ــدرت عی ا

                                                           
1. Standardized tests  

2. High-stakes tests 

3. Decker & Bolt  

4. Kichuchi & Browne 

5. Wall & Horak 
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 ؛6339، 6میاشـوه) اوت آمـوزش و یـادگیرا ـهـاا متبـر حـوززهـا ا ای  آزمـونتأثیرگذار

 ب(6339 ،9آلدرسون و وا  ؛7000، 7وا 

ــاا تعجــب ــدان ج ــه   ن ــ نیســ  ز ــدآ اگذارسیاس ــا ه ــونی ب ــاا آزم ــلار و ه اص

ــا ــوزش و  اارتا ــی آم ــط  زی  ــادگیراس ــتاا  ی ــبیویی و در راس ــر پاس ــادز معتی ــان ن  بنی

 ب  (7000 وا ، ؛7000، 6یدرام  و اسن   ؛7002، دزر و بل ) شوند

، ،ــرورت توجــه بــه هــاا ارزشــیابیبــودن نظــام پاســبیو ةمســ لهــاا ا یــر، در ســا 

از آن را  متــأثر و یــادگیراِدر ب یــود و تعــالی زی یــ  تــدری   هــااثرببشــی و زارآمــدا آن

و  هــاایــ  نظامتضــمی  زی یــ  ارزیــابی رو، بــیو از پــیو برجســته ســا ته اســ ب از ایــ 

 یرتـأثهنـوز رغـز ایـ  م ـز، ناپـذیرب علـیامرا اسـ  اجتنـاص هاآنو پیامدهاا  یرتأث بررسی

از دیـدگاز آمـوزش و یـادگیرا زی یـ  بـر آزمـونی  ةطلیانـا اصـلارهـاسیاسـ و پیامدهاا 

ــان  ا ــان ناوو ربط ــیحآفرین ــاامح ــی  ه ــادگیراوااع ــدری  ی ــان(  و ت ــان و متربی )مربی

 ارزیــابینظــرا میــانی حــالی اســ  زــه  ایــ  در نــدان مــورد بررســی اــرار نیرفتــه اســ ب 

ــون هــاآزمون ــون ســنجو  ازن ــی آزم ــرگســتردز در  ــار وص م  ــومیِرا روای در نظــر  ات

روایـی صـورا و روایـی اا، علـاوز بـر سـنجو روایـی سـازز ب طیا ای   ـار وص،گیردمی

امــرا  آزمــونپیامــدها و تیعــات  5اعتیارســنجییــا روایــی آثــار و تیعــات  محتــوایی، بررســی

ــتولر) اســ  ،ــرورا ــدا6336، 1اس ــذا ب(6323، 2ســ کهنری؛ 6322، 2؛ زن ــ  ل ــد از ای ، نیای

پیامــدهاا مت ــاوتی را بــراا  توانــدمیملــی زــه ســنجو در مایــا  وســی  غافــن بــود نکتــه 

بـر  در انـدد ینمعـی   ةبرنامـ ایـ مت ـاوت  هاالایـهمبتل ـی زـه در  ارزـانربح و افراد  ا

 بداشته باشد

                                                           
1. Shohamy  

2. Wall  

3. Wall & Alderson  

4. Chapman & Snyder  

5. Validation  

6. Stoller  

7. Kennedy  

8. Henrichsen  
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 زــههنیامیالبصــو  وجــود دارد، علــی ااویــژز هااحساســی هنیــامی زــه وجــوز و 

ــی  ــون، تعی ــایا آزم ــاربرا اصــلی نت ــدز ــ هااِفرصــ  ةزنن ــا آت ــه  ی و اس مجــوز ورود ب

ا ایـ  آزمـون ایـابی بـه فرصـ  شـیلی باشـد، تعـداد عوااـب و پیامـدهیا د  بالاترمراحن 

موجــود در محــورِ  -زنکــور ةبرنامــاصــلار نیــاهی زلــی بــه مراتــب بیشــتر  واهــد شــدب بــه

ــا ــوی ــه   ــه ران ب ــ  ز ــب اس ــ  مطل ــاا ای ــدهاابی گوی ــی   پیام ــا   ن ــراحس را  تییی

، و آمــوزش و اجتمــاعیهــاا ارزشبــدون عوااــب م ــز آن بــراا برنامــه درســی،  تــواننمی

 انربطــ ااز  اشــرا یــدگازداز تلــاش اســ   پــژوهو پــیو رو دردب نمــوتصــور یــادگیرا 

مـوزش زبـان آ و معلمـان مدرسـان هملـون)سـنجو و پـذیرش دانشـجو  ةشـداصـلارنظام 

ــی ــی  (انیلیس ــه بررس ــاتب ــدو  تیع ــی از پیام ــوهاا ناش ــی  بب ــان انیلیس ــ  زب ــام ای نظ

عیـارتی بـههـاا ایـران ب ـردازدب بر آمـوزش و یـادگیرا زبـان انیلیسـی دبیرسـتانیافته تحو 

ــژوهو در صــدد اســ   ــ  پ ــیای ــار و  روای ــونآث ــات آزم ــاا تیع ــاییه ــان انیلیســی  ن  زب

ــتان ــزان  را دبیرس ــب می ــر حس ــی اثرب ــانآببش ــکن ه ــی در ش ــی ده ــود زی  ــدری  و ب ی ت

نـدرت افـرادا زـه بـهاز دیـدگاز اصـن عـدال   آمـوزان و براـرارایـادگیرا دانـو ن،معلما

ــا  آزمــونی مشــارز  داشــتههــاا اصــلاحی اگذارسیاســ در  ، شــودنظرشــان شــنیدز مــیی

 ببررسی نماید

 های بومی مرتبط با تصویب قانون جدید پذیرش دانشجوسیاست

 دولتــی هاادانشــیاز ویژزبــهورود بــه مرحلــة تحصــیلات عـالی از دهـة پنجــاز تــا زنـون، 

ز پیــروزا انالــاص اســلامی راــابتی زــه پــ  ا ؛، همــوارز عرصــة راابــ  بــودز اســ زشــور

شــدت  دولتــی هاادانشــیاز ظرفیــ دلیــن عــدم تناســب میــان تعــداد داوطلیــان و ایــران بــه

زنکــور  اا ندگزینــه هــااآمــوز در آزموندانــو اســ ب ســالانه بــالک بــر یــ  میلیــون یافتــه

زننــدگان تن ــا بــر شــرز از دانــو یابی شــارز بپردازنــدمیسراســرا بــا یکــدییر بــه راابــ  

و عملکــرد مســتمر دبیرســتان یــا ســوابا گرفتــه پایــة عملکردشــان در ایــ  آزمــون صــورت 

 اس ب  بودز اثرتحصیلی داوطلیان در گزینو و تعیی  سط  ن ایی آنان بی

ــی  شــرایطی، اصــلار نظــام منحصــر محــور زنکــور سراســرا در دســتور آزمــون اًدر  ن

 هـاییببودر ویـژز در اسـناد ملـیِ ا یـر زشـور، بـهزار تحو  بنیادی  زشـور اـرار گرفـ ب 
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ــه ــه ســنجو وارزشــیابی پیشــرف  تحصــیلی ز ــه،  ب ــر ا تصــا  یافت ــه تییی ــورا ب ــاز ف نی

مشــ ود اســ ب  زاملــاً زنکــور محــورزمــونآ منحصــراً نظــامرایــا در  هــاامایا و  هــاملا 

البصــو ، رهنامــة نظــام تربیــ  رســمی و عمــومی زشــور و نیــز ســند ملــی برنامــة علــی

ــه هــااببودرســی حــاوا  تند زــه پیشــن اد آزمــونی هســ هااسیاســ اا پیرامــون جداگان

ــون ــام آزم ــر نظ ــور تییی ــهوزارتمح ــات و  هاا ان ــوم، تحایا ــرورش و عل ــوزش و پ آم

زـه بایـد بـه آن اشـارز زـرد ایـ   اانکتـهها مطـرر شـدز اسـ ب در آن ی،منطور بهفناورا 

،ـع  نسـیی نظـام  دربـارةبرانییـزا هـاا تأمـنة ا یـر گزارشاس  زه گر ه طـی دو دهـ

ــر  محــورآزمون منحصــراً ــه شــدز، پیشــن اد تییی ــامارا  ــه  نظ ــراا ورود ب ــونیِ موجــود ب آزم

ب ایـ  پیشـن اد بـودی مـورد بررسـی اـرار نیرفتـه رسـم طوربـه 6926دانشیاز تا این از سا  

ــی  را ــار اول ــاحبب ــ نظرانص ــنجو و متبصص ــیرانِ س ــی او پژوهش ــتی ن آموزش در نشس

ــا عنــوانســه « هــاهــاا ورودا دانشــیازهــا و مســا ن آزمــونمینار بررســی روشســ» روزز ب

 شدببرگزار اص  ان  زدانشیادر  6926م رماز در  مطرر زردند

ــااتحلینمیاحــو و نتیجــة  ــه صــورت ه ــارةگرفت ــدیزِ  درب ــ  نشســ ، تا ــور در ای زنک

 آمــوزش مرسســاتو  هادانشــیازطــرر ن ــایی  یــونیی پــذیرش دانشــجو بــراا ورود بــه 

ها و بررســـیمجلـــ  شـــوراا اســـلامی بـــودب پـــ  از  هـــااپژوهوبـــه مرزـــز  عـــالی

ــازم ) هــااپژوهو ــراال ( پیامــد 6925؛ زیــا و بزرگــی، 6926بزرگی، پــور و آاــا، الیمثــا  ب

ــذیرش دانشــجو در  ــانون پ و مرازــز  هادانشــیازسیاســتی مجلــ  در ایــ  مــورد تصــویب ا

شـو مـادز  شـامنزـه  6921بـودب اـانون مصـوص سـا   (6921)سـا  آموزش عـالی زشـور 

و  هاسیاسـ بـراا  اامادمـهو بـه تأییـد شـوراا نی یـان نیـز رسـیدز  اسـ و شو تیصـرز 

سـاباة تحصـیلی و نتـایا عملکـرد  ،ایـ  اـانون اعما  وابسته بـه اـرای  زشـور اسـ ب طیـا

)هملــون امتحانــات فعلــی  دانشــیاهیســاله در امتحانــات سراســرا دبیرســتان و پــیو  ار

جـاییزی ِ عملکـرد تـدریا بـه، گردنـدمیصـورت ن ـایی برگـزار سا  سوم متوسطه( زـه بـه

 بـاریـ  سـالی در حـا  حا،ـر زـه  شـودمیاا زنکـور سراسـرا  گزینه ند هااآزموندر 

 بدزنمیسازمان سنجو برگزار 
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ــه ــ  نظرب ــومیان گذارسیاس ــ  ،ب ــ  سیاس ــا ای ــابا ب ــد مط ــبیویان جدی ــاربرد پاس  ةز

تـأثیرات توانـد مـیدر مایـا  وسـی ، زـه سـ  ا (7000، 6؛ نـاگی6923هـا )زیـامنو، آزمون

ــارة  ــی را درب ــارتمثیت ــر م  ــلح ب ــردا، تس ــاش ف ــزز، تل ــو، انیی ــرد دان ــز عملک ــا و نی ه

هــا بــه معلمــان زمــ  ب در بعــد تعلیمــی، ایــ  آزمــونه باشــددنیــا  داشــتآمــوزان بــهدانــو

آمـــوزش دادز و آمـــوزان را تشـــبی  نیازهـــا و ناـــاب اـــوت و ،ـــع  دانـــو دزنـــمی

ــداثرگــذارترا  ــه نماین ــی و ارا  ــوزش را هــز ،از طرف ــرار آم ــراز اســتانداردهاا آموزشــی ا ت

رسـد در نظـر مـیبـهدسـ  یابنـدب  ااظـهملاحاا اابـن دادز و در زارشان به پیشـرف  حرفـه

از نیـرش زلـی زـه ان گذارسیاسـ  اـانون جدیـد سـنجو پـذیرش دانشـجو،زمان تصویب 

  ب)رگــذرد می هــاآزمــونتیییــر از یــادگیرا معتاــد اســ  راز اصــلار و ب یــود آمــوزش و 

   باندال ام گرفته (7000وا ،  ؛7007، 9هارگریوز وهمکاران ؛7066، 7 نگ و همکاران

ــا ایــ  دهــد زــه آموزشــی در زشــورهاا مت ــاوت نشــان مــی هاااگذارسیاســ حــا  ب

شــنا تی موفــا نیــودز و گـاز پیامــدهاا من ــی )روان هــزتحولـات آموزشــی همیشــه  نـدان 

ب ظـاهراً عامـن انـدماندزدر شـرایح جدیـد هملنـان بـه اـوت  ـود بـاای  سـابا و آموزشی(

ــ   ــام  دام ــ لة غ ــ  مس ــه ای ــه ب ــدمیاصــلی ز ــیابیِ ب زن ــا  ارزش ــ  در اتب ــام و غ ل  نی

ــه تحلیــن پیامــدها و  ، تــأ یر در ارزیــابیمناســب نظــام  تیعــاتو نیــز عــدم توجــه ب

ــا اصــلار ــارویی ب ــز روی ــا نی ــه اســ ب در زشــور م ــد ســنجو و  نظــام هــاا الویافت جدی

، اابرنامـهوسـی  زنـونی آن، زـاهو مشـکلات احتمـالی  نـی   پذیرش دانشـجو در مایـا 

و پـر زـردن  لـأ  آن اگذارسیاسـ  ةشـدز در مرحلـبینـیپـیو هااپتانسـینیا و افزایو مزا

همـه و همـه مسـتلزم ایـ  اسـ  زـه ایـ  تیییـر  ،بی  سطور سیاس  و عمن در ایـ  برنامـه

علاوز بر مراحـن پایـانی  ـود در مراحـن آغـازی  و اجرایـی نیـز مـورد بررسـی و بـازنیرا 

م یـد  م ـز و ببشـی از اطلاعـاتزـه ممکـ  اسـ  بیـان دییـر، از آنجـا به ش اآ ارار گیردب

ــه اصــلار نظــام زنکور ــه ســنجو و محــور مربــوب ب پــذیرش دانشــجو در مســیر سیاســ  ب

ــی مســیر  ــن، یعن ــن -اجــرا -اگذارسیاســ عم ــز عمنگتکمی ــد ز ــردد، اتبــا  رون ــگ گ رن

                                                           
1. Nagy  

2. Cheng et al.  

3. Hargreaves et al.  
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تـا از  رسـدنظـر مـیی  ای  برنامـه امـرا ،ـرورا و حتمـی بـهزآغاهمان مراحن ابی از یارز

 ،گـرددمـینازارآمـد  اابرنامـهنشـدز و  ـام زـه منجـر بـه بیارزشـیا  سارت ناشی از برنامة

 ب ییرا شودپیش

 پژوهش پیشینة. ۲

ــاا روش ــداززه ــنجو و ان ــنتی س ــا،گیرا س ــارت رای ــام  ــزاا  و ه ــاوتاج ــان مت   زب

 صــورتبه، و نــه ســنجندمیگسســته  صــورتبهرا  و دســتور زبــان نهملــون دانــو وا گــا

ــزا و  ــاا م ارتاج ــرتیح و دره ــاربردابتهزم ــدز و ز ــ  روش نی ــاای ــاعی از  ه ــد اجتم بع

اندب غافـن شـدز ،گرفتـهاـرار  6ارتیـاطی زبـان رویکـردزیـد مـورد تأشـدت بـهزاربرد زبان زه 

تن ــا  ،هــاا اجتمــاعیمحــیح دری ابــزار ارتیــاطعنــوان هاســت ادز از زبــان بــ، در ایــ  رویکــرد

 9و مسـی ( 7067) 7زـی  همی  دلیـن، بـه اسـ ب یزبـاندانـو اجتمـاعی  بعـد از ابعـادی  

ــد (6323) ــه وجــود  معتا ــادب ــدازز ابع ــراا ابزارهــاا ســنجو و ان ــاعی ب ــو گیرا اجتم دان

ــان ــا، هملــون آزمونیزب ــا میهســتندب آن ه ــد ه ــراا در گوین ــن ب ــزام ــا رت ــاعی ابع د اجتم

ــااآزمون ــان  ه ــر میزب ــاوز ب ــ  عل ــاعی زاربردبایس ــاا اجتم ــ  آزمونه ــاای ــا ه ، ا  

یکـی در بعـد زـاربردا، ب مـورد توجـه و بررسـی اـرار دادرا نیـز  هـاآن اجتمـاعیمدهاا پیا

 هـااابزارعنـوان ههـا بـنآناـو  مربـوب بـههـاا زبـان ا آزمـونهـااتـری  زاربراز متداو 

هـایی زـه آزمـون باسـ  ترمت ـاوت یبالـاتر، برنامـه، شـین یـا مـواعیت ةبه مرحل زنتر  ورود

 ماامــاتان و گذارسیاســ توســح اغلــب  ،دارنــدویــژز زــاربرا  صــو  به بــا ایــ  هــدآِ

ــاا آموزشــیردز ــی  و مطــرر  بال ــوندمیتیی ــاًو  ش ــدها ،متعاای ــراا یپیام ــراد و ی جــدا ب اف

ــایی ــمیز ن اده ــ  تص ــه در ای ــالتی ز ــرا د  ــتهگی ــ  ،نداش ــد داش ــ بی و  واهن ــر  ش ب

یـافت  جـا زـه دسـ از آن ،مثـا  بـراا بتـأثیر  واهنـد گذاشـ هاا آموزشـی مـرتیح برنامه

و تحصــیلات عــالی بــا دسترســی بــه  بــه جاییــاز اجتمــاعی والــا و تضــمی  شــیلی در ایــران

تن ـا بـراا نـه )هملـون زنکـور( اورودهـاا ، آزمـونداردارتیـاب مسـتایمی اا شدن حرفه

                                                           
1. Communicative Competence Approach  

2. Kane  

3. Messick  
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هــاا اجتمــاعی و حــ  راابــ  بلکــه ارزش ،دنــدر بردارپیامــدهایی نظــام آموزشــی زشــور 

آثــار و تیعــات اجتمــاعی م ــز  وجــود همــی دهنــدب اــرار می الشــعاوتحــ  نیــز داوطلیــان را

را  هـاد اجتمـاعی آزمونابعـاتأمـن بیشـتر بـر  اسـ  زـه ،ـرورتجامعه  مت اوتِهاا بر لایه

   بنمایددو  ندان می

ــون،  ــی آزم ــر روای ــدگاز از منظ ــ دی ــارا و رووِم ــا ( 7001) 6رنام ــی  ب ــورا زلاس ت 

ــون از بعــد اجتمــاعی آن ( 6323)مســی   ــابی آزم ــر ،ــرورت ارزی ــی ب ب همبــوانی داردمین

ر و تیعــات پــردا ت  بــه آثــا ،ســنجیمــد  رواییهــاا حــا ز اهمیــ  در ایــ  یکــی از جنیــه

ــر جامعــة ــه ابعــاد وایــی ر بررســیزــاربر آن اســ ب  اجتمــاعی آزمــون ب ــا توجــه ب آزمــون ب

مـورد آزمـون  ةمـاد یونـه ؛ او  اینکـه سـازدمـی برجسـتهنکتـه را دو اهمیـ   اجتماعی آن

ریشــه در زــه رویکردهــا، نظــرات و اســتانداردهایی توســح ( آزمــون )ســازز و ســنجة

ــااارزش ــی  ه ــاعی و فرهنی ــه اجتم ــتهجامع ــی داش ــی  و طراح ــه می تیی ــودب دوم اینک ش

در اجتمــاعی زــه  هــاامحیح یــاجوامــ  زــاربر افــراد و بــراا تواننــد مــی هــاآزمــون یونــه 

بـا هـاا ا یـر پـژوهو بداشـته باشـندپیامـدهاا وااعـی ، گیرنـدمیاـرار  است ادزمورد جا نآ

زــه  هـاا فرهنیـی و اجتمـاعیارزش سـازا،ــم  برجسته ال ـام از مـد  زلاسـی  مسـی ،

زــه  انــدپردا ته پیامــدهایی بــه بررســی ،دنــدهرا تشــکین مــی هــاآزمــون هــااســازز شــالودة

؛ 7060، 7بکمــ  و پــالمرا ، مثـ بــراا) انــدهـاا وااعیمحــیحدر هــا آزمـوندنیــا  زــاربرد بـه

ـــگ،  ـــان7005 ن ـــگ و س ـــاران، ؛ 7065، 9؛  ن ـــوهامی و همک ـــورا ، ؛ 6331ش وا  و ه

   (ب7066، 7002

 ـار وص نظـرا  هاازیرسـا  دییـر از  ییکـبیـان هـا بـا ، ایـ  پژوهواینکـه مضافاً

هاا شــربعنــوان یکــی از پــیوآزمــون بــه عــدال  درشــرب یعنــی مــد  زلاســی  مســی ، 

ب در نـداننمایایـ  مـد  را بیشـتر مـی ودنباهمیـ  و جـام  اصلی براا احراز روایـی آزمـون،

ای  مد  علـاوز بـر سـنجو روایـی سـازز، روایـی محتـوا، روایـی صـورا، و روایـی آثـار و 

 گـرددبررسـی مـی تیعات ی  آزمون، میزان احـراز عـدال  اجتمـاعی توسـح آن آزمـون نیـز

                                                           
1. MacNamara & Roever  

2. Backman & Palmer  

3. Cheng & Sun  
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ـــامیلی ر ب) ـــی ، 7001، 6ز ـــ 7007؛ ز ـــارا و رووِ؛ م ـــ (ب 7001ر، نام ـــارا و رووِم ر نام

تن ــا از طریــا  محــورآزمونزــه شــرب عــدال  اجتمــاعی در نظــام  اندداشــتها عــان ( 7001)

ــا و مح ــی دای ــنجو، طراح ــب س ــحی  و مناس ــرد ص ــا  رویک ــدةاسیهاتب ــاا روش ش ه

ــزار مناســب ســنجو، دایــا ریزا ســنجو، برنامــه ــا انتبــاص اب ــراا ســا   ی ــه ب و آگاهان

ــ ــراا هم ــر ب ــرایح براب ــاد ش ــدگان ة آزمونایج ــر ای دهن ــاوز ب ــاوت و عل ــام اض ــا، انج ه

هاا شبصــی در مــورد عملکــرد  عــارا از ســونیرا و برداشــعلمــی، منطاــی و منصــ انه، 

داشــت  بینیز زــه بــراا از ایــ  زاویــه زــه بنیــریز، مــی بگــردداــرار می بــرهــا، دهنــدزآزمــون

ــویر ــام تص ــون ا ج ــنجی آزم ــااز اعتیارس ــانه ــیو ا زب ــون پ ــدال  در آزم ــرب ع ــز ش نی

 ،رورا اس بشرطی پیو

  /پر وجهسازهای سرنوشتآزمونبررسی آثار : های خارجیزبان هایآزمون اصلاحاتارزیابی 

ا هــاآزمــون آثــار و تیعــات بــارةدر تــوج یاابــن  هــااپژوهو ا یــرســا   طــی پــانزدز

صـورت گرفتـه  ،شـودنامیـدز مـی 7سـازا بازشـویی آزمـونزـه در ادبیـات رایـا آزمون زبان

و  ؛ شـــوهامی7006؛  نـــگ و همکـــاران، 7067، 9پـــ  و نیوفیلـــدزمثـــا ،  بـــراا)اســـ  

ـــاران ـــوارز6331، همک ـــوز و آل ـــب7060، 6، مون ـــون، ؛ 7006، 5؛ واتان ؛ 6339وا  و آلدرس

بــر  هــاا زبــان انیلیســیآزمون یرتــأث ةیــا در زمینــمعمولــاً  هــاایــ  پژوهو ب(7066، 1وینکــه

ــوزش ــرو آم ــدز  الم ــام ش ــنانج ــ م  و اس ــورا , وا  و 7000 ،یدرا)  ــا  (7066 ،ه ــر ی ب

 نــگ و ؛ 7005, 2)اســ راتآن فراتــر از مدرســه یــا حتــی بافــ  یــادگیرا و  المــرو

ــاران ــ  ؛7066 ،همک ــر و بل ــوهامی ؛7002 ،دز ــازی از آن ب (6339 ،ش ــود ح ــواهد موج ش

 اند بیشـترشـدزانجـام  آزمـوناـدرت بازشـویی  زـه بـا محوریـ ی یهاازثر پژوهواس  زه 

انـد مـورد اسـت ادز اـرار گرفتـههـدآ  ةجامعـدر هـاا مدیـدا ی زه براا مـدتیهابر آزمون

                                                           
1. Camilli  

2. Test Washback 

3 .Pan & Newfields  

4. Munoz & Alvarez 

5. Watanabe  

6. Winke  

7. Spratt  
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ــدز ــز ش ــا متمرز ــداد  و تن  ــ تع ــماراانیش ــ  از  ش ــاپژوهوای ــویی  ه ــی بازش ــه بررس ب

ب حتـی فراتـر از نـداشـدز ا تصـا  یافتـهتـازز طراحـیهـاا آزمونیا شدز اصلار هااآزمون

ــانی سیاســ ــوز در مــورد می ــ ، هن ــونی  اگذارسیاســ ی و تای ــا آزم هــاا سیاســی و ارزشی

پــژوهو  نــدانی  ،دهنــدرا تشــکین می محــورآزموناصــلاحات ســنگ بنــاا زــه اجتمــاعی 

 ب  اس  نشدزانجام 

ال ـام از میـانی بـا  اًپژوهشـیران ا یـرزـه  دهـدنشـان می موجـودم یـد  امـا اند  پیشینة

ــة ــی حیط ــاانوآورا اساس ــی  ه ــوزةآموزش ــه ح ــومی ب ــوزة عم ــ  ح ــاهیز ای ــا  م   و انتا

 بـه عرصـة را یآزمـون اتارزیـابی اصـلاحات و تحولـپـاا  ،زبـاندر سـازا آزمونتبصصی 

اجرایـی  فرآینـدآزمـون،  اگذارسیاسـ ارزیـابی مراحـن بـر و  بـاز زـردزهاا  ـارجی زبان

ــاتی همــةآزمــون و  ــه عملی ــراا) انــدزردزتأزیــد زردن آن مراحــن مربــوب ب مثــا ،  نــگ،  ب

ـــا ب (6323؛ هنریکســـ ، 7066 ،وا  و هـــورا  ؛7006 ـــراا مث ـــا  ،ب ـــهطی  وا  هـــاایافت

اــــــدرت  و تیعــــــات (،7006 نــــــگ ) و )7066) وا  و هــــــورا   (،6333، 7000)

ایـ  از همـان مراحـن آغـازی   بایسـ یافتـه یـا جدیـدالاجرا مـیاصـلارآزمـون ثیرگذارا تأ

اا گونـهبـهبایـد حاصـن از ایـ  مرحلـه و نتـایا  شـود و نظـارت بررسی طلیانهاصلار هبرنام

 ةبرنامـ بـاآزمـون  تناسـب ةدربـار گیـرابـراا تصـمیز»مورد نیـاز اطلاعات  شود زه منعک 

طراحــی بــراا آمــوزش افــراد  تبصــی  منــاب  زــافی، ا آزمــون،هــاروشتناســب  ،درســی

ــا آزمــونتیییــرات در سیاســ  ایجــاد و ربــح  ا  ب  ،7000 ،)وا  « ــرد و زلــان مــرتیح ب

  بفراهز گردد (502

بـا انتاـا  بر ـی از م ـاهیز ت ـورا  اوب زـرد( گـزارش 6322زنـدا )را  مشابه ای  نتـایا

ــوآورا ــوزةن ــه ح ــی ب ــاا آموزش ــ ه ــام آموزش ــابی نظ ــدا ، یارزی ــد ابت ــی  م ــه توص  ب

ــپردا ــ    ــوداا مرحلــهســه ــابی مرحل ــد ، مرحلــةاگذارسیاســ  ةزــه شــامن ارزی  فرآین

ایـ  نکتـه  طـور  ـا  بـرسـ   بـهو برونـداد اسـ ب  نتایا و مرحلة زردنگعملیاتیاجرایی

ی برونـدادها و بـازدز ن ـایی بـه ارزیـاب تن ـاتأزید ورزیـد زـه در ارزیـابی طـرر تیییـر نیایـد 

 ةلکــه ارزیــابی دو مرحلــب زــردمحصــو  یــا رفتــار  اصــی( بســندز  مثلــاًتیییریافتــه ) برنامــة
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مرحلـه ایـن از ، رونـد اجرایـی و گـذار برنامـه و مرحلـة اگذارسیاسـ  ةمرحلـدییر یعنـی 

 اس ب  اصولینیز از الزامات ارزیابی زامن و ن ایی 

هنریکسـ  مـد  اا زنـدا بـا مرحلـهمـد  ارزیـابی سـهبـی  زـه رسـد نظـر میبـه نی  

ــیِ، (6323) ــد  ترزیی ــه م ــروآ ب ــار مع ــوآورا انتش ــر و ن ــابه  ،6تییی ــه تش ــود وج داردب وج

نـوآورا بـه نظـام یـا تیییـر یـ  اشـاعه و نشـر  بیـانیر  یـونییدر واا   ترزییی هنریکس 

ــ   ــود می ــد ، هنریکســ  باشــدو باف ــ  م ــر ب در ای ــه ب ــا تکی ــه ب ــرمس ــام اصــلی  ةل  نظ

ــلار ــی اص ــی  آموزش ــه توص ــدز ب ــدش ــر و  فرآین ــوآورا تییی ــین ــردازدم ــ  م بپ ــهرای  هال 

اشـاعه و ن ـو  تیییـر بـه بافـ  مـورد  فرآینـد، 7تیییـر و نـوآورا بسـترباف  و ند از اعیارت

  نـدی  از هـامرل ـههریـ  از ایـ   ب6تیییـر و نـوآورا ، نتـایا و پیامـدهااهابرونـداد، 9نظر

ــهیرز ــا  مرل  ــهی ــا  زیرمجموع ــ  ی ــود، در موفای ــاا   ــ ، در ج ــه هری ــدز ز ــکین ش تش

در ارزیــابی ، مثـا عنـوان ب بـهزنـدای ـا میرا م مـی ناـو شکسـ  پـرو ز تیییـر و نـوآورا 

ــة ــ مرحل ــا مرحل ــدة دوم ی ــر، زیر فرآین ــو  تییی ــاعه و ن  ــهاش ــون مجموع ــ  هایی همل منی

ــاً ( صــدور تیییــر  ،دولــ ( اهــاسیاســ اــوانی  و  ،ریزانو برنامــه گذارسیاســ عوامــن مثل

پیــام  مجــارا مبــابرة)یعنــی  انــا  ارتیــاطیزمــوزان( آ)مثلــاً معلمــان و دانــو انزــاربرنظــام 

از جملـه عوامـن بسـیار م ـز بـودز زـه بایـد  آن بـه نظـام زـاربران( زنندةتیییر از منی  صـادر

 ب مورد بررسی و ارزیابی دایا ارار گیرند

ــا  ــر اس ــ ، ب ــی هنریلس ــد  ترزیی ــه م ــ  ب ــابرةمح ــاربران و مب ــه ز ــر ب ــام تییی  پی

همـی  نیـرش، مثیـ  یـا من ـی،  وگیـرد آن، نیرش بـه تیییـر در آنـان شـکن مـی یرندگانگ

ب بنـابرای  اگـر بنـاا یـ  اسـ شـدز ا بـراا پـذیرش یـا رد تیییـر مبـابرزگیرمیناا تصمیز

بــر ایــ  اــرار گیــرد زــه بــه ا اــرا نــرود و طعــز شکســ  را  یآزمــون طلیانةاصــلار ة پــرو

در همــان  یآزمـوننظـام ایـ   د یـن درهــا و عوامـن مرل ـهزیر ةلـازم اسـ  زـه همـ نلشـد

ــر ــداا اصــلار و تییی ــه  ،ابت ــهر  ــرار  ،رزودت ــتمر ا ــنظز و مس ــابی م ــی و ارزی ــورد بررس م

                                                           
1. Hybrid Diffusion Model (HDM) 

2 .Antecedents  

3 .Process  

4. Consequences  
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ــد ــان 7000) ب وا گیرن ــاطر نش ــازدمی(   ــه در س ــی   ز ــد ن ــابی فرآین ــوراارزی ــد  مح بای

بتـوان تـا  شـرز  دادز شـوند محـورآزموننظـام   ن ـ و  ا ربـح ا ااشـار ةافـرادا از همـ

هـز بـه زـارآیی، م یـد بـودن، عملـی  و مطلـ  شـدتیییـر  ةپرو ها نسی  به نیرش آنهز از 

هــاا اجتمــاعی ارزش بررســی ،رواز ایــ  پــی بــردب اصــلاحات مــورد نظــربــودن و زــاربردا

ــه در ــرو ة ن  ت ــر  پ ــی تییی ــون و هملن ــات و  آزم ــابی تیع ــأثیراتارزی ــر ت ــ  تییی ــر  ای ب

ــاا حوزز ــادگیراه ــوزش و ی ــر  آم ــداا ام ــان ابت ــ یماز هم ــات بایس ــ  ملاحظ ــا رعای  ب

 صلاحان ای  نظام انجام شودب ن عان و  اان،  اربط انیرشی 

 6اینترنتـی تافـنهـا بـه و تیـدین آندنیـا هـاا رایـا تافـن در آزمـون ی زهدنیا  اصلاحاتبه

ــ ــام یوتراهب ــا ز ــذا ی ــنتی زاغ ــن س ــاا تاف ــورا وا  و  ،رخ داد ج در ( 7002، 7066) ه

آمـوزش و آمـادگی بـراا ایـ   ةدر حـوزم ـز ایـ  تیییـر  تیعـات بررسـی طولی به پژوهشی

رزییـی از دو مـد  از ت و بـراا ایـ  منظـور نـدپردا ت سـاز و پـر وجـههاا سرنوشـ آزمون

اروپــاا زشــور  شـودر و در االــب   ــار فـاز اصــلی  پـژوهوایــ   نـدبزردفـو  اســت ادز 

ــ   مرزــزا و شــرای ــاز ای ــژوهوانجــام شــدب در آ ــری  ف ــاز  پ ، وا  و (7066ســا  ، 6)ف

زـه  بودنـد هـاییم ـارتر بـتمرزـز مدرسـان در میـزان  اتیییـرات  شـمییر هورا  شـاهد

ــان گــزارش هــا آن دبنشــوســنجیدز می ایــ  آزمــون توســح ــه  ــود،در پای تشــری  ناــو  ب

هــاا زــه در زلــا  تــدری  و یــادگیراهــاا وشر تیییــردر  محتــواا آن آزمــون جدیــد و

 ، پردا تندب دادرخ می ای  آزمونآمادگی 

ــا در ــر تحای ــگ ،ادیی ــه( 7006)  ن ــد ب ــه بیین ــود ز ــ  ب ــی ای ــر دنیا  بررس ــا تییی آی

ــ ــی اتامتحان ــان انیلیس ــدار  زب ــانی م ــ  در هنگ پای ــیزن ــون  )یعن ــان آزم ــلاحی  زب ص

ــی ــون (HKCEE-Hong Kong Certificate Examination انیلیس ــه از آزم ــنتی ب ــاا س ه

باشــند بــر نیــرش و ادرا  معلمــان زبــان  محــور و ارتیــاطیفعالیــ ی زــه بیشــتر یاهــآزمون

 نـگ یـا نـهب  تأثیرگـذار  واهـد بـودآموزش و یـادگیرا زبـان انیلیسـی انیلیسی نسی  به 

ـــه ـــابه  متوج ـــرش تش ـــرایومعو ادرا  نی ـــرش و گ ـــا نی ـــان ب ـــ  لم و ان گذارسیاس

هـاا معلمــان را در و فعالی  زنـگ شــدهنـ صــلاحی  زبـان انیلیســی  آزمـونریزان برنامـه

                                                           
1. TOEFL iBT 
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در  دنیـا  ایـ  تیییـری زـه بـهپـی بـرد زـه تیییراتـ امـاهاا آنان دیـد، اگذارسیاس راستاا 

 نـدان عمیـا  تیییـراتدز هـاا ایـ  زشـور ایجـاد شـدبیرسـتاننظام آموزش زبان انیلیسـی 

 بـا هـاا جدیـدآزمـوناگر ـه  بنظـر رسـیدندبـهسـطحی و نـا یز دارا نیـودز بلکـه و ریشه

زنـگ طراحـی شـدز آمـوزش و یـادگیرا زبـان انیلیسـی هنـگو اصـلار سـازا ب ینـه هدآِ

و ایـن، فاـح در راسـتاا آزمـون بـودز  هماننـدتـدری   محـدود بـودب تیییرای  میزان ، ندبود

 گرا بودندبو آزمون محورآزمونهملنان هملون سابا معلمان 

ــایا  ــژوهونت ــزارو پ ــ( 7060) 6پی ــأث ةدر زمین ــون یرت ــی )آزم ــاا  انیلیس ــر   ETs)ه ب

ــة ــب درســیدرســی،  برنام ــدری  روش ،مطال ــی  نت ــان  در یــرش و ، و هملن معلمــان زب

 برنامــةطــور اطــ  بــر هبــ  هــاایــ  آزمــوننشــان داد زــه متوســطه در اســ انیا  یلیســی دورةان

ــب درســی درســی، ــدری  تأثیر و مطال ــدبروش ت ــژوهووا در  گذارن ــه بررســی  ــود  پ ب

هـاا جدیـد زبـان شـدز در آزمـونهـاا ا،ـافهمعلمان در  صـو  ببـو اتدیدگاز و نظر

 بیــانیر پیــزاروهــاا یافتــه بپردا ــ نیــز ، شــنیدارا و گ تــاراانیلیســی، یعنــی دو م ــارت 

 ؛هــاا جدیــد بــودن ایــ  دو م ــارت م ــز بــه آزمــونشــدا،ــافهدیــدگاز مثیــ  معلمــان بــه 

 اعتااد نداشتندب زتییهاا  رازه آنان به پردا ت  صرآ به م ارت

ــدزدســ شــواهد به ــراز  آم ــژوهو ةپیک ــات پ ــ  ببــو و مطالع ــر شــدز در ای ــاا  ز ه

بررســی نیــرش معلمــان نســی  بــه  ،ــرورت، اهمیــ  و مــرتیحادبیــات مشــابه موجــود در 

ــر فعالیــ یــا  یــونیی اجــراا آزمــون االــبماهیــ ، محتــوا،  یرتــأث هــا و رفتارهــاا هــا ب

پژوهشـی  در ایـ  پیکـرةآنلـه طـور ویـژز، ب بـهسـازدرا آشـکار می هـاآن تدری  و یادگیرا

ــهزــه ایــ  اســ  مشــ ود اســ   ــار و و،ــور معلمــان ب ــیهــاآزمــون تیعــاتآث را در  ا مل

ــرهاا عملکــردا حیطــه ــد  در  می زی ــه هــااهــا و تمری فعالیــ زنن  ،شــدز در زلــا ارا 

ــانی ــدیری  زم ــوا و مطا ،م ــب زمــ محت ــونل ــراا آزم ــادگی ب ــرر در ، درســی و آم  و ط

 ب  آموزانارزیابی یادگیرا دانو حوةن

شــدز ســنجو و نظــام اصلارآثــار و تیعــات بررســی روایــی بــه دنیــا  حا،ــر  پــژوهو

ــذیرش دانشــجو در  ــان انیلیســی بســتر اجتمــاعی نظــام آمــوزش پ  هاا زشــوردبیرســتانزب

                                                           
1. Pizarro  
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ــا  بررســی پیامــدهاا  ــه دنی ــارتی، ب ــه عی ــات ن ــایی اســ ب ب ــان انیلیســی وزارت امتحان زب

ــرورش  ــوزش و پ ــیاز آم ــی و نیرش ــد ادراز ــان انیلیســی  بع ــوزش زب ــان آم ــور مدرس زش

 زنـدا و مـد مـد  ارزیـابی پـرو ز تیییـر ) ةدر حـوزبـا ال ـام از دو مـد  یـاد شـدز اس ب 

از  در ایــران ســنجو و پــذیرش دانشــجو ةشــدنظــام متحــو بررســی  ،ــرورت ،ســ (کهنری

شــاهد محکــز دییــرا بــراا  بشــودیمبــیو از پــیو احســا  آن زــاربران اصــلی دیــدگاز 

ــا را  ــ  ادع ــوانیمای ــوز ت ــون (6339) 6از هی ــ  آزم ــد اس ــه معتا ــرد ز ــو  ز ــن ا ــاا نا ه

اـرار  یرتـأثرا تحـ  او  نیـرش و دیـدگاز زـاربران آن  ةوهلـسـاز و پـر وجـه در سرنوش 

الشـعاو اـرار  واهـد هـاا آنـان را تحـ فتـار و یـا فعالی العمـن، رعکـ  س   و  دهدمی

  ب  اس  از نیرش و ت کر بر استه را زه رفتار  ؛داد

 پژوهش روش. ۳

 . سؤال پژوهش۱. ۳

ــتادان و  ــور )اس ــی زش ــان انیلیس ــوزش زب ــان آم ــابیر مدرس ــات تع ــان( از امتحان معلم

 ها  یس ؟ن ایی دبیرستان براا پذیرش دانشجویان به دانشیاز

 به عیارتی دییر  

ــد ســنجو و  ــان انیلیســی زشــور، برنامــه جدی از دیــدگاز ادرازــی مدرســان آمــوزش زب

هاا مـورد نظـر ایـ  برنامـه  واهـد دهندز یـا مـان  سیاسـ پذیرش دانشجو  یونـه تسـ ین

 بود؟

 گیرینمونه ةری و شیوآما جامعة. ۲. ۳

ــه وزارت   علمــی دانشــیاز ــهی ااعضــا ــ ،علــومهــاا وابســته ب و  ورااتحایاــات و فن

ــرورش  ــوزش و پ ــاغن در وزارت آم ــی ش ــان انیلیس ــان زب ــازمعلم ــا  در دو ف ــ  تحای ای

ــدب  ــدا در شــرز  زردن ــد ابت ــا آن دســته از محااــان تصــمیز گرفتن ــه ملااــات و مصــاحیه ب ب

افرادا زـه درگیـر نظـام جدیـد سـنجو و پـذیرش دانشـجو بـودز و علاامنـدا  ـود را بـه 

مــرد  2بـا هشـ  اســتاد دانشـیاز )رو،  ردازنـدب از ایــ ب زنشـان دادشـرز  در ایـ  پــژوهو 

                                                           
1. Hughes  
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 باز طریــا پســ  الکترونیکــی یــا تل ــ  تمــا  حاصــن شــداز هشــ  دانشــیاز  و یــ  زن(

تـدری  در سـطور زارشناسـی  ،منـدا و صـلاحی هـا علـاوز بـر ر،ـای میناا انتبـاص آن

زننـدگان شـرز هـا بـر اسـا  معیارهـاا جدیـد پذیرفتـه شـدز بودنـدب داوطلیـان آنبود زه 

ــ ــزهب ــر ج ــ  ن  ــیاز داراا ی ــی از دانش ــراا تبصص ــدر  دزت ــی م ــاا ب ــن ه ــی )مث الملل

هـا ب آنبودنـدایـران  هـاا دولتـینیـا( یـا دانشـیازهاا ایالـات متحـدز امریکـا و بریتادانشیاز

و  ارزیــابیهــا، بازشــویی آزمون اــدرت جملــه پــژوهو در زمینـةهــاا مبتل ــی از در حـوزز

 زـارا و تجربـة ندداشـتشناسـی و تربیـ  معلـز تبصـ  یادگیرا زبان دوم گرفته تـا زبـان

 ،زننـدگانشـرز  یـ مانـدن هومحرمانـهمنظـور ب بـهسه تا بیس  و   ـار سـا  بـوداز ها آن

ــا ( 6-)اســتاد دانشــیاز UP1اهازــداز  ــر اســت ادز شــدب ( 2-)اســتاد دانشــیاز UP8ت علــاوز ب

 ســرگروز زبــان انیلیســی شــاغن در وزارت آمــوزش و پــرورشهشــ  اســاتید دانشــیاز، از 

ــرد و  6) ــا زن(، 6م ــارا  ب ــاباة ز ــا  5س ــا  90ت ــراا  ،س ــرز  در ب ــا ش ــی تحای ــاز زی  ف

ــد ــه عمــن آم ــه  بدعــوت ب ــان ز ــ  معلم ــا زارشناســی ارشــد داراا ای ــدر  زارشناســی ی م

ــد ــران ،بودن ــتان ت  ــه اس ــد ،در س ــدری  بودن ــه ت ــیو  ب ــدران مش ــ  ان و مازن ــراا  باص ب

)معلـز  ET8( تـا 6-)معلـز زبـان انیلیسـی ET1بـه ایـ  معلمـان از زـدهاا  هاا مربوبدادز

 است ادز شدب (7-زبان انیلیسی

ــژوهودر ببــو دوم  ــارا بیشــتر ، پ ــ  آم ــه جمعی ــتیابی ب ــراا دس ــت ادز ب ــا اس از دو ب

ــه ــهگیرا روش نمون ــه 6اا وش ــتر و نمون ــرا در دس ــدگانی  7گی ــان نماین ــان زب از معلم

ــران، ــی ت  ــدران  انیلیس ــ  ان و مازن ــاص ــاص ش ــه دبانتب ــ  س ــاص ای ــن انتب ــتان  دلی اس

انتاــا   نی ورسـااطلـاو نحـوة ، ااتصـادا و آموزشـی،میـ  سیاسـیعلـاوز بـر اه جمعیـ ،پر

ارســا  زانــا  ارتیــاطی  (7000وا  )و  (6323)ســ  کهنریاــو  همعلمــان یــا بــ اطلاعــات بــه

ــرگروز ــا س ــان ب ــود )محاا ــاربران ب ــه ز ــر ب ــام تییی ــاب و از پی ــاطا در ارتی ــ  من هاا ای

، در ایــ  ســه شــ رهاا دورتــرهــا و اســتانماایســه بــا  درهــاا آنــان مطلــ  بودنــد(ب فعالیــ 

 ها،نشـریه ،سـمینارها ،هـاسـای از جملـه وص ،ارتیـاب جمعـی ابـزاراز طریـا هـا استان پیـام

                                                           
1. Cluster Sampling Procedure  

2. Convenient Sampling Procedure  
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ــدگان ــا نماین ــا  ،اســتانی ی ــا از طریــا زان ــی  مــدیر مدرســه،هــاا ی ــاطی ب همکــاران و  ارتی

 شودب مبابرز می وا، در اسرو وا  و موزان آدانو

ــوو  ــو 610در مجم ــی  معلز نامهپرس ــد،ب ــ  ش ــا توزی ــا ه ــح ام ــو 601 فا  نامهپرس

ـــدز شـــدب23%) ـــ ( تکمیـــن و بازگردان  672( معلـــز زن و %12) 722 شـــامنن ـــایی  ةنمون

( %29) 732 زـن ایـ  جمعیـ ،از  بـودبسـا   55تـا  90 سـنی بـا محـدودة ،( معلز مرد97%)

ــی ــدر  زارشناس ــر م ــد و %71)605 ،ن  ــی ارش ــدر  زارشناس ــر م ــر ) 6 ( ن  ( داراا  %6ن 

 بودندبمدر  دزتراا تبصصی 

 و ابزار مورد نیاز اجرا ةروی. ۳. ۳

ــ   ــژوهوای ــی پ ــه روش تل یاــی زی  ــه جــزاز آنجــایی و زمــی انجــام شــدب ــی   وز اول

اســ ، شــدز پــ  از اجــراا نظــام جدیــد ســنجو و پــذیرش دانشــجو هــاا انجــامپژوهو

ــیران ــ  پژوهش ــراا جم ــازم ب ــزار ل ــاز آورا دادزاب ــورد نی ــاا م ــود را ه ــتر    در دس

ایـ  ااـدام بـا اتکـا بـه  بپردا تنـدمی لـازمابـزار  طراحـی و ت یـةناگزیر باید بـه ، لذا نداشتند

 انجام شدب زیرمناب  معتیر موجود و نیز مناب  

 سرگروهان زبان انگلیسیو  اناستادبا مصاحبه  کلپروت. ۱. ۳. ۳

طراحــی و  درب فــردا اســت ادز شــد ةمصــاحیاز ، فــاز زی ــی هــاادادزآورا جمــ  بــراا

  مورد است ادز ارار گرف مصاحیه مناب  زیر  پروتکنسا   

 هــا و مرازــز آمــوزش عــالی زشــوردانشــیاز اــانون پــذیرش دانشــجو در 

 )معروآ به اانون حذآ زنکور(؛

  ــتی زشــور،اســناد ــه درســی ) بالادس ــی برنام ــند مل ــه س  ة( و ناشــ7060از جمل

 ؛(7003جام  علمی زشور )

  و  زنکــور سراســرا، مــرتیح بــا حــذآهــاا دســتورالعمن و مکتــوصمســتندات

نظــام پیرامــون نظــام زنکورمحــور و  حا،ــر محااــانو تجربــة شبصــی  دانــو

 هاا سراسرا دبیرستان و آثار و تیعات دیرینه هر دو نظامبمیتنی بر آزمون
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نیـرش، دیـدگاز و دسـتیابی بـه ب 6  انجـام شـدهـدآ دو  بـا پـژوهوایـ  ا هـامصاحیه

ــابیر ــی از  تع ــان انیلیس ــوزش زب ــان آم ــاممدرس ــد نظ ــا   ب7 ؛جدی ــی و س ــزار طراح  ااب

 هاا فاز زمیب آورا دادزجم براا معتیر 

 تیعــات  هاا زیــر ت یــه شــدبــر مینــاا ســو ز هامصــاحیه پروتکــن در فــاز زی ــی، ابتــدا

رعایــ  اصــن برابــرا در آمــوزش و یــادگیرا زبــان انیلیســی،  حــوزةبرنامــه جدیــد بــراا 

ها روایـی ب ایـن از انجـام مصـاحیهیـدجد ةاز زـن برنامـ برداشـ  زلـی پذیرش و سنجو و 

و یــ  ســاز متبصــ  آزمـونتوســح یـ  مصـاحیه  پروتکــن 7ییو روایــی محتـوا 6صـورا

یافته بـودز ا تارسـنیمـه شـدز از نـووانجـام اهامصـاحیهزبان انیلیسی بررسـی شـدب  مدر 

زننـدز همزمـان بـا ،ـیح مصـاحیه بـه طـو  انجامیـدبدایاـه  25تا  50بی   هامصاحیهو زمان 

زننــدز تــرجی    ــار شــرز ب الیتــه زــردمینیــز بــردارا یادداشــ  ،دهنــدگانصــداا پاســ 

 ببدهند پژوهشیربه صورت زتیی هب هاا  ود رادادند زه پاس 

 معلمان  نسخة :آزمون تغییر آثار و تبعات نامةپرسش مجموعة. ۲. ۳. ۳

و تیعــات تیییــر  آثــار ةنامپرســو هــاا ادرازــی بیشــتر،دســتیابی بــه نظــرات و دادزبــراا 

ــی آزمون ــد)معرف ــ   هــاا جدی ــژوهودر ای ــی  ســا ته شــد و ســ   طراحــی و  (پ  610ب

 موجـود در اولویـ  اـرار ةبررسـی پیشـین ،شـدب بـراا سـا   ایـ  ابـزار توزیـ معلز زبان 

سـاز جسـتجو و مـورد هـاا سرنوشـ اصـلار و ارزیـابی آزمـونگهاا تیییـرمـد گرف  تـا 

 اصــد ماولــه رفتــاریــ بــیو از  بــه پژوهشــیران، وهوپــژدر ایــ   ببررســی اــرار گیرنــد

هنیــام بصــو  بــهالعلی هــاآزمونو مــواد مطالــب شــدت اســت ادز از )مثــن  دســ  یافتنــد

ــه نزدیــ  ــه م ــارتافــزایو  ؛زمــان آزمــونشــدن ب یی زــه هــاو ببو هــاتوجــه معلمــان ب

 یـنو معنـادار ب تحلیـن و (مـواردا از ایـ  اییـنو  شـوندها سـنجیدز مـیتوسح ای  آزمون

شـدز یـا آزمـون اصـلارتـأثیر بـراا بررسـی  فر،ـیمنجر بـه پیـدایو یـ  مـد   هادادز ای 

ــهتیییر ــد  شــدب  یافت ــ  م ــایی حــوززای ــه را ه ــمکــرراً ز ــأثیر هب ــور  شــمییرا تحــ  ت ط

 درســی ةبرنامــ ب6 انــد از عیارت زــه ســا  آشــکار  نــد،گیراــرار مــیپروجــه هــاا آزمــون

                                                           
1. Face validity  

2. Content validity  
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ســازا در آمادز معلمــان گــراناــو هــدایتی و مربی ب7 ؛(6339 یــوز،ه ؛6332، ) نــگ

ـــدگان آزمون ـــ دهن ـــون و هم ـــونز-)آلدرس ـــاص ؛6331 ،6لی ـــوا ب9 ؛(7000 ،واتان ا محت

ــه ــب ارا  ــدزمطال ــگ، ) ش ــون ؛6332 ن ــیوز6 ؛(6339 ،وا  و آلدرس ــاب ش ــاا و روش ه ه

ــدگان  ــیابی یادگیرن ــ ارزش ــر و بل ــابروز ؛7002 ،)دز ــوه ؛7006 ،7رن  ــارانمی و اش  ،همک

ـــون  ؛6331 ـــرش 1و  (6339وا  و آلدرس ـــاگردان ب نی ـــان و ش ـــدگاز معلم ـــگو دی  ،) ن

   (ب7000 ب،, واتان6332

فـاز هاا آمـدز از تحلیـن مصـاحیهدسـ هاا بههاگتزبـا سـو زای  اطلاعات م یـد سـ   

ــی ــ زی  ــن سیاس ــة، تحلی ــرا ) هاا برنام ــور سراس ــذآ زنک ــته ر بح ــانی، شایس فر، زی

ــرا،  ــارثمر و ازی ــالی و سیاســ  (7067غ  ــوزش ع ــومی و آم ــوزش عم ــام آم ــی نظ هاا زل

آن منجـر بـه تشـکین پاییـاز اطلاعـات  ةتل یـا و نتیجـ ،)مندرا در اسـناد بالادسـتی زشـور(

ــاًن او  ــا    یت ــس ــو ةمجموع ــازز ةنامپرس ــدب س ــون ش ــر آزم ــات تییی ــار و تیع هاا آث

ــکین ــ  تش ــودهندز ای ــاًن ا نامهپرس ــارت یت ــد عی ــاای فعالب 6از   بودن ــدز در  ه ــام ش انج

ســنجه(؛  3مــواد و مطالــب درســی )ب 9ســنجه(؛  60ب روش تــدری  )7ســنجه(؛  69زلــا  )

ــه5ســنجه(؛  3ب طــرر در  )5 ــواا ارا  ــاد1ســنجه(،  60شــدز )بمحت  66گیرا )ب ارزشــیابی ی

اهـداآ آموزشـی  نـوو عـاط ی ب 2سـنجه(؛  60ب اهـداآ آموزشـی  نـوو شـنا تی )2سنجه(؛ 

 سنجه(ب  1ب عدال  در آزمون )3سنجه(؛  6)

توســح دو اســتاد و یــ  معلــز زبــان ســرالی  27ایــ  ابــزار  ییروایــی صــورا و محتــوا

ــد ــی ش ــی بررس ــبانیلیس ــایی  ةب در نس ــون  ــ 3 ،نامهپرس ــذزر فو  ةمرل  ــب ال  9در اال

ــومایا گ ــته نامةپرس ــلی دس ــدند اص ــه بندا ش ــ  مراجع ــه پیوس ــد()ب ــو   زنی ــ ببب  ال

ــی،  ــهطراح ــزا برنام ــدری ری ــو و ت ــداآ  صب؛ بب ــیاه ــو ؛ و گیادگیراآموزش  اببب

 مبــال ز زاملــاً  شــدندارا ــه هــا در االــب طیــ  لیکرتـی زیــر ایــ  ببوب آزمــونعـدال  در 

 ب  1=موافاز زاملاً ،5=موافاز ،6=زمی موافاز ،9=زمی مبال ز ،7=مبال ز ،6=

 

                                                           
1. Alderson & Hamp-Lyons  

2. Kornhaber  
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 هاتحلیل داده. ۴. ۳

 سرگروهان زبان انگلیسی و استادان  هایمصاحبهفاز کیفی: تحلیل . ۱. ۴. ۳

و بــا داــ  بــه بازنویســی  زهــاا ،ــیح شــدز گــوش فــرا دادبــه دفعــات بــه دادز امحاــ

 زـاربـه تحلیلـی پوشـانندةهـز حـا  عـی  در و متمـایز رویـة سـه اسـا  بـر .ها پردا  آن

ـــه ـــ  در رفت ـــژوهو، ای ـــی پ ـــذارا یعن ـــاز، زدگ ـــذارا ب ـــذارا و محـــورا، زدگ  زدگ

ــابی ــیگانتب ــتراو ) گزینش ــربی  و اس ــه ،(6333 ،6زُ ــوانب ــیله عن ــ  ااوس ــایی ج   شناس

 زــه آمــد دسـ هبــ فرعـی و اصــلی سـو زگتــز  نـدی  هــا،دادز در موجـود اهاســو زگاهـتز

ــارة اندازشــان شــز و زنکورمحــور نظــام تحــو  از زننــدگانشــرز  در  دهنــدةنشــان  درب

ــر  ــات آن ب ــار و تیع ــادگیرا نظــامآث ــوزش و ی ــان انیلیســی دبیرســتان  آم ــودزب ــرب ب ــ  ب  ای

 زوشـو امحاـ ،بعـدا هـااگـام در و گرفـ  شـکن زی ـی دادة اولیـه پاییـاز یـ  اسـا ،

 تولیـد را مـرتیح مو،ـوعات هـاپاسـ  در منـدرا معـانی اسـتبراا و یـابیمضـمون بـا نمود

ــی  و ــ تیی ــر  بدنمای ــ  ب ــز 767 ،اســا ای ــروز ردز 66تحــ   ت ــدا گ ــی  شــدندب ،ــمناً بن ب

ــا  ادییــر  و متبصــایــ  پــژوهو  محاــازدگــذاران ) زدگــذارا تحلیــن زی ــی و زــه ب

 توافا نظر حاصن شدب %35 آشنا بود(

 معلمان زبان انگلیسی ةنامپرسشهای فاز کمی: تحلیل داده .۲. ۴. ۳

ــا ــ   ب ــوتوزی ــینامهپرس ــدزهاا طراح ــان ش ــی  معلم ــایلوت ب ــه، پ ــام  اولی ــدب انج ش

 ،ـریب(ب 16و  72 هااسـرالات من ـی معکـو  شـدند )مثـن سـرا  مربـوب بـههـاا پاس 

 آموزشـیاهـداآ  ،تـدری ریزا و طراحـی، برنامـه هـاامایا آمـدز بـراا دسـ هپایایی بـ

ــدال و  ــن ع ــ اص ــبهب ــود 0گ37و  0گ30، 0گ31 ترتی ــیةب ب ــ  از محاس ــی  پ ــایی و روای پای

ــی  توزیــ  هاانامهپرســو، و صــورا محتــوا ــرار  610شــدز ب ــایلوت ن ــایی ا ن ــر تحــ  پ

 .(%21,5 بازگشــ  بازگردانــدز شــد )میــزان  نامهپرســو 601از ایــ  تعــداد،  بنــدگرفت

                                                           
1. Strauss & Corbin 
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نـوو  و( 62 ، نسـبةSPSS) 6ازتشـافیاز نـوو  تأییـد عـاملی منظـور بررسـی روایـی سـازز،به

 انجام شدب( 7003، آروبازن، 62 ، نسبةAMOS) 7تاییدا

 ریزی و تدریساحی، برنامهمقیاس طر

ــراا اســتبراا  ــهب ــ  مرل  ــدنامهپرســوهاا ای ــن عــاملی ازتشــافی و روش ، ابت ا از تحلی

ــة ــن مرل  ــلی ) تحلی ــایا آن Principal Component Analysisاص ــه نت ــد ز ــت ادز ش ( اس

ریــزا و تــدری ، بــا طراحــی، برنامــه عامــن اصــلی بــراا مایــا  60دهنــدز ظ ــور نشــان

ــی ) ــاتر از eigenvalueارزش آیین ــا 6( بال ــی ب ــه جملی ــود ز ــز ب ــدود ه ــن  %52 ح از ز

 یتــاًن اتر اطلاعــات ایــ  مایــا  نشــان داد زــه دهنــدب بررســی دایــاواریــان  را تو،ــی  می

( را بــراا آن متصــور نمــودب بارهــاا عــاملی 6مایــا  )شــکن تــوان شــو  ــردزمی

 هـاا عـاملی مربـوب بـه ایـ اندب بارهـا در پیوسـ  گـزارش شـدزمایا متییرهاا ای   ردز

ــه از  ــان داد ز ــا  نش ــنجة 17مای ــه،  س ــح  92اولی ــنجه توس ــ 1س ــی   ةمرل  ــلی توص اص

 شوندب می

 ریزی و تدریسطراحی، برنامههای نیکویی برازش مقیاس شاخص 

ییـدا ، از تحلیـن عـاملی تأهـاا آنمایا ایـ  مایـا  و  ـردزمنظـور تأییـد سـا تار به

AMOS  تحلیــن ایــ  عامــن اصــلی وارد  1شــدز بــر ســنجة بارگــذارا 92اســت ادز شــدب هــر

بــراا 7گ56اســکو ر و ماــادیر مــرتیح بـا آن حــازی از ماــدار -شـدندب بــرآورد شــا   زـاا

ــ اســ  (CMIN/DFزــاا اســکو ر ب نجارشــدز ) ــرار دارد6>و  <9مطلــوص  ةزــه در دامن  با

ــرازش  ــGFI=0.88) 0گ22شــا   نیکــویی ب ــا ة(، و ریش ــرآورد می ــاا ب ــات  ط نیی  مربع

هــا بــا ها نشــان از بــرازش  ــوص دادزب ایــ  شــا  مشــاهدز شــد( RMSEA=0.60) 0گ10

 شدز داردب مایا  طراحی

                                                           
1. Exploratory Factor Analysis  

2. Confirmatory Factor Analysis  
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 ریزی و تدریسطراحی، برنامه مقیاس AMOS))تحلیل عاملی تأییدی  . نتیجة۱شکل 

ب مواد 9(؛ Methods) متدولو اگروش تدری ب 7(؛ Activitiesشدز در زلا  )انجام هاای فعالب 6تو،ی   

ب 1(، Contentشدز )محتواا ارا ه ب5(؛ Lesson Planب طرر در  )5(؛ Materialsو مطالب درسی )

 ب(Evaluationارزشیابی از یادگیرا )
 

ــا   ــادارا )ش ــط  معن ــی س ــرازش، یعن ــی ب ــی p-valueهاا جز  ــی  بحران ( و نس

(Critical Ratio ــه ــة(، نشــان داد ز ــا صــ ر  هم ــادارا ب ــاوت معن ــاملی داراا ت  ــاا ع باره

(p<0.05می ) ــه ــوب ب ــرآورد تمــامی پارامترهــاا مرب ایــ  مایــا  نشــان داد زــه از باشــندب ب

ــنجة 17 ــازند س ــح  92آن،  ةس ــنجه توس ــ 1س ــد می ةمرل  ــلی آن توصــی  و تأیی ــوند اص ش

 (ب6)شکن 
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ــایی  ردز ــریب پای ــهمایا ، ــی، برنام ــا  طراح ــاا مای ــدری ه ــزا و ت ــراا  ری ب

الــب درســی، طــرر در ، شــدز در زلــا ، روش تــدری ، مــواد و مطهــاا انجــامفعالیــ 

ـــواا ارا ه ـــهمحت ـــیابی ب ـــدز و ارزش ـــب عیارتش ـــد ازاترتی و  0گ20، 0گ53 0گ22، 0گ27  ن

   ب  0گ26

 /یادگیریداف آموزشیاه مقیاس

 گیادگیرااهــداآ آموزشــین عــاملی ازتشــافی و تأییــدا مایــا  از تحلیــ نتــایا حاصــن

 60عــاط ی و مربـوب بــه اهـداآ ســرا   6ایـ  مایــا  بـا دار پـذیرا معنــیحـازی از عامــن

نتـایا تحلیــن عـاملی ازتشــافی حــازی از  در ابتــدا، شـنا تی بــودبمربــوب بـه اهــداآ سـرا  

 سـنجه 2 ز ن ایتـاًفـازتور بـود زـه پـ  از بررسـی بارهـاا عـاملی مشـاهدز شـد 9استبراا 

ــر  6و  (فــازتور شــنا تییــ  فــازتور )بــر   (فــازتور عــاط یفــازتور دییــر )ســنجه دییــر ب

ــذارا  ــدندبارگ ــردزب ش ــ    ــاا ای ــاملی متییره ــاا ع ــزارش مایا باره ــ  گ ــا در پیوس ه

 اندب شدز

 اهداف آموزشی/یادگیریهای نیکویی برازش مقیاس شاخص

ــا  ــودب  AMOSنتــایا حاصــن از تحلیــن عــاملی ب تأییــد زننــدز نتــایا مرحلــه ازتشــافی ب

 زـه دانـو آمـوزان بـه جـاا اتبـا  مراحـن شـودیمامتحانات ن ـا ی باعـو ) 20فاح سرا  

 بارگـذارا( محصـو  و نیـن بـه آن ترغیـب شـوند رسیدن بـه هـدآ یـا محصـو  بـه  ـود

اسـکو ر -ماـدار شـا   زـاا ب(7)شـکن  بـر عامـن  ـود داشـ  (0گ09%) بسـیار ،ـعی ی

ــدز  ــار ش ــوص  7گ23ب نج ــه مطل ــه در دامن ــد ز ــاهدز ش ــرار  6>و  <9مش ــا   ا دارد، ش

ــرازش ــویی ب ــرآورد GFI=0.98) 0گ32 نیک ــاا ب ــات  ط ــانیی  مربع ــه می  0گ06(، و ریش

(RMSEA=0.04  اس ب ایـ  شـا )هـا بـا مایـا  ها نشـان از بـرازش بسـیار  ـوص دادز

اهــداآ شــنا تی و اهــداآ عــاط ی هــاا مایا دزطراحــی شــدز داردب ،ــریب پایــایی  ــر

 ب  0گ21و  0گ22 ند ازاترتیب عیارتبه
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 مقیاس اهداف آموزشی AMOS))تحلیل عاملی تأییدی . ۲شکل 

ب اهداآ آموزشی  نوو عاط ی 2(؛ Cognitive.OBJتو،ی   اهداآ آموزشی  نوو شنا تی )

(Affective.OBJب) 

 

 های نیکویی برازش آنو شاخصدر آزمون  عدالت مقیاس

ــا   ــدال مای ــون  ع ــذیرش( در آزم ــنجو و پ ــدال  در س ــا ع ــر از )ی ــی از دیی یک

 ةیـ  سـاز ةابزار زمی ایـ  پـژوهو بـودب ایـ  مایـا  زـه بـر پایـ دهندةهاا تشکینمایا 

و برابـرا  عـدال  ةماولـ نسـی  بـهزننـدگان شـرز  نیـرشبررسـی بـه  شـد واحد طراحی

ــذیرش ســنجو و در  ــر نظــام در پ ــات ن ــایی سراســرامیتنــی ب   ســنجه 1پردا ــ ب  امتحان

در ماایســه بــا زنکــور، امتحانــات ن ــا ی ملــا  » ماننــد  بودنــدتشــکین دهنــدز ســازز اصــلی 

( 26 سـرا ) «اا بـراا سـنجو پـذیرش دانشـجو بـراا آمـوزش عـالی  واهنـد بـودعادلانه

هـاا فرصـ  ه مناب گمطالـب آمـادگی بـراا آزمـوندسـتیابی بـ ةامتحانات ن ـایی در زمینـ»و 

ــراا تمــامی دانــوعادلانــه تحلیــن  ب در مرحلــة(23ســرا ) «دنــزنآمــوزان فــراهز مــیاا را ب

از واریــان  مشــاهدز شــدز را  %53عــاملی ازتشــافی یــ  فــازتور اصــلی مشــاهدز شــد زــه 

ــا تو،ــی  مــی دار معنــی بارگــذارا ةزننــدییدتأ AMOSدادب نتــایا تحلیــن عــاملی تأییــدا ب

؛  شـا   6,66اسـکو ر ب نجـار شـدز=-شـا   زـااب بـر فـازتور اصـلی بـود سرا  1هر 
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ب ،ـریب پایـایی بـود 0گ06و ریشـه میـانیی  مربعـات  طـاا بـرآورد  0گ33نیکویی بـرازش 

 ب گزارش شدب25عدال  در آزمون مایا  

 

 
توضیح: عدالت در آزمون . ر آزموند مقیاس عدالت AMOS))نتیجه تحلیل عاملی تأییدی . ۳شکل 

(Fairness) 
 

 بحثها و . یافته۴

 فاز کیفی. ۱. ۴

منجـر بــه اســتبراا  هــاهــاا حاصــن از مصـاحیهدادزنـدا بو طیاه گــذارابـاز وانی، زد

بنــدا طیاــهاصــلی  ماولــة 66 در االــب یتــاًن اشــد زــه بــر اســا  محــور معنــایی  تــز 767

ــاتی هملــون ب (6)جــدو   شــدند ــدبیشــتری  بســامد در ماول ــا  جدی ــ  مل  )بســامد ز ای

ــی ــار(  93=من  ــدب ــاهدز ش ــه  مش ــونز ــاهیمی همل ــار م  ــ  ،اعتی ــودن  ،زی ی ــب ب و مناس

در ب گیـردمیرا در بـر داوطلیـان سـنجو  عنـوان معیـاربـه ن ـایی زبـان انیلیسـیهـاا ونآزم

نیرانـی  ـود را از  سـرگروهان زبـان انیلیسـیارتیاب با ای  ماولـه بسـیار  طیـر، اسـاتید و 

ــدر ــزا ــون ت تمیی ــ  آزم ــا  نمــرزای ــا مای ــا )ب ــون0-70دهــی ه ــا آزم هــاا ( در ماایســه ب

ــه ــرزاا زنکــور سراســرا   ارگزین ــا  نم ــا مای ــی )ب ــدب 0-600ده ــراز نمودن ــر ( اب از دیی
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نمـرات مسـتمر افـزایو ویـژز دهـی بـهاحتمـا  نمـرزتـوان بـه هاا مشـ ود آنـان مـینیرانی

ــو ــا دان ــوزان،  طــر اعم ــلیاهآم ــننظــر شبصــی و س ــان، و اا عم ــردن معلم ــتاندارد ز اس

اشـارز نمـودب  آمـوزانوااعـی دانـو اییسـنجو دانـو و توانـ هاا ن ایی بـرااآزمون نیودن

ــه  ــا ، ب ــوان مث ــار داشــ   EE7عن ــهاظ  ــارت» ز ــام  ــواا ســنجیدز شــدز ه ــ   و محت در ای

تن ـا زـافی نـه رونـدزـار مـیبـه هـاآن سـرالاتدر طراحـی و هملنـی  منـابعی زـه  هاآزمون

 ةنکتــب «باشــندآمــوزان دانــو وااعــیاز توانــایی  شــا   مناســییتواننــد نمــینیســتند بلکــه 

را زیـر جدیـد  ملـا  و معیـارز ـایتی بـی بیشـتر از اسـاتید سـرگروهانزـه  ایـ  بـودجالب 

 ب (62در ماابن  77بسامد من ی  بردند ) سرا 

 نــدان مســاعد ة دییــرا بــود زــه نظــر نــه( ســو 76 بســامد زــنعـدال  در آزمــون )بــا 

ــرز  ــا  ش ــان س ــ ؛زنندگان را نمای ــاً هم ــه تاریی ــد آزمونآن ة راز ــد بودن ــا معتا ــاا ه ه

دهــی و هملنــی  هاا نمرزگیرا، شــیوزجدیــد از حیــو معیارهــاا ســنجو و انــدازز

تواننــد از داــ  و صــح  زــافی ابــزارا بر ــوردار نیــودز و در نتیجــه نمی بــودناســتاندارد 

  بودزنندگان معتاد فرد اصل  را از غیر اصل  تمییز دهندب یکی از شرز 

 اگذارسیاســ ال  در ســنجو و پــذیرش از جملــه اهــداآ اصــلی اگــر براــرارا عــد»

اا نیسـ ، زیـرا منصـ انه ةشـدز هـز لزومـاً شـیوحذآ زنکور سراسـرا باشـد، نظـام اصلار

هــاا سراســرا زشــورا نظیــر امتحانــات ن ــایی دبیرســتان  یلــی مت ــاوت شــرز  درآزمون

ــا ــه ب ــود،ببب اگــر ب ــا  براــراراشــرز  در زنکــور سراســرا نبواهــد ب اصــن عــدال  و  دنی

ــ  طــرر  ــد اصــلار اساســی در ای ــدی  و  ن ــان  ن ــد همزم ــون هســتیز، بای ــرا در آزم براب

ایجاد زنیز، یعنی اصلاحاتی زه آناـدر اصـولی، علمـی و عمیـا باشـند زـه بتواننـد بـر بافـ  

 (بET7) «آموزش و پرورش تاثیرگذار بودز و آن را متحو  سازند
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. فراوانی آثار و تبعات ملاک جدید سنجش و پذیرش دانشجو بر نظام آموزش زبان انگلیسی ۱جدول 

 زبان انگلیسی سرگروهاندبیرستان: دیدگاه استادان، مدرسان و 

 بسامد کل
 بسامد به تفکیک دو گروه

 سرگروهان استادان هاها/تمسو هشماره                           

)+( (-) (+) (-) (+) (-) 

 6 روش تدری  معلز 9 7 6 7 2 6

 7 هاا آمادگی براا آزمونزلا  2 0 67 9 63 9

 9 شدز توسح معلزهاا ارا هفعالی  9 6 9 6 1 7

 6 مدیری  زمان توسح معلز 6 7 9 6 6 9

 5 آموزروانی دانو-حالات عاط یگروحی 6 6 5 6 1 5

 1 روانی معلز-حالات عاط یگروحی 6 6 0 6 6 5

 2  صوصیهاا بهاست ادز موزدمعلز ازمحتوا و م ارت 9 7 7 6 5 9

 2 آموزان توسح معلزارزشیابی دانو 0 6 9 9 9 2

6 66 9 3 6 5 
هاا زبان انیلیسی زی ی   روجی و برونداد زلا 

 دبیرستان
3 

 60 عدال  در سنجو و پذیرش 3 6 67 9 76 6

 66 آموزانهاا یادگیرا دانوفعالی  5 7 9 2 2 3

7 6 6 7 6 7 
معلز از مواد درسی و یا زم  درسی  مرزداست ادز 

  صوصیبه
67 

 69 هاا جدیدها و آزمونزی ی  و اعتیار ملا  77 6 62 7 93 9

 66 آموزانوزی ی  و عما دانو د 1 0 66 0 70 0

 کل 12 63 23 91 23 55

 767  

 هاا پایانی دبیرستانآزمون نامطلوصو  من ی( اثرات -و )تو،ی   )+( اثرات مثی  و موردنظر 
 

)بـا بسـامد من ـی  آمـوزاندانـوزسـب شـدز توسـح  هـااو م ارتدانو  عمازی ی  و 

ــن 70 ــ   در مااب ــ   روجــی 0بســامد مثی ــی  زی ی ــداد زلا ( و هملن ــان و برون ــاا زب ه

دییـرا  م ـز ماولـةدو ( 6در ماابـن بسـامد مثیـ   66 بسـامد من ـی)بـا  انیلیسی دبیرسـتان

 بگیرنـدمیاـرار  جدیـدطـور من ـی تحـ  تـأثیر برنامـه هبـ زنندگاننظـر شـرز به زه هستند
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بــر ایــ   ایــ  افــراد همــةمحســو  بــودب  زاملــاًآنــان نار،ــایتی نســیی ،  صــو در ایــ  

و  میــزان ،زمیــ  ،زی یــ  از حیــو ن ــایی وزارت آمــوزش و پــرورشباورنــد زــه  روجــی 

ــود ،زننــدبینــی مــیان پــیوگذارسیاســ آنلنــان زــه عمــا یــادگیرا  ب بر ــی از نبواهــد ب

ــوو را  ــ  مو، ــن در ای ــن د ی ــهدلای ــتناد ب ــا اس ــعی   ب ــاصو، ــازت ــیو  ه ــب درس  مطال

گـرا نـه آزمـونصـرفاً آمـوزش و یـادگیرا  ،در مدرسـهزبـان یـادگیرا دبیرستان، زمـان زـز 

اــوا و ردهاا اســتانداعــدم وجــود و  واریــادگیرا طــوطی محــور،گــرا و یــادگیرازندزســا

ــا ــرورش  دای ــوزش و پ ــی آم ــتز فعل ــراا در سیس ــداززب ــنجو و ان ــراس ــادگیرا  گی ی

توانـایی وااعـی نادرسـ   در تشـبی د نـتوانمـی عوامـنایـ   ب، مطرر نمودنـدآموزاندانو

ــوزان  ــو آم ــانی دان ــندزب ــ یز باش ــو س ــا دان ــه بس ــیو   ــوزا عل ــاهرآم ــو  الظ و دان

توانـایی وااعـی او در اـ  امـا در وا ،باشـدرا زسـب زـردز زبـان انیلیسـی لـازم هـاا م ارت

بـه سـب  ( از یـ  پـارادوز  EE5دهنـدگان )ر ماـدماتی باشـدب یکـی از پاسـ وهمان سط

ــارادوز ِ ــان آورد، پ ــه از  می ــاا دانشــیاز و انتظــاراتی ز ــی  اســتانداردهاا بال دانشــجویان ب

ــا امــیزبــان انیلیســی  از نظــر عملکــردا زــه یینی متوســح یــا پــا نســیتاًســتانداردهاا رود ب

 بوجود دارد آموزان ماط  متوسطهبراا دانو

هـاا زلـا بـازار بـاز یز همـان امتحانـات ن ـایی میتنـی بـر  ةبرنامـ از دییر آثـار من ـی

ها ورود بـه دانشـیاززنکـور و موفایـ  در بـراا  اسـ  زـه در گذشـته آزمـونبراا آمادگی 

ب هملنـی  بیـان زردنـداشـارز ایـ  مو،ـوو  بـهزـرات زننـدگان بـهشـرز بسیار رایا بـودب 

دارد فاــح آن دســته را وا مــیمعلمــان امتحانــات ن ــایی نمــرات بالــابردن  ةیــزانی داشــتند زــه

ــدمــورد ســنجو اــرار مــیایــ  امتحانــات  درزــه را هــایی هــا و مرل ــهم ــارتاز  در  ،گیرن

تاـویتی و یـا ،  ـواز زلـا  عـادا باشـد  ـواز زلـا  د نماینـدزلا  ارا ه، تمـری  و تأزیـ

بــودن زــافی اســ  تــا تعــاد  و تــوازن  محــورآزمونب همــی  زلــا  آمــادگی بــراا آزمــون

بـر ایـ  بـاور  ET7 ببـر هـز زنـدهـاا اصـلی زبـان انیلیسـی را م ـارتآموزش و یادگیرا 

 بود زه 

را بالــا بیرنــد،  دبیرسـتانامتحانــات ن ــایی نمـرات  ســعی دارنــدمعلمـان  زــهببباز آنجـایی»

ــز در نتیجــه تمر ــا آنز ــه بیشــتر ه ــر نمون ــیوِســا  ســرالاتب ــایی  هاا پ ــات ن  ــرا امتحان ا
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ــرد می ــا  را و گی ــ  زل ــی از وا ــو م م ــه بب ــامب ــه  انج ــ  نمون ــرالاتای ا تصــا   س

 ،هـا نیسـ زـه هـدآ ایـ  آزمـونا هـر م ـارت یـا مرل ـه دییـر براا الواا ،بببفی،دهندمی

ــا شــنی و تعــاملی هــاا ارتیــاطیم ــارت هملــون ، انییــزز و علااــه  نــدانی ارادگ تــارا ی

 ب«دهندنمی نشان

 بینانــةهــاا زیــر نیــز بــر اســا  نظــر  ــوشببــودر  ب یــود ،زننــدگاناز دیــد شــرز 

ــیو نبواهــد رفــ   گذارسیاســ  ــدری   روشان پ ــزت ــه فعالی  ،(2بســامد ) معل هــاا ارا 

  صوصــیبههــاا محتــوا و م ارت معلــز از مرزــداســت ادز (، 1شــدز توســح معلــز ) بســامد 

در سـنجو  عـدال  میـزانبـه  هـاتزایـ   بـا اینکـه (ب6)بسـامد  مـدیری  زمـان و (5بسامد )

آمــوزان و هملنــی  شــدز توســح دانودانــو و م ــارت زســب و پــذیرش، زی یــ  و عمــا

اا اا زـه بـرتعـابیر من ـی ،هـاا زبـان انیلیسـی دبیرسـتان تکـرار نشـدزی ی  برونداد زلا 

  ـار  ،تـزب ایـ    ـار بـودمثیـ   بیراتعـبیشـتر از مراتـب شـد بـهها مشاهدز هر ی  از ای 

هســتند زــه  تــدری  معلــزریــزا و طراحــی، برنامــه تــرِماولــه عــام ةدهندینتشــکشــا   

 به میان آوردندب هاآنتأثیرپذیرا من ی صحی  از زنندگان شرز 

ــة ــه  نکت ــن توج ــارة تزااب ــاادرب ــ  ه ــوفعالی ــادگیرا دان ــاا ی ــوزان و ارزه ــآم یابی ش

ــوزدانــو ــزآم ــأمشــاهدز شــدب  ان توســح معل ــراا  ثیرات مثیــ  و من ــیبســامد ت ــزِب او   ت

عـدم بیـانیر  ممکـ  اسـ  بـراا اثـر من ـی( و ایـ  2براا اثـر مثیـ  و  3) مشابه بود ییاًتار

ب باشـدهـاا یـادگیرا فعالی  ةمرل ـبـر امـدهاا برنامـه پی نظر پاسـبیویان در مـورد اطعی 

 حــوزةدر  ثیرات مثیــ أتــایجــاد زــه  دهــدنشــان مــیاا مصــاحیه هــبررســی دایــا دادزامــا 

هــاا فعالی  تمــاری  و میزانگتعــدادســرع  و مربــوب بــه افــزایو بیشــتر یــادگیرا 

 EE1طـور زــه ب همـانیـادگیراعمـا و زی یـ   آمـوزان اسـ  نــهشـدز توسـح دانـوانجـام

 ةزننــدتعیی  دبیرســتانامتحانــات ن ــایی  درآمــوزان دانوواتــی عملکــرد فعلــی »تو،ــی  داد 

و ری  مــات یــادگیرا و انجــام انییــزة ،در نتیجــه ،بــه ماطــ  آینــدز باشــد آنــانورود 

آمــوزش و پــرورش درســی مطالــب و امتحانــات ن ــایی زــه بــر اســا  زتــاص هــاا فعالیــ 

بیشــترا  ةهــر  ـه انییــزببب و » ادامـه دادوا  ،«یابــدهـا افــزایو میدر آن ،ندشــوطراحـی می

ــر  ،داشــته باشــند ــات و  شــوندبببهــا میایــ  آزمونهــاا فعالیــ تمــاری  و بیشــتر درگی اوا
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ــا   ــاز زل ــاافعالی  صــرآگ ــدا ه ــییه آنلــه در تولی ــه ش ــایی، الیت ــات ن  هســ ،  امتحان

وجــود  زنکــور سراســرا زــه در و زتیــی دریــافتیهــاا فعالیــ  صــرآ صــرفاًتــا  شــودمی

 نــدان اابــن را تحانــات ن ـایی اممیتنـی بــر  اثـرات مثیــ  برنامــة ســرگروهان الیتــهب «داشـ 

 بگزارش زردنداثرات سازندز و مثی  از دانند و اثرات من ی آن را بیشتر توجه نمی

ــی صــحی  از ارز ــوزان شــد شــوات ــو آم ــادگیرا دان ــاًتاریابی از ی ــه پاســبیوها  یی هم

ی، بــه طور زلــطــرر جدیــد ســنجو و پــذیرش، بــههــا مثیــ  داشــتندب از نظــر آن تصــورا

هـا آزمـون آمـوزاندانویـا پایـانی عملکـرد مسـتمر زند زـه بـراا سـنجو معلمان زم  می

زـار بیرنـد و ا مت ـاوتی را تجربـه زننـد و بـههـاو زو یزهاا مت اوتی را اجرا زننـد یـا روش

 هـاآنب دهـدسـو  میهـاا مت ـاوت ارزشـیابی سـم  زسـب م ـارتبـهرا ی  امر معلمان هم

نــدز در زنعنوان ملــازی تعیــی بــهآمــوزان دانــو عملکــردا ســاباة لحــا معتاــد بودنــد زــه 

داشـته  آموزشـی یابیشـتوانـد اثـرات مثیتـی بـر فرهنـگ ارزمـی ها به آموزش عـالیورود آن

و  ارزیــابی تکــوینی الاازننــدةارزشــیابی ایــ  نــوو ،ــرورت و اهمیــ   زــه در  را ،باشــد

 بدهدمیبراا یادگیرا ی مثیت هااباز ورد جاا  ودزه به  واهد بود مستمر

 کمی فاز. ۲. ۴

ــو ــه تص ــتیابی ب ــراا دس ــنیب ــدر زام ــرر جدی ــدهاا ط ــات و پیام ــراد  ترا از تیع از اف

ــرورش  ةبیشــترا از جامعــ ــان انیلیســی آمــوزش و پ ــهمعلمــان زب ب عمــن آمــدنظرســنجی ب

ــراا ا ــاز زمــی پــژوهو حا،ــر از ،یــ  منظــورب ــار و تیعــات  ةنامپرســو ةمجموعــ در ف آث

ــون  ــر آزم ــت ادز ( 9,7,7)ببــو تییی ــداس ــار توصــی ی ب ش ــهآم ــوب ب ــا  مرب ــی،  مای طراح

هـاا جدیـد حـازی از بـاور معلمـان بـه تأثیرگـذارا ملـا ایـ  ابـزار  ریزا و تدری برنامه

طور مشـب ، بـهایـ  حـوزز اسـ ب هـاا بعضـی از مرل ـهبـر سنجو و پـذیرش دانشـجو 

ــذیرا دو پاســ  ــان نشــان از تأثیرپ ــاا آن ــهه ــاری  و  مرل  ــ تم ــاا انجــام شــدز فعالی در ه

ــا  ــی   زل ــواد و و هملن ــودب م ــی ب ــب درس ــانمطال ــدو  هم ــه در ج ــور ز ــاهدز  7ط مش

 (0گ31 )انحـراآ معیـار 6,60هـاا زلاسـی  هـاا مربـوب بـه فعالیـمیـانیی  پاسـ شـود می

بـود  (0گ23 )انحـراآ معیـار 6گ95مطالـب درسـی مـواد و هـاا مربـوب بـه میانیی  پاسـ و 

  دهدب را نشان میدگان زنندرجاتی از نیرش مثی  شرز زه هر دو 
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هــر یــ  از  ســرالاتهــاا پاســ  همبــوانیو  شــیاه اا نشــان از مرل ــهتحلیــن درون

آمـدز بـراا دسـ بـه ةنمـر ،هـاا زلاسـیفعالی  ةمرل ـدر  عنـوان مثـا داردب به مرل هدو ای  

ــا تار تمــاری  و فعالیــ  6 ســرا  هــاا )م ــارت 7 ســرا هــاا زلاســی(، )نــوو و س

ــون ــی(، آزم ــرا ده ــان( و  9 س ــتور زب ــراا دس ــتر ب ــان بیش ــرا )صــرآ زم ــاری   6 س )تم

گـزارش  6گ5، در حـدود دنیـا  داشـته باشـد(ی زه افـزایو نمـرز در آزمـون را بـه صوصبه

 ةمرل ــهمــی  و،ــعی  در مــورد اســ ب  موافــا زاملــاًیــا  بیــانیر نظــرات موافــازــه  زشــد

سـنجو و طـرر جدیـد مطالب درسی نیـز مشـاهدز شـدب معلمـان بـر ایـ  بـاور بودنـد زـه 

مطالــب درســی و زمــ  درســی مــواد و از آنــان اســت ادز بــر تــأثیر مثیــ  پــذیرش دانشــجو 

ــان  دارد ــاهی و حساسیتش ــرا و آگ ــه نس ــاص»ی  ب ــو زت ــی نا ــ  درس ــی و زم ــاا درس ه

ــا بــردن نمــرات آزمــون ب اســ  افــزایو دادز «ن ــایی هــااوزارت آمــوزش و پــرورش در بال

زـــه وزارت از آنجــا ی»انـــد  گویــاا ایــ  مطلب 96و  76 ســـرا دو  ،مشــب  طوربــه

نیـز آن دسـته معلمـان هـاا ن ـا ی اسـ ، آزمـون سـرالاتآموزش و پـرورش طـرار اصـلی 

ــ  وزارت ــح ای ــه توس ــی ز ــاب  درس ــب و من ــه و از مطال ــازمان ان ــد و اهاس ــه تأیی  مربوط

زیــرا ایــ  مطالــب بــه احتمــا  بســیار زیــاد مو،ــوعات و  ؛نــدبرزــار مــیمنتشــر شــدز را بــه

 امتحانــات ن ــا ی معلمــان و» ( و76 ســرا ) «دهنــدا امتحانــات ن ــا ی را پوشــو مــیامحتـو

ــو ــت ادز ازدان ــه اس ــوزان را ب ــزوات و آم ــب ج ــون مطال ــراا آزم ــادگی ب ــا ی آم ــاا ن  ه

ــن  ــازار( ترغیــب مــی اهــازتاصدبیرســتان )مث ــا در ب ــدتســ  و جــزوات گرامــرا رای  «زن

ــة %20ب (96 ســرا ) ــا انتبــاص گزین ــه  «مــوافاز» از معلمــان ب موافاــ   ــود را در ایــ  زمین

 اعلام نمودندب 

ــ  دو  ــن بیشــتر در ای ــر، تأم ــهاز ســوا دیی ــاوتممکــ  اســ  نتیجــه مرل  تر از اا مت 

آ اینکـه میـانیی  گـزارش شـدز بـراا ایـ  تأثیرپذیرا مثی  را بنمایانـدب در وااـ ، بـر  لـا

سـطحی یـا  یرتـأثها بیشـتر اسـ ، امـا شـاید بیشـتر بیـانیر مرل ـهاز میانیی  سـایر  مرل هدو 

مثیتـی زـه مـورد  یاـاًعم یرتـأثهاا جدیـد سـنجو و پـذیرش باشـد تـا بازشویی من ی ملا 

ــهگذارسیاســ نظــر  ــودز اســ ب ب ــ  طــرر ب ــیو از حــد عیارتیان ای ــه ، اتکــاا ب معلمــان ب

شـدز بـه همـان طراحـی سـرالاتهـاا آزمایشـی و نمونـههاا درسـی دبیرسـتان، آزمونزتاص
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ــرا ن ــ  و تییی ــاای اس ــود ب ــوت   ــه ا ــان ب ــابا هملن ــکن س ــابرای ، ش ــ ب بن ــردز اس ک

آمـوزان موافـا بــا هــاا زلاسـی معلمـان و دانــوسـادگی ادعــا زـرد زـه فعالی تـوان بـهنمی

ــی  ــداآ وااع ــرر  اگذارسیاســ اه ــیط ــیو م ــویی پ ــوو بازش ــ  ن ــا ای ــا ب ــه بس رود و  

ــادام ــادگیرا م ــ  و ی ــا زی ی ــادگیرا ب ــوزش و ی ــب م ارتالعمر، آم ــاربردا و زس ــاا ز ه

ــ   ــر ای ــورد نظ ــه م ــاطی ز ــ ارتی ــ  اگذارسیاس ــودز اس ــه ،ب ــن ب ــی حاص ــود راحت نش

 (ب  7069، همکارانفر و )شایسته
 

ریزی برنامهطراحی، های مؤلفههای نهایی دبیرستان بر ثیرآزمونأزبان انگلیسی از ت. درک معلمان ۲جدول  

  /یادگیری، عدالت در سنجش و پذیرش و اهداف آموزشیو تدریس

 مؤلفه میانگین معیارانحراف مینیمم ماکزیمم

 هاا انجام شدز در زلا فعالی  6,60 ب31 6 1

 محتواا ارا ه شدز

 متدولو اگروش تدری 

 طرر در 

 مواد و مطالب درسی

 ارزشیابی از یادگیرا

 عدال  در آزمون

 شنا تی اهداآ آموزشی 

 اهداآ آموزشی  عاط ی

 ریزا و تدری طراحی، برنامه

 9,53 ب21 6 1

 6,06 ب26 6 1

 9,62 ب12 6 1

 6,95 ب23 6 1

1 

1 

1 

1 

1 

6 

6 

6 

6 

7 

 ب35

6,06 

 ب37

6,67 

 ب29

9,62 

7,53 

7,36 

7,23 

9,33 

 

در عمـــن وجـــود دارد در  وااعــاًآنلـــه و  اگذارسیاســـ اهــداآ بـــی   ناهمــاهنیی

ــه ــدری  هاامرل  ــواا ت ــدری  ،محت ــادگیرا دانو روش ت ــوزان و ارزشــیابی ی مشــاهدز آم

در ارتیــاب بــا تأثیرپــذیرا روش تــدری ،  ب(9گ62و  6گ0، 9گ53 بــا میــانیی  ترتیــببــه) شــد

در  عمــدتاًتــدری   ــود را  روش گ تنــد زــه زننــدگانشــرز از ســوم  دو ،مثــا  عنــوانبــه

 ا، ارتاــا(62)ســرا   شــوندیی زــه توســح آزمــون ســنجیدز میهــام ــارتتاویــ   راســتاا

ــرات دانو ــوننم ــوزان در آزم ــرا   آم ــادزو  (66)س ــوآم ــازا دان ــراا س ــوزان ب  امتحــانآم
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دهــد زــه نشــان مــی جــن هــا و نظراتــی از ایــ  پاســ ایــ  دهنــدب تیییــر مــی( 61ســرا  )

ــه  ــرورش  یون ــوزش و پ ــان آم ــبمعلم ــوندمی ترغی ــدلو ا  ش ــود ومت ــ    ــاا فعالی ه

ــات ن ــایی  ســی را صــرفاًزلا ــد در ج ــ  امتحان ــر دهن ــهتییی ــه اهــداآ  ن ــن ب در ج ــ  نی

 ب  یادگیرا

 تمایـن ایـ  افـرادباعـو شـدز  ،بـه احتمـا  زیـاد ،بـودن محـورآزمونهمی  ، زلیطور به

ــدانی  ــر ن ــه تییی ــرر در ، ب ــدری  و  ط ــواا ت ــیوزمحت ــیابیش ــاا ارزش ــا و ابزاره  ه

ایـ   اتب میـانیی  سـرالنداشـته باشـند ایـ  ارزشـیابی فرآینـدیا حتـی آموزان یادگیرا دانو

طرفانــه نیرشــی بیطیــ  لیکــرت موجــود نشــان از  هبــا اســتناد بــ زــه بــود 9گ5 مرل ــهســه 

 بـارةایـ  نیـرش بیشـتر در بدارد مرل ـهایـ  سـه بـر امتحانات ن ـایی سراسـرا اثر نسی  به 

ــ ــو ةمرل  ــادگیرا دان ــیابی از ی ــ ب ارزش ــوزان صــاد  اس ــارة درآم ــدام ارتب ــاا تولی ، ه

و هملنــی  ( 51 ســرا )م ــارت شــنیدارا هــر دو اظ ــار داشــتند زــه بــه معلمــان نیمــی از 

ــارا  ــافتی هملــون م ــارتهــز هــا را آنو  ( اهمیــ  دادز17 ســرا )م ــارت گ ت هــاا دری

ــرار مــی ــه  زــه نیمــیحــالی در ،دهنــدمــورد ســنجو ا ســنجو ایــ  دو ،ــرورت دییــر ب

 بنداشـتند اعتاـاد  نـدانی ،هـاا ن ـایی وجـود ندارنـددلیـن اینکـه در آزمـونبـه فاحم ارت 

ــ ، ــر ای ــاوز ب ــا  بر ــی عل ــا  ــود را ب ــر مواف ــان نظ ــه  53 ســرا از معلم ــتند ز ــام داش اعل

ــد  می ــاتییاز آنجــا»گوی ــا ی   زــه ســ والات امتحان هــرم ن ــا ی شــامن ســ والات ســطور پ

یـادآورا مطالـب، تشـبی  ببشـی یـا جز ـی در سـ وا ، و ببب( اسـ  تـا یادگیرا )مثن بـه

ــاتر ــطور بال ــه س ــود را ب ــات   ــ والات امتحان ــز س ــ  نی ــرم، م ــی ه ــورت طراح ــی  ص هم

دیــدگاز معلمــان شــایان توجــه اســ  زــه  بداشــتند بر ــی دییــر نظــرا مبــال  «بزــنزمــی

شــوندگان( گاز اســاتید و مدرســان )مصاحیهدیــد بــامت ــاوت  مرل ــهتأثیرپــذیرا ایــ  دربــارة 

بــه پیامــدهاا مثیــ  طــرر  تادان و مدرســانتــر مطــرر شــد اســپــیو طور زــههمــان ؛اســ 

 اشارز نمودندب  «آموزانارزشیابی یادگیرا دانو» ةمرل جدید بر 

بررســی  هـاا مــرتیح بـا آن،مرل ــهدر  شـدز در حــوزز تـدری  و پیامــدهاا  علـاوز بـر

نیــز حــازی  آنفازتورهــاا مــرتیح بــا و  آزمــون عــدال  در  صــو شــدز در  بیــاننظــرات 

ــا پیامــدها و تیعــات  ــی  پیامــدها و تیعــات مشــاهدز شــدز ب و مطلــوص از عــدم همبــوانی ب
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ــر  ــورد نظ ــ م ــرر گذارسیاس ــ ان ط ــهب اس ــابی طورب ــی، ارزی ــان  زل ــدال  در از معلم ع

ــذیرش ــنجو و پ ــابه  س ــودمش ــان ب ــتادان و مدرس ــابی اس ــی  بارزی ــا آنیعن ــورد ه ــز در م نی

ــرب  ــرارا ش ــدال برا ــه  ع ــراا هم ــرا ب ــانو براب ــدان داوطلی ــد   ن ــی  نیودن ــوش ب  

شــرب دسترســی برابــر بــه  تــأمی بــه  یمــی از ایــ  معلمــانبــیو از ن ب(میــانیی  7گ53<9گ5)

و اـدرت اعتیـار بـه نسـی  هـا نیـز سـوم آن و دو امیـدوار نیودنـد (22آموزش عالی )سـرا  

ــراا ســنجوامتحانــات ن ــایی  ــایی وااعــی ت ب ــان انیلیســی دانووان  (22)ســرا  آمــوزان زب

 بنداشتنددیدگاز مثیتی 

طرفانـــه معلمـــان نظـــرا بـــی ،گیادگیراموزشـــیاهـــداآ آدر  صـــو  تأثیرپـــذیرا 

روهـی نشـان داد گتحلیـن درونمیـانیی (ب  7گ30) عـاط ی اهـداآ ویـژز در مـوردداشتند، بـه

 زــاهو ســط  فشــار روانــی( نســی  بــه 25گ6)%اریــب بــه ات ــا  پاســبیویان زــه ازثریــ  

دیـدگاز ( 26)سـرا   دبیرسـتان امتحانـات ن ـایی دنیـا  جـاییزینی زنکـور بـابـهموزان آدانو

ــی  ــی از مثیت ــتندب وات ــاننداش ــ  معلم ــار ای ــه  ةدرب ــه از جمل ــداآ برنام ــواه ــا پوش   اعل

( 29 ســرا آمــوزان )ن ــ  دانــو( و تاویــ  اعتمــاد بــه26)ســرا   آمــوزاندانــومت ــاوت 

ــنجی ــ نظرس ــوم  دو د،ش ــا )نآس ــه ( %12ه ــا ن ــ  مواف ــ در طی ــه در طی ــد ن ــرار گرفتن  ا

 ببودطرفی بیهایشان حازی از مبال  بلکه پاس 

یعنـی اهـداآ شـنا تی  آموزشـیدییـر اهـداآ  ةجنیـتأثیرپـذیرا همی  دیـدگاز دربـارة 

ــیو از نیمــی مشــاهدز شــدب  ــر 763از معلمــان )ب ــه ( ن  ــر ب ــداآ شــنا تی در اث ــ  اه تاوی

ایـ   زردنـدیـا حـداان تصـور مـی نداشـتند نـدانی امتحانات ن ـایی اعتاـاد معیار ارار دادن 

نبواهـد  جـاا ا بـر شـمییراثـر آمـوزان شـنا تی یـادگیرا دانـو جوانـب ةهمـ بر تیییر

 زــه بــیو از دارد نشــان از آن مرل ــهایــ   ســرالاتر ســط  دتحلیــن  ،بــراا مثــا  بگذاشــ 

ــان ) دو ــوم معلم ــد ( %12س ــدمیبعی ــة دانن ــه برنام ــات  ز ــد موجی ــ جدی ــرف  تاوی  و پیش

العمـر و واتـی سـب  از یـادگیرا مـادام ( را فـراهز نمایـد16 سـرا ) دانو آمـوزان لاای  

ایجـاد  دربـارة( %26)زننـدگان شـرز ( بـه میـان آمـد، تعـداد بیشـترا از 25 سرا و عمیا )

هـاا تاویـ  م ـارتدر  صـو   جدیـد مـردد بودنـدب برنامـة توسـح مطلـوبی  نی  تیییر

ــو م  ،(15)ســرا   حــن مســ له ــادگیرا ت ــا در  ی ــاب ــز عمی ــی  12)ســرا   و ف  ( و هملن
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هاا بــیو ، پاســ (11نــه راــابتی )ســرا  آمــوزا و هزهمیــارا  ةبــه شــیویــادگیرا  تاویـ 

 ببود «موافاز نسیتاً» مایا  از دو سوم معلمان

 گیرینتیجهبحث و . ۵

ــژوهو  ــیو رو،پ ــد   پ ــی م ــر، یعن ــرو ز تییی ــابی پ ــروآ ارزی ــد  مع ــام از دو م ــا ال  ب

 نیـام ارزیـابی ب مسـتلزمرا  تیییـر یافتـه ةزی یـ  برنامـ زندا و مد  هنریکسـ  زـه تضـمی 

 ةیافتـتحـو نظـام داننـد، بـه بررسـی پیامـدهاا در مراحـن پایـانی مـییـا آن و نه دیرهنیـام 

دگیرا زبــان انیلیســی دبیرســتان هــاا آمــوزش و یــابــر حــوززســنجو و پــذیرش دانشــجو 

 پردا ته اس ب 

هاا طــرر تیییــر نظــام ســنجو و پــذیرش دانشــجو گــواز آن اســ  زــه نظــام سیاســ 

و ابــزار ســنجو دانــو و توانــایی  هــاروشآموزشــی و تربیتــی زشــور بــراا تکثــر و تنــوو 

ــو ــن دان ــروعی  اا  ــوزان مش ــ آم ــدز اس ــرار دارد ش ــنجو  و اص ــح س از  ااعــدزفا

ــاام ارت ــ ه ــ    ــ  ا  تح ــرای ــرایح و مو س ــاااعی ش ــا ،  ه ــودب  ــو نش  الی

ســوا بــه 6ســنجی محــ گیرا و روانحرزــ  از سـن  انــداززایــ  نــوو عیــارت دییــر، بـه

یِرز و دو ــی 7فرهنــگ ارزشــیابی )پــارادایز ارزشــیابی( ( نشــان از آن اســ  زــه 7006، 9)ســِ

ــ  ــ انگذارسیاس ــیابی ب ــنجو و ارزش ــ  و س ــیز و تربی ــان تعل ــار هو متولی ــدریا از انحص ت

ــاز ت  ــذیرش نی ــنجو و پ ــدا در س ــ  بع ــویندمیدس ــون ش ــاتی همل ــردن ب ماول وارد ز

ــااروش ــراا  ه ــ اهی ب ــاب ش ــر مصــاحیه و ارتی ــی نظی ــتهزی  ــان  هاارش ــد زب  ــا  مانن

، شـانلییالتحصـآمـوزان از ابتـداا دبیرسـتان تـا فـار انیلیسی، ثی  مسـتمر عملکـرد دانـو

ــه ــارگیرا ب ــنظز هــااروشز ــها م  هــااروشصــرآ از  ةاســت ادجــاا رزشــیابی تکــوینی ب

 زرنتلبیصـــی، اســـت ادز از فنـــاورا اطلاعـــات در ســـنجو یـــادگیرا فراگیـــران، لحـــا 

 ة نـدبار یـا بـی  المللـی و طراحـی و اجـراافو  برنامه،  ـواز در سـط  ملـی  هاافعالی 

                                                           
1. Psychometric Pradigm  

2. Edumetrics Culture  

3. Segers & Dochy  
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جـاا آزمـون زنکـور یـ  بـار در بـه ،بـراا مثـا  ،استاندارد و پیشرف  تحصـیلی هااآزمون

 ب  گذارندصحه می الذزرفو پیشرف  بر سا  همیی 

ــی ــدز، عل ــاد ش ــ  ی ــز محاس ــی رغ ــتر بررس ــد در بس ــرر جدی ــومی ط ــوزش و عم آم

ــی  ــان انیلیس ــادگیرا زب ــهی ــ  ز ــازی از آن اس ــلی  ح ــازییران اص ــهب ــ  عرص ــی  ،ای یعن

اصـــلاحات  نـــداازـــه طـــرر  انگذارسیاســـ بر لـــاآ و معلمـــان  مدرســـاناســـتادان، 

ــورآزمون ــاا مح ــراا الا ــوص  ب ــات مطل ــوزشدر حوززتیع ــادگیرا و آم ــاا ی ــر را  ه س

ــددادز ــدان  وشان ــ  اضــیه نمی،  ن ــه ای ــه ب ــدببینان ــی نیرن ــی  سیاســ  و  واگرای نســیی ب

ــن ــی از  عم ــهدر بر  ــمرل  ــاا عرص ــون  ةه ــی )همل ــان انیلیس ــادگیرا زب ــوزش و ی آم

ـــه ـــرا  در مـــوردشـــدز مشـــاهدز(، همیرایـــی شـــدز، طـــرر در ،بببمحتـــواا ارا  درگی

اســت ادز ســطحی  ســوییو هــز هــاا یــادگیرا زلاســیفعالیــ و  هــاتمری مــوزان در آدانــو

 دیـدگازدو تـوان بـا اسـتناد بـه مـی راهـاا طـرر جدیـد بـا سیاسـ  مطالب درسیمواد و  از

طــرر ان گذارسیاســ توســح  صــراحتاًاهــداآ یادگیراگآموزشــی زــه  تحاــانمــود   تشــری 

بازتـاص هـا زلـام آن در،ـمنی  صـورتبهزـه  6(همسـتیسیسـتمی )روایـی  م  ـوم؛ بیان شد

 ب  داش 

روایـــی همســـتی  (،7006) 9زونـــان( و 6323) 7و زـــالینز طیـــا تعریـــ  فردریکســـ 

را بـراا آمـوزش و یـادگیرا  ااسـازندزمطلـوص و  ا اسـ  زـه تیعـات و پیامـدهاافرآیند

 بــی  نزدیــ  ارتیــاب بــر اســا همســتی،  روایــیدنیــا   واهــد داشــ ب در حایاــ ، در بــه

ــون ــادگیرا و آزم ــذارا و ی ــون تأثیرگ ــر آزم ــه ب ــون ب ــ  آزم ــی ی ــادگیرا، معرف ــوان ی عن

ــا  ــدا پوی ــر نظــام موجــودب  اامادمــهرون ــراا تییی ــود ب شــاید  فعلــی، شــرایح در واهــد ب

 طریـا از( همسـتی) سیسـتمی اعتیـار ی  نـ بـه نیـن بیـوییز اگـر نیاشـد آمیـزاغـرا  ندان 

ــاییزی  ــردنج ــون ز ــااآزم ــور ه ــرا زنک ــا سراس ــر  ب ــاادیی ــنجو ابزاره ــاهیتی  س ــا م ب

                                                           
1. Systemic Validity  

2. Fredriksen & Cullins  

3. Kunnan  
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 ،بـودزو میتنـی بـر یـادگیرا فعـا   6اگـرسـازندزتـا حـدا  و محـوریـادگیرا زـه ترمت اوت

 بگرددمی میسر
یـادگیرا  در بسـتر عمـومی آمـوزش واز سویی دییر، نتـایا ایـ  مطالعـه نشـان داد زـه 

منادیــان آن انتظــار آنلنــان زــه ، و اهــداآ یــادگیراروایــی همســتی  زشــور زبــان انیلیســی

ــتند ــه داش ــن  طورب ــن زام ــدزحاص ــهب داننش ــاایافت ــاتی  ه ــ مطالع ــ  و هم ــونز -آلدرس لی

ــگ ) ( و 6331) ــان می (7006ن ــه بافــ  و نش ــان   اتدهــد ز آمــوزش و یــادگیرا زب

اصـلاحات ایجـاد یـافتنی ظـاهر دسـ بـه ةیـدااز و فراتـر تـر پیلیـدزدر عمن بسیار انیلیسی 

عاملــان  گــزارش ،در پــژوهو حا،ـر اســ ب طلیانـهاصــلارهــاا از طریــا سیاسـ  مطلـوص

یـادگیرا  هـااافـزایو میـزان و مـدت زمـان پـردا ت  بـه فعالیـ حـازی از  تدری  ةعرص

ــرا دانوو  ــوزان در درگی ــارینیآم ــه  اســ  تم ــاًز ــایی  ســرالاتاز  زامل ــات ن  الیــو امتحان

شـکن صـحی  وا گـان فعلـی، صـ تی و ریبتـه، هـزسـازا بـا زلمـات بـهجملـهمثن گرفته )

امـا نیـاهی  ،دسـتور زبـان(و اا، دو زلمـه یتـاًن ااا یـا زلمـهجاا  ـالی تـ ایدا، پرزردن 

دهـد،  ـه از جانـب معلمـان و  ـه از جانـب رخ میدر زلـا   عملـاًتر بـه آنلـه موشکافانه

 اساسـاًو  یاـاًعمنتوانسـته  فعلـاًطـرر جدیـد هـز  آن اسـ  زـه حتـی حازی از آموزان،دانو

 ،مـورد نظـر اصـلاحاترا ب یـود ببشـدب اگر ـه آمـوزان تدری  معلمـان و یـادگیرا دانـو

دار بـا معنـیو  یـادگیرا عمیـادار بـا رویکـرد ارتیـاطی، تـدری  معنـی ماننـدفی غـایی اهدا

ــه  ــرد ارتیــاطی و فعالان ــا  نمــودز امــا ادارازــات، اظ ــارات و رویک نــه من علانــه را دنی

رو، تعییـر نتـایا بایـد بـا از ایـ ب نیسـ یـد ایـ  مطلـب زنندگان حا،ـر مرمشاهدات شرز 

شــییه  اتــی( تیییر6332)  نــگ از دیــدزدزب داــ  نظــر صــورت گیــرد نــه ســطحی و شــتاص

ممکــ  اســ   (7007)  ــ اــو  هبــو اند ســطحیاشــارز شــد تیییراتــی  بــدانآنلــه در بالــا 

ــه در  یــونیی ــد ن ــادگیرا زــارگر افتن ــدری  و ی ــر و  ات آن فاــح در  یســتی ت ــ  ام ب ای

پیلیدگی ماهی  اعتیار همسـتی یـا تـأثیرات وااعـی بـر آمـوزش و یـادگیرا زبـان انیلیسـی 

 نمایاندب را بیو از پیو می

                                                           
1. Constructive oriented Tools 
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ــه ــه معلمــان، یافت ــار آموزشــی روزان ــه رفت ــوب ب ــاا مرب ــهه ــژز،  طورب ــدمروی ــدگاز  ی دی

ــونز )-آلدرســ  و همــ  ــه 6331لی ــوص ممکــ  ( اســ  ز ــأثیرات بازشــویی مطل ــد ت معتادن

ــر اســا   ،اســ  یکســان و مشــابه رخ ندهنــد هاا مبتلــ  تــدری  و بافــ  جنیــهبلکــه ب

ــژة ــوز می وی ــار جل ــن انتظ ــر ااب ــاوت و غی ــکا  مت  ــه اش ــدب در آن ب ــژوهوزنن ــر،  پ حا،

ــه ــب درســی مرل  ــواد و مطال ــدری  و م ــاا روش ت ــایی  صــرفاًه ــات ن  ــتاا امتحان در راس

ــر  ــرددبیرســتان تییی ــه در ج ــ  سیاســ  ز ــو ن ــوص ف ــاا مطل ــد ه ــذزرب تأزی ــز ال و تمرز

وزارت ل ــان و مری زــه ناشــران آزمایشــهــاا آزمــونو  ســرالاتمعلمــان بــر منــاب  و نمونــه

نشـان از شـدت تـأثیر  انـدزردزهاا همکـار طراحـی و تـألی  ش یـا سـازمانآموزش و پرور

 هـازتاصآمـوزش و پـرورش )هملـون درسـی انات ن ـایی بـر انتبـاص مـواد و مطالـب امتح

، علـاوزهبـبـه ایـ  منـاب  داردب هـا آنو محـدود شـدن توسـح معلمـان و جزوات دبیرستانی( 

 ـه تکوینیگتلبیصـی آمـوزان )ویابی یـادگیرا دانـشـطـرر در  و ارز سـوییدلیـن هـزبه

 هـاا شـنیدارا وم ـارتگـرفت  نادیـدز ،امتحانـات ن ـایی سراسـرا بـا برنامـة( یا تشبیصی

بـا  نتـایاایـ   اسـ ببـاای و بـدون تیییـر  ـود  تاـوبـه هملنان  مرل هدر ای  دو ارتیاطی 

ــه ــوصهاا یافت ــار مکت ــدهاا  ةدرب ــاآزمونپیام ــز اه ــ  داردب  م  ــ  مطابا ــا ای ــهطی  ،هایافت

زننــد و توانــایی تــدری  را محــدود مــیهــاا شــیوز ،وجــه پــرســاز و سرنوش هــاا آزمــون

ــان  ــوا و  درمعلم ــدری  محت ــ ت ــا و روش زاربس ــی ه ــب درس ــا مطال ــازگار ب ــبناس  اال

 ).6336 ،6)اسمی  دهندمیزاهو را هاا استاندارد شدز آزمون

شـاهد ادرازـات و نیـرش من ـی زـه بنیـریز،  تحاـا اهـداآ یادگیراگآموزشـی زاویةاز 

ــه شــرز  ــی هملــونرفــ  زننــدگان نســی  ب اســتر  و ا،ــطراص آزمــون  فشــارهاا روان

هـاا ن ـایی لی و آزمونتحصـی ةزننـد زـه جانشـینی سـاباهـا فکـر نمیعیـارتی، آنهستیزب به

اســتر  و ا،ــطراص ناشــی از راابــ  بــراا ورود بــه  ،زنکــور سراســرا جاادبیرســتان بــه

الیان سـا  در زـه سـروانـی هـاا روحـیآسـیببلکه بـرعک  همـان  ؛یردبدانشیاز را از بی  

اگـر  ـه ممکـ   ب ـود بـاای اسـ  تهملنـان بـه اـو مورد نظام زنکورمحور وجود داش 

ثیـ ، هملـون افـزایو در  صـو  ایجـاد پیامـدهاا متیییـر یابـدب  ظاهربـهاس  شکن آن 

                                                           
1. Smith  
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 زاملــاًمســاعد یــا  زاملــاًزننــدگان نظــر آمــوزان، شــرز یــادگیرا در دانــو علااــه و انییــزة

 گـواز آن اسـ  زـه ایـ  افـراد برنامـة زمینـه مطمـ   نیودنـدب نتـایا مبال  نداشته و در ای 

د ابعـــا ةجانیــهمها تاویـــ  پتانســین زـــافی بــرا فااـــدرا ش ادر شـــکن فعلــیجدیــد 

 دانندب آموزان میعاط ی دانوروانی و روحی

ــات ــی نیــرش و ادراز ــان  من  ــر ازمعلم ــه  ی ــان انیلیســی هشــدارا اســ  ز ــدم  زب ع

ازـراز معلمـان را بـا ایـ   ب شـاید بتـواندهـدمیتظـار انمـورد ات ایجـاد تیییـر بـهها تماین آن

ــد آن ــارةتردی ــا درب ــب ه ــ  و مناس ــار، ز ای ــ ، اعتی ــودنمایولی ــایی  ب ــات ن  ــراا امتحان ب

دلیـن دییـر دب نمـو عـالی توجیـه آمـوزش ةعرصـهـاا م ـز از جملـه ورود بـه گیراتصمیز

بــا نظــام امتحانــات ن ــایی زبــان انیلیســی معلمــان ایــ  اســ  زــه  یــدهاییتردبــروز  نــی  

تن ــا ت ــاوتی زــه وجــود و در ایــ  زمینــه بر وردارنــد زــافی  تجربــةآشــنا بــودز و از  زاملــاً

گیرا بــراا ورود بــه تصــمیز ملــا  گذشــته،در هــا دارد ایــ  اســ  زــه ایــ  آزمون

دان و شـدز بـی  نظـرات اسـتاپوشـانی مشـاهدزدرجـاتی از هـز انـدبهاا زشـور نیودزدانشیاز

ــادادزمدرســان ) ــی( و اه ــان  زی  ــی()دادزمعلم ــاا زم ــد نشــان می ه ــایی ده ــات ن  امتحان

 مــورد راا ایجــاد تیییــراتو ادرتمنــد بــ مــدآزار یاهرمــ  ــود،کن زنــونی در شــ سراســرا

 ةحـوزطـور زلـی در هاسـ  زـه بـ دلیـنهمـی  شاید بـه بباشندنمیان طرر گذارسیاس نظر 

ــه ــی، برنام ــدری طراح ــمییرا  ،ریزا و ت ــرات  ش ــدتییی ــزارش نش ــدگاز نه بگ ــدان دی  ن

شـاهدا دییـر بـر ایـ  مثی  نسی  بـه براـرارا شـرب عـدال  در سـنجو و پـذیرش نیـز 

  س ب ادعا

طـرر جدیـد سـنجو و پـذیرش دانشـجو از اـدرت و  اسـ  زـه ایـ شایان توجه  نکتة

ــراد  ا ــراا ایجــاد نیــرش مثیــ  در اف ــازم ب ــح و  اشــ افی  ل دان، ن ــ  هملــون اســتارب

و مــدیری   دربــارةادبیــات موجــود  مدرســان و معلمــان زبــان انیلیســی بر ــوردار نیســ ب

زـارآیی، ی  بـه نسـمعلمـان  نیـرش یونـه در  و دهـد زـه نشـان میطـرر تیییـر اجراا 

بــه پـذیرش و اجــراا هـا بــودن یـ  تیییــر بـر تمایــن آنو اابــن اجـرا عملـی و  سـودمندا

 اگر ـه ب(6332 ،6)زـارل  گـذاردتـأثیر مـی معلمـان یییرپـذیرات ،عیـارتی ب تـر، یـا بـهتیییر

                                                           
1. Carless  
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)زنـدا  نیسـ و  طـی همیشـه مسـتایز  انعملکـرد آنـ بـا افـرادنیـرش در  و بـی   رابطة

ــر (، 6331، 6و زنــدا ــر تییی ــودمحتمــن زمــانی احتمــا  مااومــ  معلمــان در براب   واهــد ب

معلمـان  اسـ  زـه اعتاـادایـ  بـدان معن سـازگار نیاشـدب و در  آنـانبا دیدگاز  زه ای  تیییر

ــه  ــادگیرا اصــلار ب ــر نمــی محــورآزمونآمــوزش و ی اینکــه نیــرش و در   زنــد میــرتییی

 نـــگ و  ؛7006 ، نـــگ) تیییـــر زنـــد آزمـــوناحتمـــالی تیعـــات و پیامـــدهاا  از آنـــان

ــورتی  ــون ؛6336 ،7ز ــا   (ب6339، وا  و آلدرس ــر اس ــرا   ب ــواهد و ا ــ  ش ــیای ــوان م ت

شــدز دیـدگاز مثیتــی اا اصـلارهبرنامــن ـ  ربــح و  اافـراد  اتــا زمـانی زــه  نتیجـه گرفـ 

تیییـر رفتـار و ا بـرا سیاسـتیهـر گونـه  ،گرفتـه نداشـته باشـندنسی  به اصـلاحات صـورت

 بماند واهد  بی نتیجه عملکرد آنان

ــاانیرانی ــرر ه ــز مط ــدز م  ــی از  درش ــژوهو ببش ــ  پ ــاا الوای ــدز را  ه ــه آین ب

مــادامی زــه  گویــدمیزــه اســ   ایــ  ت کــر بازتــاصِ هــانیرانیدب شــاید ایــ  زشــمیتصــویر 

 ،جــدا مــورد مدااــه و بررســی وااــ  نشــوند صــورتبه برنامــه م ــزهــاا  ــالو

عمــن نبواهنــد پوشــیدب ایــ   ةزامــن و مطلــوص جامــ صــورتبهشــدز طراحــی هااسیاســ 

فشـار روانـی و  ااهآسـیبدهنـدگان احتمـا  بـاز یز شـد زـه پاسـ  تررنـگمس له زمانی پر

دبیرسـتان را مطـرر نمودنـدب  ةسـالدر زـن دوران   ـار  هـاو توزیـ  آن ا،طراص آزمـونیو 

ــااحضــور  ــا  فیلتره ــافی اســ  ت ــی و ا،ــطراص ز ــامطلوص هملــون فشــار روان ــاط ی ن ع

ــال ــاانیرش ودةش ــة ه ــرد برنام ــه عملک ــی  ب ــی نس ــد را  من  ــکجدی ــ  ش ن دادز و مایولی

ـــدب  ـــه را تضـــعی  نمای ـــالواز برنام ـــا ن   ـــر مس ـــه دیی ـــورد توج ـــه م ـــزا ز برانیی

 ااســـلیاهنظرهـــاا شبصـــی معلمـــان و اعمـــا اـــرار گرفـــ  زنندگان حا،ـــر شـــرز 

ــن ــدارا و تعصــب عم ــردن، جانی ــاآنز ــاوت  ه ــاردر اض ــو ةدرب ــوزان و دان ــی  آم هملن

ایــ  نکتــه زــافی   زــررد، ادر ایــ  مــوب باشــدمیآمــوزش بــراا آزمــون  ماولــةتــداوم همــان 

ــو ــه بی ــ  ز ــیب»ییز اس ــرد ایل ــود عملک ــارزی « ی ــرز9،6330)م ـــتُلر،6329 ،6؛ راج  ب؛ اس

                                                           
1. Kennedy & Kennedy  

2. Cheng & Curtis  

3. Markee  

4. Rogers  
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 یمیـزان مایولیـ  هـر نـوآورا، تیییـر یـا تحـول بـارةتری  شـا   اضـاوت در( م ز6336

 هملون تیییر زنکور در ایران اس ب 

 ــود مــواردا هملــون ســازماندهی، اجرایــی تحــو  نظــام ســنجو و پــذیرش در بطــ  

ــردا وسا تارســازا، الیوهــاا  ــوی  را  هــااتکنی هــاا توســعه و اجــراا م ــارت راهی ن

ــر مــی ــر در ب ــر نظــام زنکــور در ایــران تییی اســ  زــه  ااپیلیــدزگیــردب از ایــ  منظــر، تییی

 آمــوزاندانوعملکــرد  هااپیلیــدگی،ــیح  نیازمنــد م ــارت و  یرگــی لــازم بــراا ثیــ  و

زـه در بالـا  هـایی الوو  هاب ایـ  مـوارد و شـمار دییـرا از پیشـن اداسـ یا داوطلیان آتی 

م ـز و سرنوشـ  سـاز  یتیعـات و پیامـدهاا اجتمـاعی آزمـون ةماهیـ  پیلیـد ،مطرر شـد

 ــاوتی زــه تابانــدب بررســی زــارآیی و زارآمــدا آزمــون و پیامــدهاا اجتمــاعی متمــی را بــاز

ــة ــر دارد در ر   ماول ــنجی  در ب ــاعیاعتیارس ــد اجتم ــون از بع ــرار داردب  آزم ــیا  بررس

ــا از آزمون ــاعی ه ــد اجتم ــاآنبع ــة ه ــان و  اربطــان،  امشــارز   ا زمین صــلاحان را ن ع

ــابی مشــارزتی ــیکه ارزی ــ  ش ــگ در ی ــراهز ( 7005، 6)زین ــد میف ــا نمای ــا آن ب ــه از طری ز

ناـاب یکدییر به اشـترا  نظـر پردا تـه و محملـی را بـراا انتاـا  نتـایا ارزیـابی )هملـون 

ــه ماامــات  (شــدزت دیــدهاا مشــاهدزهــا و ،ــع ،  ــالوناــاب اــوت،  و  گذارسیاســ ب

  آورندب فراهز می گیرندزتصمیز

ریـزان زشـور بـه صـدا در  برنامـه و نگذارسیاسـ زنـگ هشـدار را بـراا   هآندر زن، 

ــی ــن  آوردم ــی عوام ــه بر  ــ  ز ــ  اس ــدمیای ــوص را  توانن ــدون مطل ــ  م ــه سیاس هرگون

ــن ــد و در عم ــعی  نماین ــدایو  ،تض ــب پی ــ الوموج ــوندب  اه ــنا ته ش ــدهاا ناش و ت دی

ــاز  ــر ف ــابرای  ه ــمیزبن ــ و  گیراتص ــی  اگذارسیاس ــاز اجرای ــر ف ــا ه ــراز ی ــال هم  رس

تـا بتوانـد حرزـ   شـودبررسـی  زـه از طریـا لنـز دایـا ارزیـابی اسـ  نیازمند آن اش اتی

زنکــور و  هــااآزمونزــه از نتــایا  اااســت ادزرا م یــد گردانــدب نــوو  گــرنوآورانــه و تحــو 

مـرتیح بـا شـرایح زنـونی زشـور بـر ایـ  دلالـ   هـاا الوشـود و مـی هاآنت سیر نمرات 

ســم  معیــار اــرار دادن اســ  زــه جامعــه را بــه 7دارنــد زــه زمازــان همــان ناــو گزینشــی

                                                           
1. King  

2 Selective Function  
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ــایی و  ــات ن  ــی  انتبــابی  بســو  دادز اســ  تحصــیلی ةســاباامتحان ــاً ن مشــکلات  احتمال

 ـرا زـه راابـ   ،زنـدمیص آزمـونی را هماننـد ایـن تاویـ  ناشی از عوااـب نـامطلو دیرینة

ناـو  مسـلماً ـود بـاای اسـ ب ایـ  مسـ له  تبراا زسـب نمـرات بالـاتر هملنـان بـه اـو

تیییـرات مطلـوص  و احصـاا عنـوان ابـزارا بـراا پیشـیرد، الاـابرنامة جدیـد سـنجو را بـه

ــادگیرا  ــان انیلیســی ماطــ  متوســطه در آمــوزش و ی ــابرای تضــعی   واهــد نمــوزب  ،دب بن

زامـن  طوربـهجانشـی  زنکـور  د نبواهـد داشـ  زـه پیامـدهاا برنامـةتضمی  زـاملی وجـو

سـو و منطیـا باشـند، میـر هـز اگذارسیاسـ نظـر فـاز  مـورداتبا  شـدز و  هااسیاس با 

داــ  مــورد و زوایــاا مبتلــ  بــه اندازها شــززــه تیییــرات بزرگــی از ایــ  اییــن از ایــ 

 هنیام و مناسب ارار گیرندب بررسی و ارزشیابی زود
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 چکیده

ــی از لال  ــاز فرینییک ــان، ب ــان رم ــی  روپ مارجم ــاپ پ ــانه ه ــوی  در  هاپنش گ

هاســ گ گفاــار  مییاــه بــه گــوی ، ایلاعــات مهمــی راجــ  بــه هویــ ، گفاــار شیصی 

 ورد و از ایــر رو، ها فــراهم مــیپیشــینة فرهن ــی و جای ــاا اجامــاعی شیصــی 

ــار مآصــدبی ــدة م ــاخ  ن، ةوانن ــرجم در اناآ ــوجهی ما را از درک صــحیچ لــارلو   ت

 ی گفاـار  مییاگـوی کلـی، بـاز فرینی  یوربـهسـازدگ گفامـانی مـار اصـلی محـروم می

ــی  ــار اسااندارد ساداشیص ــ  دو راهک ــه کم ــام میها ب ــران انم ــازپ و جا ــردگ س گی

شــود، ه می مییاـگوی اسـافادا از راهکــار جاـران، منمــر بـه بازتولیــد بیشـی از گفاــار 

سـازپ، در بیشــار مــوارد، گونــة گویشــی ادا از راهکــار اسااندارد سادادر حـالی کــه اســاف

ــ  می ــاارپ تآلی ــة نوش ــه گون ــاپ را ب ــارکرد راهکاره ــیر ک ــه تای ــر ب ــة حاه ــدگ مآال ده

ــانه ــاخ نش ــوکور، در اناآ ــان م ــة رم ــدپ در دو ترجم ــیر ایرلن ــوی  ان لیس ــرة هاپ گ له

از ایـر پـژوه ، در سـطچ دسـ   مـدا پردازدگ یاـ  ناـایب بـهمی مرد هنرمند در جوانی

انـد، گرفاهه بهـرا  مییاـگوی واژگانی، مارجمـان از هـر دو راهکـار بـراپ اناآـاخ گفاـار 

ــدیعی( ــر تفــاوت کــه ماــرجم دوم )منــولهر ب ــا ای ــا م ب ــز اــرجم اوخ)در مآایســه ب پروی

 ی  مییاگــوی هاپ ترپ جهــ  اناآــاخ نشــانهداریــو ( از راهکارهــاپ جارانــی مانــو 

ــردا ا ــافادا ک ــر دواس ــان، ه ــاور زب ــطچ دس ــ گ در س ــر  س ــوارد ب ــا م ــرجم، در ابل ما

هـــاپ دســـاورپ اند و از اناآـــاخ ویژگیســـازپ مامرکـــز شـــداراهکـــار اسااندارد سادا

 اندگپوشی کردالشمان لیسیر ایرلندپ 
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ـــوی  ها:کلیددددوا ه ـــران ، ی مییاگ ـــازپاسااندارد سادا ،جا ـــیر  ،س ـــوی  ان لیس گ

 جوانی مرد هنرمند در لهرة ،ایرلندپ

 مقدمه. ۱

 هـا، گفامانهـازباناز  اپهممموعـ اسـ  کـه ادبـی اپگونـهتعریـ  بـاةایر،  یا رمان، 

ــه در  ن و صــداها ــهب ــرز هنرمندان ــار ی ــماپ کن ــرار گرفاه ه ــدق ــاپیکــی از جلوا گان ــر  ه ای

ونــد کــه پی ،رســمی دو گونــة زبــانی میالــ  اســ   گونــة و تآابــ  نشــینیهم ،صــداییلند

هـاپ کـه از گفامان بیـر رسـمیو گونـة  دارد حکـومای هـاپ  موزشـی واننزدیکـی بـا گفام

بـــا  ،ة رمـــاننویســـند گ(956 ، صگ6931)بـــاةایر،  شـــودتغویـــه می اپنطآـــهم محلـــی و

کنـد کمـ  می بـه ةواننـدا یـا مفسـر از یـ  سـو ،در اثـر ةـود پ میالـ هاگونه گنماندن

ــ  ــی  موقعی ــاعی شیص ــی و اجام ــابیها را فرهن  ــد و ت بازی ــه کن ــد ک ــیید ده ــهش  ل

ــیا ــه  یشیص ــا ل ــاهیب ــز جای  ــه لی ــدمی پل ــر و گوی ــوپ دی  ــا از س ــر  ب ــردنمط  ک

ــه ــه گویشــیهاپ گون ــار گون ــار هاپدر کن ــدار ،معی ــدلولوژی  اقا ــانگفا ای ــه را  رســمی م ب

ــال  می ــدل ــکرا) کش ــارکرد درکگ (432 ، صگ6335ف ، اش ــههم ک ــینی گون ــانی  هاپنش زب

هاپ کـه قـادر باشـد نشـانه شـودمیپـویر امکان پ ةواننـدابـرا زمـانی ،کار رفاـه در رمـانبه

 گز دهـدیـتمی از دی ـرپ را گونـه هـر (الیطی،  وایـی و رسـممعنـاییدسـاورپ، اعم از )زبانی

از ایـر کنـد و الیط واحـدپ پیـروپ میاز دسـاور زبـان و رسـم )معیـار( گونة زبـان رسـمی

 ی در حــالی کــه گــو ؛اســ  ســادا نســاااً بازشناســی  ن بــراپ ةواننــدا یــا محآــ  ،لحــا 

نیازمنــد   ن دقیــ  مطالعــةو  نــدارد مشیصــیالیطی هــاپ دســاورپ یــا رســمویژگی محلــی،

   ن ارپ اس گشناسی زبان و قومجامعه شناسی تارییی،زبان نظیر علومی گیرپ ازبهرا

هاپ مـرتاط بـا سـایرحوزا در قیـا  بـا رمـان ترجمـة حـوزة در  ی مییاگـوی مطالعة 

پ گــوی  هانشــانه بــر تشــیید علــاوا ماــرجملــرا کــه  ؛یابــدمیدو لنــدان اهمیــ   زبــان

 )سـانزز، مواجـه اسـ  نیـز در زبـان مآصـد هـا ن بازتولیـد ا لـال بـ ،مـار ماـد در  محلی

دورپ و  علــاوا بــر شناســی،از دیــدگاا زبان (گ611 ، صگ6319 ؛ هــاو ،902 ، صگ6333

زبـان دی ـر، ایـر واقعیـ   درزبـان گـوی  یـ    فرینیدشـوارپ بـاز دلی  نزدیکی دو زبان،

بــا ماــد   رســمی زبــان نحــوپهنمارهــاپ صــرفی از گــوی  ماــد  عــدوخ درجــةاســ  کــه 
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ــان نحــوپصــرفی درجــة عــدوخ گــوی  مآصــد از هنمارهــاپ ــا مآصــد  رســمی زب  اةال

  بــر ایــر اســا گ داشــاه باشــد ماــرجمتــیثیر مســاآیمی بــر تصــمیم  توانــدمی و همــیر دارد

 اپمنطآـه گـوی  را بـه ماـد  زبـان اپمنطآـه گـوی  هاپنشـانه ممکـر اسـ  مارجم (ال 

تاـدی   نزدیـ  بـه زبـان رسـمی اپرمحـاورا گـوی  بـه یـا  ن را ،کنـد ترجمـهزبان مآصـد 

 اپرگـوی  محـاورا ممکـر اسـ  ماـرجم (  ؛یا  ن را بـه زبـان نوشـاارپ تآلیـ  دهـد ،کند

یـا  ن را بـه د تاـدی  کنـد اپ زبـان مآصـمحـاورا زبان رسمی ماـد  را بـه گـوی نزدی  به 

، انمارجمــ کلــی، یوربــه گ(19 ، صگ6331)این لونــد دیمیاــروا،  زبــان نوشــاارپ تآلیــ  دهــد

  کننــــداعمــــاخ می بــــر دو راهکــــار اصــــلیرا بــــا تکیــــه  ایــــر تغییــــر و تاــــدی 

ــازپ ساداداسااندار» ســازپ عاــارت  ســادااسااندارد ســادا، یدر تعریفــ گ4«جاــران»و  6«س

اپ کــه گونـهزبــان مآصـد بـه ماعـار  اسـاانداردهاپر ماـد  بــر اسـا  مـا ترجمـةاسـ  از 

ــوا باشــد ــه فهــم محا ــادر ب ــارت اســ  از639 ، صگ6331 )بیکــر، ةواننــدا ق ــران عا  ( و جا

ــا اســافادا از  کــار رفاــه دربــه صــورپ و معنــایی شــ ردهاپ ترجمــة ابزارهــا و مــار ماــد  ب

یثیرات مـورد نظـر نویسـندة مـار اپ کـه تـگونـهزبـان مآصـد، بـه صورپ و معنـایی امکانات

   (گ11 ، صگ6335 )هاروپ، دا باشدباز فرینی ش  شدااصلی در مار ترجمه

اســـافادا از دو راهکـــار پـــژوه  حاهـــر در صـــدد اســـ  راســـاا،  در ایـــر

پ گــوی  ان لیســی ایرلنــدپ در هاســازپ و جاــران را در ترجمــة نشــانهاسااندارد سادا

 ،ایـر پـژوه هـد  اصـلی  گثـر جـوی ، بررسـی کنـد، الهرة مرد هنرمند در جـوانیرمان 

 به پرس  زیر اس   پاسخ

بــراپ  یــ  از کــدام بیشــار مارجمــانســازپ و جاــران، از بــیر دو راهکــار اسااندارد سادا

ــدپ ــی ایرلن ــوی  ان لیس ــوپ گ ــانی و نح ــاپ واژگ ــاخ نموده ــوی  اناآ ــان ج ــافادا  رم اس

 ؟ر مار مآصد داشاه اس اسافادا از ایر راهکارها له پیامدهایی دو اند کردا

                                                           
1. Standardization 

2. Compensation 
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 پیشینة پژوهش. 2

دهــد کــه بســیارپ از هــاپ مــرتاط بــا ترجمــة گــوی  نشــان میپژوه  پیشــینة بررســی

ـــ  ترجمه ـــی از اهمی ـــار ادب ـــان  ث ـــان و مارجم ـــا و صـــداهاپ شناس اناآـــاخ گفااره

ترجمــة  مشــکلاتفــال   مــدن بــر  منظــورهراهکارهــایی را بــ انــد وه  گــاا بودا مییاــگوی 

 پیامــدهاپبــر  ، ثــار و مآالــات فارســی در ایــر میــان، بیشــارر انــدگ  گفاــار ارالــه داداایــر نــو

ــة گوی  ــاعیترجم ــاپ اجام ــوی  و 6ه ــی  گ ــان فارس ــردپ در زب ــز کرداف ــدتمرک از و  ان

ــ  ــة گوی  تحلی ــهترجم ــاپ منطآ ــ  ماندا 4اپه ــدباف ــراپ) ان ــاخ رگک  ب ــادرپ، مث ؛ 6913ق

ــی ــدپ،ةزاع ــد و فری ــری6933 فری ــوعی ه ــدادپ،؛ یل ــ  (گ 6934   و ح ــ ، تحلی در مآاب

شناســان زبان اصــلی هاپاز دبدبــه یکــیاپ ترجمــة گــوی  منطآــه و پیامــدهاپ راهکارهــا

  مریکایی بودا اس گاروپایی و  مارجمان و

ــویکر ــا  ةــود (13-11 ، صگ6319) 9ب ــه در بیشــی از کا  گــوی ترجمــة  مشــکلات ب

ــی  ــان هاپ سیااشیص ــ  رم ــاهوپوس ــم و هی ــ 2ةش ــان پرداةا ــرر مارجم ــافادة مف ه و اس

ــرار د ــاد ق ــر از راهکــار اساانداردســازپ را مــورد اناآ ــر اث وپ اســادلاخ  گدا اســ ا لمــانی ای

کنــد کــه انایــا  واژگــان، نحــو و املــاپ نزدیــ  بــه زبــان نوشــاارپ  لمــانی در اناآــاخ می

شـدا ةواننـدگان  موجـاپوسـ  ةلـ  ایمـاد کـردا و سـیاا هاپگـوی  شیصـی درسـ  

ــانی ما ــات  لم ــه اةالاف ــاروج ــود در گفا ــی  موج ــ پ سیااهاشیص ــ  و سفیدپوس  پوس

ــه نشــوند و ــان  ،در نایم ــاعی می ــکا  اجام ــا نش ــدرا  ه ــدا ب یرن ــیرر گنادی ، صگ 6330) 5فَ

هاپ گــوی  شیصــی ترجمــة  درراهکارهــاپ مارجمــان اســیانیایی  وصــی هــمر ت (411

ــ  سیاا ــاهوپوس ــم و هی ــان ةش ــا ن رم ــیم  ه ــاه تآس ــه دس ــه س ــدمیرا ب ــافادة گ 6  کن اس

اپ نزدیــ  بــه زبــان اســافادا از زبــان محــاورا گ4ی اســیانیایی؛ هــاپ محلــیکیارلــه از گوی 

ــااندارد ــاارپگ گ 9 ؛اس ــیانیایی نوش ــان اس ــافادا از زب ــیرراس ــار  فَ ــه دو راهک ــار دوم را ب راهک

                                                           
1. Sociolect 

2. Regional Dialect 

3. Boeker 

4. The Sound and the Fury 

5. Fayen 
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ــرجیچ می ــارپدی ــر ت ــیر راهک ــه اگرلــه لن ــد اســ  ک ــد و معاآ ــایی پشــینة  ،ده از بازنم

 هــا نهــاپ فــردپ ةواننــدا را در جریــان تفاوت ،ها نــاتوان اســ مکــانی شیصــی زیســ 

ـــرار می ـــدق ـــافینیگ ده ـــعر ( 6331) 6بُن ـــگوی ش ـــاهی  مییا ـــا ن  ـــة  ن را ب ه و ترجم

ــناةایهسای ــی می ش ــد  بررس ــار کن ــافادا از گفا ــا اس ــاعر ب ــگوی ش ــه مییا ــه ه ن ــا ب تنه

ــاز فرینی ــدادهاپ ب ــدگی شیصــی رة ــا زن ــرتاط ب ــیم ــردازدا  م ــدا را در، پ ــه ةوانن  بلک

شــعر  مییاــه بــه گــوی  نشــانی از  (گ413صگ ) کنــدشــری  می نیــز ةــود قــومی تمــار 

رفاـه بـه حاشـیه رانـدا زبـان  در یـوخ تـاریخ رفاـهاپ دارد کـه شـدااقلیـ  فرامو تمربة 

بـه بـاور  گتراژیـ  از گوشـاة تـارییی ةـود شـدا اسـ  یتعایـرپ، دلـار گسسـاو بـهشدا 

ــافینی، بُ ــیر شــعرپ ن ــرجم لن ــهما ــدا داردوظیف ــر عه ــر ب ــر  ؛اپ ةطی ــار او دی  ــه ک لــرا ک

ــافار راهکــارپ  ــان دی ــر نیســ ، بلکــه ی ــه زب ــانی ب ــدن کلمــات از زب ــا از برگردان اســ  ت

 گ(431گ بُنـافینی، صگ ) بـه ةواننـدا مناآـ  کنـد را شـاعر حـ  گسسـ  تراژیـ  ،یری   ن

ــیلم ــ  از( 4000) 4لرییهَ ــه  پ ــارا ب ــواش ــاپ گ ــانکارکرده ــات رم ــدهاپ ، ی  در مکالم پیام

هاپ رمـــان شیصـــی  ی گـــودر ترجمـــة ان لیســـی  را ســـازپ و جاـــراناسااندارد سادا

ــیلمگ اســ  مآایســه کــردا Koillismaa» (Our Daily Bread)»فنلانــدپ  ــ  لرییهَ  یاــ  تحآی

، 9ماننــد افــزودن جارانــی بزارهــاپااز  در مــواردپ، ،بــا اینکــه ماــرجم ان لیســی اثــر مــوکور

ــــار  5و جــــای زینی 2ســــازپنهبی ا ــــردا، راهک ــــوی  اســــافادا ک ــــاخ گ ــــراپ اناآ ب

ـــیلم بـــه راهکـــار جاـــران تـــرجیچ دادا اســـ گســـازپ را اسااندارد سادا ، صگ 4000) لرییهَ

را از دو منظــر مافــاوت بررســی کــردا  از یــ   ماــرجم پیامــدهاپ ایــر تصــمیم (421-411

ارد منمـر بـه بفلـ  ةواننـدا از اسـااندهاپ محلـی فنلانـدپ بـه ان لیسـی ، تآلیـ  گونـهسـو

یافاــه انعکا  فرهن ــیهــاپ ها شــدا و او را از درک تن مکــانی شیصــی   زمــانیموقعیــ

تاــدی  گــوی  بــه زبــان اســااندارد، فهــم محاــواپ دی ــر،  ســوپاز  در اثــر محــروم کــردا و

 گشــدا اســ  اپیرحرفــهبةواننــدگان  بــیررمــان را ســادا کــردا و موجــا مماوبیــ   ن در 

                                                           
1. Bonaffini 

2. Leppihalme 

3. Addition 

4. Foreignization 

5. Replacement 
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ــیم  ــر وها ــورپ گ(، ویژگی34- 36 ، صگ4005) میس ــاپ ص ــار ه ــگوی فا ــد  ه مییا را فاق

تیکیـد در ماـون ادبـی نآشـی  ن  یـاهـاپ کـارکردپ ویژگی بـر داننـد و در عـو اهمی  می

ــدمی ــوی گ کنن ــایی گ ــاپ ارتا ــر دو، کارکرده ــا ، ای ــیر اس ــر هم ــ  ب ــر گ فرو  در دةا

ــای  ــة نم ــالیوننام ــاو، ،6پی م ــر ش ــاه اث ــد و کردابندپ را دس ــة ان ــ  از مآایس ــا نپ ــا  ه ب

ــه ــالیترجم ــان و پرتغ ــی، فرانســه، کاتال ــر نایمــه رســیدا هاپ عرب ــه ای ــالیون ب ــه پی م اند ک

تـر از خاپ مآاـوتوانسـاه ترجمـهنآشـی گـوی ،  هـاپکارکرد برةـی عربـی بـا حفـ  مارجم

ــرجمســه  ــر ما ــدگ دی  ــه ده ــا ارال ــدر پاریل ــراپ وشــیر (4060) کُن ــی ب ــة عمل ــار  ترجم گفا

لهــرة مــرد هنرمنــد در یــ  قطعــه از رمــان  وپ ،منظــوربــدیر گدهــدارالــه می ه مییاــگوی 
 از اپ میـزا بـه کمـ  ایرلنـدپ اسـ ، ان لیسـیر هاپ گـوی نشـانهرا که دربردارنـدة  جوانی

کـردا اسـ گ پاریلـا بـر ایـر بـاور اسـ  کـه  ترجمـه و زبان اسیانیایی رسـمی گوی  اندلسی

ــدایی  ــان لندص ــر رو ، گفام ــوی  ای ــان ج ــنعک را رم ــردا م ــد ک ــه ةوانن  هاپاو ب

زبــان  از ممــراپ گویشــوران رمــان را ایرلنــدپان لیســیکنــد تــا هویــ  کمــ  می اســیانیایی

 ندگشناساندلسی بازاسیانیایی

 ابزارهای جبران و استانداردسازی در ترجمة گویش. 3

ـــران راهکارهـــاپ ـــوعســـازپو اسااندارد سادا جا ـــدات و ابزارهـــاپ مان ی را در ، تمهی

ــرار می ــرجم ق ــار ما ــداةای ــو گدهن ــو  پینا ــدخ رام ــا  م ــر اس  (431-439، صگ 4003) ب

   از اندعاارت ه مییاگوی گفاار  ی براپ ترجمةجاران تمهیدات تریررایب

ــا گ 6 ــة از اجان ــاةاارواژا، پارا ترجم ــار و س ــاورپ گفا ــگوی  دس ــاخان و ه مییا  اآ

   ؛به مار مآصد  نعیر 

ــا گ 4 ــا انعک ــاةاا نواژگ ــا س ــاورپ هاپری ــگوی  دس ــم مییا ــا رس الیط ه در قال

 زبان مآصد؛

                                                           
1. Pygmalion 
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ــاةااگ 9 ــا س ــان ی ــافادا از واژگ ــاوراراس ــوپ مح ــد اپهاپ نح ــان مآص ــه زب ــاپب  ج

بـازارپ و  کولـهمثلـاً اسـافادا از واژگـان ) ه مییاـگوی نحـوپ واژگان یـا سـاةاارهاپ 

 ؛پایه و پیرو در ترجمه( اتیا پ  و پی  کردن جمل

گفاــار شیصــی  را  برابــ  آــدورالمحای کــه 6از یــ  گــوی  ســاةا ی فادااســاگ 2

 ؛کند آ امن

ــافادا از گ 5 ــورتاس ــمی  هاپص ــر رس ــا  بی ــاتةط ــی  در مکالم ــه شیص هایی ک

 ویژگی گویشی دارد؛ در مار ماد  ها نگفاار 

در مآدمــه، پــاورقی یــا  هاشیصــی  گفاــاری هــاپ گویشــو تفســیر ویژگی توهــیچگ 1

   گشدامهترجپیوس  مار 

سـازپ سادا ،تصـریچ مانـوعی ماننـد ابزارهـاپ ،سـازپاسااندارد سادا راهکـار با ایـر کـه

ــازپیایعی و ــرجم س ــار ما ــرار می در اةای ــدق ــر، ده ــه (611-615 ، صگ6331 )بیک ــر ب نظ

و تنهـا  ااشـدن لنـدان گسـاردا، بـراپ ترجمـة گـوی  در مـار ادبـی  ن امکانات رسد کهمی

سـازپ  اشـفبـه منظـور  معیـارزبـان  امکانـات از اسـافاداشـود  مـی تمهیـدیـ   محدود به

 مار ماد گة  مییاگوی گفاار  گفامانی و ، نحوپ،واژگانی ابهامات

مــار اصــلی  ســاکی لــارلو  در توانــد تغییراتــیمی ایــر راهکارهــا از یــ  عمــاخ هــرا

لـ  مؤفـر  را بیـویریم کـه راهکـار جاـران در ةـدم  بازتولیـد نیـ   ایماد کندگ اگر ایر

مانـی کـه بـه کمـ  راهکـار جاـران مار اصلی قرار دارد، به ایـر نایمـه ةـواهیم رسـید کـه 

ــر اصــلی را بــه ةواننــدا اناآــاخ  زبــانیســاکیهاپ ، برگردانــی از ةصیصــهترجمــه شــدا ژان

ــویریممی ــر  را بی ــر ف ــر ای ــیر، اگ ــدگ همزن ــار اسااندارد سادا ده ــه راهک ــازپ ک در س

، بـه ایـر نایمـه ةـواهیم رسـید کـه اسـ نـدة مـار مآصـد ةدم  اناآاخ پیام کلـی بـه ةوان

ژانـر اصـلی  ییمحاـواکلیـ  ، ترجمـه شـداسـازپ راهکـار اسااندارد سادابه کمـ  مانی که 

 نظیــر ماغیرهــایی تحــ  تــیثیرر راهکارهــا ایــجــا کــه از  ندهــدگ را بــه ةواننــدا اناآــاخ می

ــ   ــرجمدان ــد، ما ــان مآص ــات زب ــ  امکان ــور و موقعی ــانه ظه ــنش در   مییا یوی هاپ گ

یکـی بـر دی ـرپ  برتـرپدربـارة  صـورت مطلـ بـهتـوان ، نمیشـوندعمـاخ میا مار اصـلی

                                                           
1. Virtual Dialect 
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ژانــرپ  عنوانبــه رمــان، ترجمــةدر  رســد کــهنظــر میبــه ،ایــر بــا وجــود گصــادر کــردحکــم 

ــک  از ــاپ ماش ــاهم ون گفااره ــران ،ن ــار جا ــه راهک ــا  ک ــدودت ــدةباز پح ــر  تولیدکنن ای

   گباشد داشاه سازپاسااندارد سادا رپ نسا  بهیی بیشاکار  ،ناهم ونی اس 

 ایرلندی در رمان جویس گویش انگلیسیِ. 4

یعنــی زمــانی ن اشــاه اســ ؛  تریر  ثــار ةــود را در اوایــ  قــرن بیســامجــوی  برجســاه

ــان گفامان ــمک  می ــه کش ــاپ ملیک ــاعه ــد و اس ــة ایرلن ــود گرایان ــه اود ة ــی  ب مار ان ل

 عنوانبـهزبان ان لیسـی را ،از یـ  سـو بیسـام قـرن ایـ او پایرلنـد نویسـندگان گرسیدا بـود

زبان رسمی و  موزشی ةـود پویرفاـه بودنـد و از سـوپ دی ـر سـعی داشـاند هویـ  زبـانی 

از همــیر رو،  گدر برابــر اســاعمارگران ان لیســی حفــ  کننــد مســاآ  یملاــ عنوانبــه را ةــود

 زبــان روادیریــ  از در صــدد احیــاپ گوشــاة ملــی  ایرلنــدپ ادیاــان و شــاعرانبســیارپ از 

ــان قــدیمی  6گالیلیــ  ــرمردمــان ایرلنــد و اســکاتلند)زب ــه  هــاایــر تلا  گنــد مد ( ب منمــر ب

 مهمـور کـه بـر کـاربرد مفـرر واژگـان جناشـی ،شـد 4احیاپ ادبی ایرلنـدگیرپ جنا  شک 

ــان  ــاور زب ــرو دس ــ ، که ــه گالیلی ــای زیر عنوانب ــی ج ــان ان لیس ــرار  ،زب ــدمیاص  ورزی

ــایر، ــ ، گ(911 صگ، 6331 )مرس ــوی  در مآاب ــدپ  ج ــدیمی ایرلن ــان ق ــه زب ــود ک ــد ب معاآ

روز بـه روز  ، ن گویشـوراندی ر قابلیـ  اناآـاخ مفـاهیم را بـه ةواننـدگان نـدارد، لـرا کـه 

در مـدار  و مراکـز کـه  ازبـان ان لیسـی رسـمی ر جـوی  ،دی ـراز یـر   .شدندکمار می

 گویشـوران ایرلنـدپ یـات واقعـیروحا ارتاـار بـبـود، زبـانی بـی رایـبعلمی  ن زمان ایرلند 

از زبــان  ، مــدن بــر ایــر مشــک بــراپ فــال او (گ 96 ، صگ6331 کــایارد،) دانســ می

ــیر» ــدپ ان لیس ــه)«ایرلن ــوم ب ــه   Hiberno Englishموس ــه ب ــی  مییا ــان ان لیس ــه زب ک

ـــه ـــودرگ ـــ  ب ـــد  هایی از گالیلی ـــوزدهم در ایرلن ـــرن ن ـــم میو از ق ـــامدر  ،شـــدتکل  کل

  گاسافادا کردر ةود هاپ  ثاشیصی 

 هابازنمـایی کلــام شیصــی  لهــرة مــرد هنرمنـد در جــوانیهـاپ ســاکی رمـان از ویژگی

 ســ گها ن یــا وهــعی  اجامــاعی پیشــینة جغرافیــایی بــا اناســامنــة زبــانی گو بــر اســا 

                                                           
1. Gaelic 

2. Irish Literary Revival 
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نمـود  ،اثـراسـ  کـه در یـوخ  اسـااندارد، ان لیسـی در ایـر رمـان کـار رفاـهگونة اصـلی بـه

ــ   ن را ــمیقعی مودر  کام ــاپ رس ــدم) ه ــا  در  انن ــات  و کل ــیمااحث ــوانیم ( میعلم ت

ات )ماننــد مکالمــ بیررســمیهــاپ وقعی م درکنــار ایــر گونــه، جــوی  در مشــاهدا کنــیمگ 

ــاان ــی ،هدوس ــاجرات لفظ ــانه (و گگگ مش ــدپاز نش ــی ایرلن ــان ان لیس ــردا  هاپ زب ــافادا ک اس

مکــانی و پیشــینة زیســ  بــا نطاــ مرا  گاهانــه و  ایرلنــدپ گــوی  ان یســیرجــوی ،  اســ گ

جــاپ بــه وپالااــه گ کــار گرفاــه اســ بــه ،یــا موقعیــ  کلــام هاامــاعی شیصــی جای ــاا اج

کــه در از واژگــان و ســاةاار ایــر زبــان را افــرار در کاربســ  زبــان ایرلنــدپ، تنهــا بیشــی 

گفاـار ان لیسـی مـردم ایرلنـد اوایـ  قـرن بیســام رسـود کـردا بـود، بازنمـایی کـردا اســ گ 

ــ جــوی  ــازســعی در  ا ایــر رو ب ــة مردمــانی هویــ    فرینیب کــه از یــ  ســو  دارددوگان

 کــه هســاند زبــانی صــاحا تحمیــ  شــدا و از ســوپ دی ــر، هــا نبــر  اســاعمارگرانزبــان 

، 6334 ولــز،) داشــاه اســ زنــدا ن ــه را بــراپ  نــان  «ةانــه بــودن در»اســاآلاخ و  احســا 

   (گ62-2 صگ

 های پژوهشداده. 5

ــد در جــوانیلهــرة مــرد از رمــان  ــر لنــدیر ترجمــه در دســ  اســ   هنرمن کــه در ای

ــه ــو   مآال ــز داری ــة پروی ــدیعی6915) دو ترجم ــولهر ب ــه6934) ( و من ــیر ( ب ــور تای منظ

ــی ــوی  ان لیس ــد گ ــاپ بازتولی ــی  راهکاره ــدپ شیص ــیایرلن ــان فارس ــی  ها در زب بررس

وی  ایرلنـدپ  مییاـه بـه گـ ان لیسـیر جملـة 59از میـان  هـاپ پـژوه  حاهـردادا گاندشدا

جملــه دربردارنــدة  59ایــر  جملــه از و یــ  ســی اندگصــورت هدفمنــد انایــا  شــداو بــه

هــاپ دســاورپ ان لیســیر ویژگی»دربردارنــدة  جملــه( 44) هــا نبآیــة  و «ایرلنــدپ گــانواژ»

    اندشدابر اسا  دو معیار زیر ثا   ،ایر جملات گهساند «ایرلندپ

یحاتی دربــارة پیشــینة زبــانی، صــلی توهــدر مــواردپ کــه نویســندة مــار ا گالــ 

ها ارالــه دادا، پــ  از رجــو  بــه کاــا مرجــ  زبــان مکــانی یــا اجامــاعی شیصــی زیســ 

ــیر ــدپ ان لیس ــد ) ایرلن ــوی ،مانن ــو ج ــیگ دبلی ــارو،  ؛6360پ ــ  زیما ــا،  ؛6334پارس فیلیول

را  هـــا نو  یماشـــدامطمـــ ر  هـــا نگفاـــار  ی  مییاگـــوی از  (4001؛ و هیکـــی، 6333

  ایمگهاپ موث  ثا  کردادادا عنوانبه
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ها ارالـه نـدادا، بـا تکیـه اپ دربـارة گـوی  شیصـی در مواردپ که نویسـندا، قرینـهگ  

 ی  مییاگـوی از رجـو  بـه کاـا مرجـ  زبـان ان لیسـی ایرلنـدپ،  سـی  بر شم زبـانی و

 گایمهاپ موث  ثا  کردادادا عنوانبهرا  ها نایم و مطم ر شدا ها نگفاار 

هاپ داریــو  و بــدیعی را بــا ترجمــه هــا نهــا، از حصــوخ ایمینــان از صــح  دادا پــ 

ــار  ســی مآایســه و  ــاز فرینی گفا ــرجم در ب ــر دو ما ــگوی راهکارهــاپ ای در دو  ه را مییا

  ایمگتمزیه و تحلی  کردا سطچ واژگان و دساور زبان

 هاتحلیل داده. 6

 ایرلندی در رمان جویس ان انگلیسیِراهکارهای مترجمان در بازنمایی وا گ. ۱. 6

ــان ــگوی  واژگ ــار ه مییا ــان شیصــی  در گفا ــوانیهاپ رم ــد در ج ــرد هنرمن ــرة م  له

شـوند و بـدیر لحـا  بیشـی از هویـ  کـار بـردا میاسـااندارد بـهواژگـان ان لیسـی همراا 

 واژپسـاة لحـا  تنهـا بـهنـه ،ایـر واژگـان سـازندگهاپ سین و را  شـکار میدوگانة سوژا

دهنـدة لحـا  گفامـانی هـم بازتا با زبان کهر مردم ایرلنـد پیونـد دارنـد، بلکـه بـه و معنایی

تــوان را می مــوکور واژگــان هســاندگ ایرلنــد نــواحی میالــ  ةصوصــیات فرهن ــی ســاکنان

 بندپ کرد  صورت زیر تآسیمبه

ا یـ کننـد و نآـ  پرکننـداواژگانی که تنهـا در  بـاز یـا پایـان مکالمـات ظهـور میگ 6

 را بر عهدا دارند؛ 6واژاپوچ

 ؛اپ ترکیای از ان لیسی و ایرلندپ هساندواژاواژگانی که از لحا  ساة گ 4

در زبــان رونــد و شــمار میصــورت مهمــور ان لیســی اســااندارد بــهواژگــانی کــه گ 9

 ؛اندشدامردم محلی به همان صورت قدیمی حف  

ــار اصــگ 2 ــ  اشــارة نویســندة م ــه یا ــان ان لیســی ک ــاتلی، واژگ ــا امکان ــا اا  ب دس

 د؛نشوایرلند تلف  می اپمنطآه هاپاز لهمه  وایی یکی

                                                           
1. Expletive 
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ــوص گ 5 ــوعی میص ــه ن ــه ب ــطلاحاتی ک ــان و اص ــ واژگ ــد فرهن ــاند و  پایرلن هس

ــی  ــای  مل ــایی می هــا نعل ــدرا بازنم ــ  ) کنن ــر، بازپمث ــا هن ــرتاط ب ــان م ــا واژگ ــا و ی ه

 گهاپ ویژة مردم ایرلند( لیر

هـر  دهـد کـهنشـان می هاپ  نبـا ترجمـهردارنـدة واژگـان ایرلنـدپ درب جملة 96مآایسة 

ــار اسااندارد سادا ــرجم از دو راهک ــراندو ما ــازپ و جا ــه س ــدب ــور بازتولی ــانه منظ هاپ نش

بـی  )بـدیعی(  4ماـرجم  انـد؛ بـا ایـر تفـاوت کـهکرداها اسـافادا گوی  شیصی  واژگانی

ــرجم ــو (  6 از ما ــه)داری ــران  ب ــانیواژ  ی مییاگــوی جا اگرلــه  گاســ  اهمیــ  دادا گ

ــه ــرجم دومهــر دو ماــرجم، ب ــان مآصــد  ،ةصــوص ما ــات زب در مــواردپ از برةــی امکان

ــران  ــراپ جا ــداپ»ب ــگوی « ص ــی  مییا ــرداة شیص ــافادا ک ــ  ها اس ــهاس هاپ ، ترجم

ــا ن ــه، در ةو ه ــاورابینان ــان مح ــه زب ــا ب ــ ، تنه ــدا و تریر حال ــ  ش ــد نزدی اپ مآص

 اندگمآصـد نداشـاه نزدیـ  بـه زبـان ی گـو یـ  امکانـات افادا ازکدام تمایلی به اسـهیچ

 دگکر یمدر ایر مورد بحث ةواه بیشارپ تفصی  اب ،بی ایر در 

  های ایرلندیبازنمایی پرکننده .۱. ۱. 6

ــدا ــرپ در پرکنن ــه تغیی ــاند ک ــانی هس ــاییها واژگ ــار معن ــا ب ــاع ی ــه یایل ــاد  جمل ایم

هــاپ و بالاــاً در موقعی  کننــدتشــدید میارا را کننــد، بلکــه بــار عــایفی جملــه یــا گــزنمی

هاپ ایرلنـدپ بهکـار رفاـه در مکالمـات رمـان تـریر پرکننـدامهم یابنـدگنمـود می بیر رسمی

ســـایمون در مثـــاخ زیـــر، گ Bedad و Ay، Ay bedad، Yerraاز  انـــدعاارتجـــوی  

المــه بــا ، در مکاســ  4( داراپ لهمــة کــورکی30  4005، کــه یاــ  اشــارة جــوی )6ددالـو 

 کند  اسافادا می Ay bedad از پرکنندة شامدوساان و اعضاپ ةانوادا بر سر میز 

 

-«O, well now, we got a good breath of ozone round the Head today. Ay 

bedad.» (Joyce, 2005, p. 24). 

 

                                                           
1. Simon Dedalus 

2. Cork 
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ــار ترجمــه -  ــرو »  6 اپم ــروزدر دمابــه ف ــهگگگاوا، ةــو  دی ــر دم اوزون ةــوبی ام بل

  (گ99صگ ) « ا ةو بردیمگ

یــ  نفســی از هــواپ پــاک  د هــان، ةــو ، امــروز دور و بــر هــ»  4اپ مــار ترجمــه -

   (گ24صگ ) «بعله ةدا جانتازا کردیمگ 
  

ــدة ــدپ  پرکنن ــادخ «Ay bedad»ایرلن ــی  اصــطلا  مع ــ   «By God»ان لیس اســ  )پارس

 رودگکـار مـیالـی بـهعاـارت یـا جملـة ق بـر یـدکمنظـور تیبـه( کـه 90 ، صگ6334زیماارو، 

از  ،سـعی کـردا کـارکرد تیییـدپ ایـر کلمـه را اناآـاخ دهـد و از ایـر رو 6ترجمة  مارجم در

 بُعـد، امـا تـوجهی بـه موقعیـ  بیـر رسـمی مکالمـه و نیـز اسافادا کـردا « ا ةو »اصطلا  

ــاورا ــدة  اپمح ــ   «Ay bedad»پرکنن ــاارپ تآلی ــمی و نوش ــی رس ــه فارس ــاه و  ن را ب نداش

بــا  ن را  «بلــه»بــا افــزودن صــام      بــه کلمــة تصــدی   4ماــرجم در ترجمــة  گ دادا اســ

ةـدا »بـا اسـافادا از اصـطلا  و همزنـیر  بازتولیـد نمـودااپ محـاروا فارسـی امکانات زبـان

   کردا اس گ جارانرا  گفاارعایفی کارکرد  «جان

ــدا ــر از پرکنن ــی دی  ــوی ، یک ــان ج ــدپ در رم ــ گ «Yerra»هاپ ایرلن ــی دبل اس ــو پ ی

ــوی  ــدپ،زبان 6ج ــژوا ایرلن ــور پ ــنا  و فولکل ــاربرد ش ــه را  ک ــر کلم ــهای ــاپموقعی  ب  ه

ــا وجــود ایــر، در (52-99، صگ 6360) ردا اســ محــدود کــهشــدار، تحــویر و شــ فای  گ ب

منظـور ایـر پرکننـدا بـهاسـ ،  بـا ددالـو  یزیر که مربور بـه مکالمـة پیرمـرد کـورک نمونة

 اس گ کار رفاهبهینان دادن به وپ گفاار میایا و نیز ایمپاراانکار 
 

-«Yerra, sure I wouldn’t put any ideas into his head.« (Joyce, 2005, p. 91). 

 

 (گ663)صگ  اندازم، حاماً فکرهایی به سر  نمیب  بله  6اپ مار ترجمه -

 (گ641صگ ) اندازمابداً به فکر و ةیالی  نمی اپ بابا،  4اپ مار ترجمه -
 

در صـدد جاـران گـوی  پیرمـرد  اپمحـاورازبـان  امکانـاتبـا اسـافادا از  مارجم هر دو

حــو  سـی  و  «بلـه هبلـ» سـاة دوگانبـه کمـ  ، 6ماـرجم  گانـدر  مدادر مـار اصـلی بـ

                                                           
1. P. W. Joyce 
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 بــه فارســی، عاــارت را در کلمــة نیســ یــا مصــوت شــنیدارپ کســرا   ا دیــدارپ م صــا

بـه  یعنـی انکـار جملـة پیشـیر میایـا،، را نزدیـ  کـردا، امـا کـارکرد  ن عامیانـه دارنشان

کــه یکــی از  «اپ بابــا»بــا اســافادا از پرکننــدة  4 ماــرجم زبــان مآصــد مناآــ  نکــردا اســ گ

در بازتولیــد جناــة عــدم موافآــ  اســ ،  بیــاناپ بــراپ هاپ محــاوراپرکننــدا کــاربردتریرپر

 موف  عم  کردا اس گ «Yerra»گویشی و کارکردپ واژة 

 ایرلندیانگلیسی ترکیبی یهاهوا بازنمایی  .2. ۱. 6

ــا پســ یــ  از ترکیــا واژگــانایــر  ــا یــ  پیشــوند و ی ــا صــف  ان لیســی ب  وندراســم ی

و در ان لیسـی ایرلنـدپ اواةـر قـرن نـوزدهم شـوند سـاةاه میجامانـدا از زبـان گالیلیـ  به

 واژةســاة ایــر ترکیــا،  تریر گونــةپربســامدگ اندداشــاه روادو اوایــ  قــرن بیســام 

ایرلنــدپ  پهــامکان نــام، الآــا  و در اســامی بیشــار کــه اســ « eenپســوند  + اسم صــف »

ســایمون زیــر،  مثــاخدر  (گ21 ، صگ6360)جــوی ،رودکــار میبــهاز بــا  تحایــا یــا تحآیــر 

کنـد میرا شـرو  ةـود  گوشـاة، نآـ  روایاـی از 6بـا پسـر ، اسـایون هن ام بحـثددالو  

کـار بـهنوجـوانی  ةـود در ا بـه شیصـی اشـاررا بـراپ «maneen»  تعایـرو در جریـان  ن، 

  بردگمی
 

-«I was standing at the end of the South Terrace one day with some 

maneens like myself and sure we thought we were grand fellows because 

we had pipes stuck in the corners of our mouths» (Joyce, 2005, p. 88). 
 

مثـ  ةـودم  جوانـ ی  روز در اناهـاپ ایـوان جنـوبی بـا لنـد تـا »  6اپ ر ترجمهما -

مهمـی هسـایم لـون پیـ  در گوشـة دهـان  پهـا دمکـردیم ایساادا بودم و راسای ةیـاخ می

 (گ662صگ ) «داشایم

دی ـر مثـ  ةـودم تـه کـوپ جنـو   جغلـةیـ  روز مـر و لنـدتا »  4اپ مار ترجمـه-

لاهایمـان لیانـدا ایم لـون لیـ  گوشـة یم دی ـر بـزرش شـداکـردایساادا بودیم و ةیاخ می

 (گ649صگ ) «بودیم

                                                           
1. Stephen 
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ــ «maneen»واژة  ــاة هب ــا  س ــملح ــغر   manواژپ از اس ــوند مص ــاةاه  eenو پس س

ــال  نــوپســر » اللفظی  نشــدا و معنــاپ تحــ  ــا  «ب در جملــة  اســ گ «انــدامجــوان ریزا»و ی

از بـا  تواهـ   را  نیمون ددالـو  سـا ، لـرا کـهبـار معنـایی منفـی دارد واژة موکور ،فوق

ــهو  ــردا اســ شیصــی  ةــود در نوجــوانی  یط ــةر تمنظــوب ــه کــار ب ــارو،  ب )پارســ  زیما

ــه (گ96 ، صگ6334 ــار ترجم ــرجم ،6اپ در م ــرفار  ما ــر گ ــدون در نظ ــوی ب  ی  مییاگ

 کمــ  امکانــات فارســی معیــار )ســاة  اســم هبــ  ن را اولویــ  دادا و  ن بــه ســاةاار واژا،

لحـا  بـار  از، 6در ترجمـة  ایـر کلمـه،همزنـیر، گ کـردا اسـ  سـادا(   جوان ک تصغیر +

را گیرپ گوینــدا جهــ  ،تــوان از ةلــاخ  ننمیو  شــدا بازنمــاییةنثــی  صــورتبــهمعنــایی، 

جــاپ ، ماــرجم بــه6 اپ، برةلــا  مــار ترجمــه4اپ در مــار ترجمــهگ اســاناار کــرد

ــ  ــاةااولوی ــه س ــعی در  ،واژاار دادن ب ــرانس ــوی  جا ــی مییاگ ــایی  ن    ــار معن ــز ب و نی

کار بــه ، از بـا  تحآیـرکـه در فارسـی محـاورا «جغلــه» معـادخداشـاه و بـه همـیر سـاا از 

 اسافادا کردا اس گ رود،می

 هادر ترجمه ایرلندی بازنمایی وا گان مهجور .3. ۱. 6

ــان صــورت ــر واژگ ــدیمی و کای ــاتهاپ ق ــب کلم ــر رای ــه در  شــوندمحســو  می یما ک

مشیصــة  لهــرة مــرد هنرمنــد در جــوانیو در رمــان  ندارنــد پکــاربردااندارد ان لیســی اســ

 گهســاندفرودســ  اجامــا   ةروســاایی یــا افــراد یاآــلهمــة  هایی بــاشیصــی  گفاــار بــارز

زمـان گوشـاه یـا حالـ  سـوم  فعـ اسـ گ ایـر  «Drownded»فعـ   ایر مورد، ازی  مثاخ 

 «Drown»صـورت کـه در ان لیسـی اسـااندارد بـه رودشـمار مـیبـه «Drownd» کهـر فعـ 

جـان در جملـة زیـر،  گرفاـه اسـ  کـاربـه  «Drowned» حالـ  مفعـولیبا زمان گوشـاه یـا 

او،  زبـاناز  در هن ام نآـ  روایـ  ةـود دربـارة مشـاجرا بـا یـ  پیـرزن روسـاایی، 6کیسی

 بردا اس گکار بهرا «Drowneded» فع  
 

-O Jesus, Mary and Joseph! Says she. I’m blinded! I’m blinded and 

drownded! (Joyce, 2005, p. 33). 

 

                                                           
1. John Casey 
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کــور شــدم و  زن گفــ   واپ، عیســی، مــریم، یوســ م کــور شــدمگ»  6اپمــار ترجمــه-

 گ(25صگ ) «مبرق شدم

گفــ ، یــا عیســی، یــا مــریم، یــا یوســ م کــور شــدمم کــور شــدم و »  4اپمــار ترجمــه-

 (گ52صگ ) «مای  شدمةی
 

ــارا ــر پ ــه ای ــور ب ــار مرب پــ  از  جــان کیســیاپ از رمــان اســ  کــه در  ن، صــحنهگفا

ــرپ ــا  درگی ــال  ملیب ــاایی می ــرزن روس ــپی ــدپگرای ــورتبه ،ان ایرلن ــان  ص وپ    ده

ــد  ســی  پیــرزن روســاایی در واکــن  بــه ایــر کــار جــان کیســی فریــاد می انــدازد ومی زن

.I’m blinded and drownded ــا ــ  این ب ــه فع ــ drowndedک ــی در برة ــون کلاس  ی ما

 یگویشــ نمودهــاپ(  ن را در زمــرة 93، صگ 4069) هــم دیــدا شــدا، کُنــدر پاریلــا ن لیســیا

ماـرجم اوخ، بـه ویژگـی گویشـی ایـر کلمـه  گثاـ  کـردا اسـ  منای  روساالی ایرلنـد مردم

ــان مآصــد در گــوی  پیــرزن اهمیــ  ــدادا و  ن را در زب   ترجمــه کــردا اســ  نشــانبــی ،ن

ــدم» ــرق ش ــرج«ب ــا ما ــا م دوم، ؛ ام ــداعیب ــافادا از واژة اب ــی» اس ــه  ن «ای ة ــرا ب ورت ص

کلـام پیـرزن روسـاایی  گـاا  ةواننـدا را از برابـ  ،از ایـر یریـ  دار بازنمایی کـردا ونشان

   کردا اس گ

 شوندهای محلی ایرلند تلفظ میکه با یکی از لهجه یبازنمایی وا گان .4. ۱. 6

صــورت ملفــو   جــوی  (6332) و فــاکنر (4005شــاو ) لــونبــر ةلــا  نویســندگانی 

نکـردا اسـ  مـنعک  هاپ دیـدارپ هبـا اسـافادا از نشـانهاپ رمـان ةـود را لهمة شیصی 

ــه ــان ةــود قرین ــارة تلفــ  و در عــو ، در سراســر رم ــگوی هایی درب ــه  هــا نة  مییا ارال

مــ   لیســار،  شــودگدیــدا می 6 لیســارمــ  در تلفــ   ،یــ  نمونــه از ایــر مــورد دادا اســ گ

کلمـات را و  اسـ  شـمالی ایرلنـد( هاپاسـااناز ) 4جـوی ، اهـ  منطآـة اولسـارا  اشارة ی

از معلـم  جملـة زیـر مربـور بـه پرسـ  مـ   لیسـارکنـدگ با لهمة بلی  اولسارپ تلفـ  می

 کندگرا با لهمه تلف  می Scienceکلمة  در  در کلا  علوم اس  که یی  ن،  لیسار
 

                                                           
1. Mac Alister 

2. Ulster 
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-«Are we likely to be asked questions on applied science? » (Joyce, 2005, 

p. 185). 

 

 (گ420) «علمی از ما بکنند؟ علماحامال  هس  که س والات »  6اپمار ترجمه -

ــارة رود احامــاخ مــی»  4اپمــار ترجمــه - ــمدرب ــا ســ واخ عل هــایی کــاربردپ هــم از م

   (گ450) «بکنند؟
 

 وپاندیشـد کـه نفـر اسـ ، بـا ةـود میمـ   لیسـار ما تیـز اسایون ددالو ، که از لهمة

ــه ةــود جــر ت دادا در  ــه ب ــا محــیط رســمی یــ ل ون ــیر ، ب ــیلن از اســااد ســ واخ  لحن

کــه  اندیشــدمی کمــی بعــد کنــد وســ واخ او دقــ  می در Scienceســی ، بــه کلمــة  بیرســدگ

صـورت یـ  بـه را ماننـد مـردم شـماخ ایرلنـد، ة دو سـیلابیکلمـ  لسار از سـر شـرارت ایـر

ــ کلمــة  ــی  ،ســیلابی ت ــه /sains/یعن ــردا اســ گ  /ˈnsəsai/جــاپ ب ــابرایر،تلفــ  ک  بن

در فهــم ایــر بیــ  از داســاان  اپکننــدا ی گفاــار  لیســار، نآــ  تعییر مییاگــوی  درک

در قهرمـــان داســـاان  /sains/ احساســـی را کـــه کلمـــةماـــرجم موظـــ  اســـ   گدارد

نظـرات را در جریـان  وپیله وسـسایون( ایماد کـردا، بـه ةواننـدا اناآـاخ دهـد تـا بـدیر)ا

بـه ایـر  رمـان جـوی  مـانمارج هـیچ یـ  ازامـا  قـرار دهـدگ بعدپ قهرمان هاپو دیدگاا

ــی ندادا ــه اهمیا ــد و نکا ــهان ــ   جاپب ــة ت ــافادا از کلم ــه اس ــوی   لیســار، ب ــایی گ بازنم

، ســازپگونـه ساداانـدگ ایــر اکافـا کردادر برابــر کلمـة دو سـیلابی دانــ ( ) «علـم»سـیلابی

ــ ــداث میباع ــود ةوانن ــاوت  ش ــی تف ــة شیص ــا  نها لهم ــرد و ماعاق ــدا ب ی  ،را ندی

 گرا به درسای درک نکند ها نهاپ فکرپ میان تن 

 هستند یفرهنگ ایرلند یهاویژگیکنندة بازنمایی وا گانی که منعکس .5. ۱. 6

ها، جشــر ویــژة اصــطلاحاتاز  اپگســارداییــ   شــام  از واژگــان گــرواایــر 

 اوایـ  قـرن بیسـام مـردم ایرلنـدممنوعـة  اصـطلاحات و هـارهنهـا، بازپهای، هاپ مو لیر

ــه شــناة  بافــ  فرهن یواژگــان ایــر درســ  درک گشــودمی ســ  کــه ایــر ای، منــور ب

را در مکالمــة  اصــطلاحاتیاز لنــیر  مــوردیــ  اندگ کــار بــردا شــدااصــطلاحات در  ن بــه
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ــویر ــمو 6دی ــا  الاصــ روساایی پدانش ــانب ــان رم ــیملاح قهرم ــه م ــر  کنیمگظ ــوخ ای در ی

ــان  ــرپ بازیکن ــاان درگی ــویر داس ــه، دی ــ مکالم ــیم هورلین ــ   4دو ت ــایون نآ ــراپ اس را ب

ــ می ــدگ هورلین ــاخ  ،کن ــ  از فوتا ــویی اس ــه میل ــ  ک ــدپ اس ــان ایرلن ــوعی لوگ ن

 mindingواژة دو ،در نمونـة زیـر گاخ، فوتاـاخ معمـولی، هـاکی و لوگـانبـ مریکـایی بی 

 cool وcaman  یندگشمار میبه ویژة ایر بازپ اصطلاحات زمرة از  
 

-«My first cousin, Fonsy Davin, was stripped to his buff that day minding 

cool for the Limericks but he was up with the forwards half the time and 

shouting like mad. I never will forget the day. One of the Crokes made a 

woeful wipe at him one time with his caman and I declare to God he was 

within an aim’s ace of getting it at the side of his temple» (Joyce, 

2005:174). 

 

تـا  ةـایر سـرمابـه ن روز پسـر عمـوپ ةـودم، فانسـی دیـویر،   »6اپمار ترجمـه - 

هـا امـا نیمـی از مـدت را بـا فورواردهـا جلـو بـود و ی کمر برهنه شـدا بـود بـراپ لیمیر

هـا وقـ   ن روز را از یـاد نیـواهم بـردگ یکـی از کروکهـیچ زدگها فریـاد مـیمث  دیوانـه

ةـدا قسـم کـه یـ  اپ پـرت کـرد و بـهبه یـر  فانسـی هـربه لوگان هاکیمرتاه با ی 

 (گ441-445صگ ) «ا  بیوردبند ان ش  فاصله داش  که به شآیآه

ـــه -  ـــار ترجم ـــویر،  ن روز را  » 4اپم ـــونزپ دی ـــویم، ف ـــر عم  بـــاندروازاپس

و از کمر به بالا لی  شـدا بـود امـا یـ  نیمـه وقـ  بـا فورواردهـا بـود و  بودها لیمریکی

ــهمثــ   ــادم نمــیکشــیدگ هــیچها نعــرا میدیوان هــا یکــی از کــروکرودگ وقــ   ن روز را ی

ــا ی  ــار ب ــان ب ــان هــربة بی لوگ ــه ةــدا را پ میاتحاشــانهلن ــد ک ةواســ  بهــ  بزن

  (گ495صگ ) «ا  فاصله داش گیرم ی  مو با گوشة شآیآهشاهد می
 

ــوق، ــراپ اناآــاخ واژگــان ف ــرجم، ب را انایــا  ســازپ  ســادارو  اسااندارد هــر دو ما

ــدکردا ــة  ان ــدون ارال ــیحیو ب ــارة  توه ــوی درب ــعی  مییاگ ــطلاحات، س ــر اص  ی ای

ــد کردا ــازندک فحــواپمیایــا را از ان ــاا س ــدا  گ ــام گوین ــرجم  گل ــوجهی ما ــی ت ــه  6ب ب

                                                           
1. Davin 

2. Hurling 
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 ن شـدا  سـاا، هورلینـ بـا بـازپ  بـانی کـردن(ا)درواز minding cool اصـطلا  ارتاـار

ــورتبهرا  ــ  ص ــد تح ــه کن ــدو  ترجم ــه» اللفظی و می ــرما ب ــایر س ــ ، گ «ة در مآاب

ترجمـه  بـا دی ـر عاـارات پیونـدمانـی، ایـر واژا را در ن، با توجـه بـه بافـ  درو4مارجم 

ــردا ــاادن در  »ک ــادخ مدر نایمــه،  «گدروازا ایس ــاانداردع ــ  ن را اس ــان مآصــده ب ــاخ  زب اناآ

ــارة  گاســ  دادا اســافادا « لوگــان» ماعــار از معــادخ  ،هــر دو ماــرجم ، camanواژةدرب

اصـطلا   (،هـاکی)واحـد واژگـانی  یـ  ، بـا افـزودن6 با ایر تفـاوت کـه ماـرجم ،اندکردا

  گکردا اس   شناترو  ترشفا فوق را براپ ةوانندا 

انگلیسدیِ ایرلنددی در رمدان  های دسدتور زبداننشانهراهکارهای مترجمان در بازنمایی  .2. 6

 جویس

لهــرة مــرد هنرمنــد در هاپ رمــان  از ســاةاارهاپ نحــوپ در گفاــار شیصــی اپپــارا

ور دســاهایی از ان لیســی اســااندارد تفــاوت دارنــد و نشــانه جملــات ســاةاار، بــا جــوانی

 هاپایــر ســاةاارها و نشــانه شــودگمشــاهدا می هــا نان لیســیر ایرلنــدپ در  زبــان

در ان لیسـی مـردم یلیـ  هسـاند کـه لگا زبـان دسـاور هاپدساورپ، در حآیآـ ، بازمانـدا

بـی  از  ن اسـ   ،ایـر سـاةاارها، در رمـان جـوی  شـماراگرلـه  انـدگایرلند نفـو  کردا

تـوان در لهـار گـروا را می هـا ن هاپگونـه ریرتـمهم ،فهرسـ  شـوندیـ  مآالـه که در 

 بندپ کرد زیر دساه

 ؛امر و نهی جملات در ساةاار  ی مییاگوی گ 6

 ؛هاپ دساورپدر زمان  ی مییاگوی گ 4

 ؛در کاربرد همایر  ی مییاگوی  گ9

 قوخ بیرمساآیمگهاپ بیرمساآیم تعایه شدا در نآ پرس  در  ی مییاگوی گ 2

بـــا  هاپ دســـاور زبـــان ان لیســـیر ایرلنـــدپدربردارنـــدة نشـــانهلـــة جم 44مآایســـة 

ــه ــان میترجم ــدیعی نش ــو  و ب ــرجم ازهاپ داری ــر دو ما ــوارد ه ــا م ــه در بال ــد ک  ده

 کثر لهـار جملــه()حـدا انـد و جـز در مــوارد معـدودپسـازپ اسـافادا کردااسااندارد سادا

ــران ــه جا ــر  اندگنداشــاه  ی دســاورپ مییاگــوی  تمــایلی ب ــهبیــ در ای هایی از ، نمون
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هاپ  ن بــا ترجمــه را در رمــان لهــرة مــرد هنرمنــد در جــوانی دســاورپ  ی مییاگــوی 

 گ ةواهیم کردمآایسه 

ــــورد دو ــــب م ــــر رای ــــو   از ای ــــوی ن ــــوان در ســــاةاار را می  ی مییاگ ت

Do/Does[not]+Be+Verb+ing ( و ســاز)ســاة  نهــی+Verb +You Let   ســاة(

در ان لیســیر ایرلنــدپ  هــا نرة ایــر دو سـاةاار و انشــعابات )دربــا اهدا کــردشــم (سـازامر

ـــی ـــوی ،  444، صگ 4001 ،رگک هیک ـــایمون  (گ29 ، صگ 6360و ج ـــر، س ـــاخ زی در مث

ســاز( اســافادا هــی)ســاة  ن در مکالمــه بــا پیرمــرد کــورکی از ســاةاار نیســ  ،ددالــو 

 کردا اس گ

 

-«Now don’t be putting ideas into his head, Said Mr Dedalus. Leave him 

to his Maker» (Joyce, 2005, p. 91). 

 

گ نینـداز قـاپ ددالـو  گفـ   ةـو  از ایـر فکرهـا بـه سـر  »  6اپ مـار ترجمـه -

 (گ663صگ ) «او را به ةالآ  واگوار

گ بسـیار  دسـ  حضـرت نینـدازحالـا دی ـر بـه فکـر و ةیـال    »4اپ مار ترجمه -

 گ(641صگ ) «ةال 
 

ــان ــی  از لن ــه پ ــو ، ک ــایمون ددال ــد، س ــه ش ــم گفا ــر ه ــینةای ــورک پیش و  دارد یک

ــرگــه ــی ای ــارات و ســاةاارهاپ محل ــههایی از عا ــام وپ مشــ ر منطآ  گشــوداهدا میدر کل

ــه ــر، ب ــارت دی  ــارعا ــاناو  گفا ــ  و دارنش ــی از  اس ــ بیش ــایفرهن ی هوی او را  زیس

رالــة توهــیچ دو ماــرجم، بــا نادیــدا گــرفار ایــر واقعیــ ، بــدون ا هــر ســازدگ شــکار می

و  کــردااو صــر  نظــر  گفاــار دار بــودننشــان ی کلــام ســایمون، از  مییاگــوی دربــارة 

ــه امــرپ  ســاة  ــدپ را ب ــةان لیســیر ایرلن ــارفارســی  در امــرپ جمل ــ ت معی ــددادا آلی   ان

 «گنینداز»

 ازکـــه  erbLet + You +Vاز ســـاةاار امـــرپ در مثـــاخ زیـــر، مـــدیر صـــومعه، 

 ، صگ6333، )فیلیولــا رودشــمار مــیبــهان لیســیر ایرلنــدپ  ســاةاارهاپ نــادر و کــم تکــرار

 اسافادا کردا اس گ نیای اسایون به  دعوتمنظور به (52
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-«And let you, Stephen, make a novena to your holy patron saint» (Joyce, 

2005, p. 153). 

  

انـد تـو نهادا را بـرو تـو، اسـایون، بـه احاـرام قدیسـی کـه نـام    »6اپ مار ترجمه -

 (گ633صگ ) «بنشیرنه 

اپ بـه محضـر قـدی  مآـد  و تـوهم اسـایون، عاـادت نـه روزا»  4 اپمار ترجمـه -

 (گ401صگ )« ب وارپشایاان ةودگگگ
 

اند و گفاــار فــوق، هماننــد مــورد قاــ ، دو ماــرجم ســعی در اناآــاخ پیــام داشــاهدر پارا

اةاار امـرپ بـی نشـان فارسـی تآلیـ  مند گفاـار مـدیر را بـه سـاز ایـر رو، سـاةاار نشـان

  «گب وار »و «بنشیر  »انددادا

 های رمان جویسهای دستوری انگیسی ایرلندی در ترجمهبازنمایی زمان. 2. 2. 6 

ــة  ــایی از  ان لیســیدر گون ــامد بال ــاهد بس ــدپ ش ــی ایرلن ــرات جزی ــهتغیی ــ   و الاا قاب

تــریر یکــی از رایب هســایمگ معیــار هــاپ دســاورپ ان لیســیدر کــاربرد زمان توجــه

، 4001 )رگک هیکــی، اســ ماهــی ســادا  جاپبــه 6تغییــرات، کــاربرد قســم  ســوم فعــ 

ــر،  (گ619 صگ ــة زی ــه در نمون دةاــر ره ــورپ کــه اســایون ممــوو  او شــدا، ةطــا  ب

 گکندمیاسافادا  (Saw)ماهی سادة  ن  جاپبهSee (Seen )وپ از حال  سوم فع  
 

-«Do you like what you seen of me, straight hair and curly eyebrows? » 

(Joyce, 2005, p. 213). 
 

ــار ترجمــه- ــر »  6 اپم ــزپ کــه در م ــیمیاز لی ــوپ صــا  و  بین ــدا، م ةوشــ   م

 (گ415صگ ) «ابروهاپ تابدار؟

ــه- ــار ترجم ــه »  4 اپم ــر ک ــاپ م ــدپاز  ن لیزه ــوپ صــا  و  دی ــد، م ةوشــ   م

 (گ435صگ ) «ابروهاپ ممعد؟

ــرجم ــارب6 ما ــ  رد ، ک ــه و  در Seenفع ــدا گرفا ــدپ را نادی ــی ایرلن ــهان لیس  جاپب

ــاه،  ن را  ــان گوش ــه زم ــدن  ن ب ــبازگردان ــردا ب ــدی  ک ــامرارپ تا ــاخ اس ــیمی» ه ح «گ بین

                                                           
1. Past Participle 
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را بــه زمــان گوشــاة ســادا فعــ   ماوجــه ایــر کــاربرد شــدا، لــرا کــه احامالــاً ،4 ماــرجم

ساانداردسـازپ ایـر کـاربرد ، بـه ا6 ، او هـم ماننـد ماـرجمایـر بـا وجـودبرگرداندا اس گ 

)دةاــر ره ــور( مطلــ  نکــردا  دار بــودن کلــام گوینــدااکافــا کــردا و ةواننــدا را از نشــان

 اس گ

ــر از کاربرد ــی دی  ــاثنایییک ــاپ اس ــ  ه ــدپ،  در فع ــیر ایرلن ــ  ان لیس ــافادا از فع اس

ایــر (، 33 ، صگ6333) یلیولــااز نظــر فاســ گ  6زمــان حــاخ کامــ  در معنــیگوشــاة ســادا 

، معـادلی سـنای مـردم ایرلنـدزبـان   داردتـاریخ زبـان گالیلیـ   ریشـه در ،فعلی مودگونه ن

گ در اسـ  نداشـاه ،رونـدکـار میبـهسـاةاار حـاخ کامـ  ان لیسـی  درکه  Have/Has براپ

شـایه اسـ ، ولـی گوشـاة سـادا بـه فعـ   ،لحـا  سـاةاارپایر حال ، فع  حاخ کام ، به

ــا مثــاخ زیــر، اســایون ددالــو  بــهدر  گداردمعنــایی بــا  ن تفــاوت  از نظــر هن ــام بحــث ب

از سـاةاار حـاخ کامـ   Have + Never +Read جاپبـه 9انـدبوخو  4نـ  دوسـاان ةـود،

  اسافادا کردا اس گ (Have)بدون  ایرلندپ
 

-«You never read a line of anything in your life except a trans, or Boland 

either» (Joyce, 2005:78).  
 

م ــر تکلیــ  مدرســه،  اپنیوانــدادر همــة عمــرت یــ  ةــط   »6 اپمــار ترجمــه -

 (604صگ )« هم به همزنیر اندبوخ

ــه - ــار ترجم ــ »  4 اپم ــة تح ــر از ترجم ــرت بی ــام عم ــو درتم ــهت اپ اللفظی مدرس

 (گ660صگ ) «یورهم همیر اندبوخ، اپنیوانداحای ی  سطر هم 
 

ــرار ــد تک ــة قی ــه قرین ــرجم، ب ــر دو ما ــااندارد  rNeve ه ــی اس ــه در ان لیس ــی از ک یک

اند و از زمـان ماهـی نآلـی ماوجـه قصـد گوینـدا شـداهاپ زمان حاخ کامـ  اسـ ، نشانه

بــا وجــود ایــر، مارجمــان از «گ اپنیوانــدا» انــد فارســی بــراپ ترجمــة فعــ  اســافادا کردا

 انـداارالـه ندادی یـا پیوسـ  مـار در پـاورق هـم یتوهـیحانـد و اناآاخ گوی  باف  ماندا

                                                           
1. Present Perfect 

2. Nash 

3. Boland 
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گفاـار  سـاةاار دسـاورپ دسـ  کـم ةواننـدا را از بیـر اسـااندارد بـودن از ایـر یریـ  تا

 شیصی   گاا کنندگ 

 های رمان جویسگی ضمایر در ترجمهآمیختگویشبازنمایی  .3. 2. 6

ــدپ اَ ــاربرد هــمیر در ان لیســی ایرلن ــااندارد ک ــر اس ــکاخ بی ــاندگ ش ــو  هس ــیار مان بس

صـف  جاپ هـمیر اشـارا )لی یـههـمیر مفعـو اسـافادا از ،کـاربرد ایـر نـو  تریرمعرو 

ــارا( ــ  اش ــی،  اس ــ (گ 429 ، صگ4001)هیک ــرک گ ــر، دةا ــة زی ــراپ فرو  در جمل ب

کـار بـه  Theseهـمیر اشـارة معنـاپ  را در Themاشارا بـه کالـاپ ةـود، هـمیر مفعـولی 

  بردا اس گ
 

-«Buy them lovely ones, sir, will you, sir? Only a penny» (Joyce, 2005, 

p. 175). 

 

ــه - ــار ترجم ــر»  6اپم ــد، میةوشــ   ای ــیها را بیری ــ  پن ــط ی ــا؟ فآ ــد،  ق  «ةری

 (گ443صگ )

 «شــودةریــد  قــا؟ فآــط یــ  پنــی میرا بیریــد، می قشــن ها »  4اپمــار ترجمــه -

 (گ491صگ )
 

 در فارسـی معیـار  ن ادخکـاربرد گویشـی هـمیر را نادیـدا گرفاـه و تنهـا معـ 6 مارجم

ــرجمرا  ــا ما ــ گ ام ــردا اس ــ  ک ــه حف ــو    4 در ترجم ــا ح ــانمیر»ب ــام می ــافه ی در  «اه

ــرک گــ « قشــن ها » ــار دةا ــردا گفا ــه ســعی ک ــ  فارســی محــاورافرو  را ب اپ نزدی

 کندگ

 های تعبیه شده در نقل قول غیر مستقیمگی پرسشآمیختگویشبازنمایی . 4. 2. 6

  « رپ ةیــر»پاســخ پرسشــی بــا  نآــ  جملــاتدر زبــان ان لیســی اســااندارد، 

(Yes/No) ــ ــه کم ــی  ب ــ Ifادات پرسش ــ ، ورت میص ــر حال ــردگ درای ــرگی ــ ب  اپ نآ

He asked مثاخ، در جملــةعنوانبــه گنــداریمی فعــ  و فاعــ  جایبــهنیــازپ بــه جا، پرســ 

“Do you like to come?”me    بــا افــزودنIf فاعــ   فعــ  و و بازگردانــدن بــه جملــه
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to  dHe asked me, if I likeنآـ  کنـیم   ایـر گونـه تـوانیم پرسـ  رااوخ، می جاپبـه

comeــان درامــا  گ ــه زب هاپ تعایــه پرســ  در  Ifاســافادا از گالیلیــ  ان لیســی  مییاــه ب

جــاپ فعــ  و  تنهــا ، ناســافادا از  جاپبــهو  لنــدان ماــداوخ نیســ  ،شــدا در نآــ  قــوخ

یــویر، دوســ  در نمونــة زیــر، دَ (گ613-611 ، صگ6333)فیلیولــا،  شــودمی عــو فاعــ  

  گکردا اس فادا از ایر ساةاار اسا روسااییهن ام نآ  پرس  زن قهرمان داساان، 
 

-«She asked me was I tired and would I like to stop the night there» 

(Joyce, 2005, p. 175). 

 

شـا را  نمـا  ةواهـد یـا دلـم میو  ةسـاه هسـاماز مـر پرسـید   »6اپمار ترجمـه -

 (گ441صگ ) «بمانم

 «شـا را اینمـا بمـانی ةواهـددلـ  می، اپةسـاهاز مـر پرسـید »  4اپمـار ترجمـه -

 (گ491صگ )
 

ــرجم  ــ ر 6ما ــو  ادات پرس ــا ح ــا» ب ــی  ،« ی ــدان ادات پرسش ــه را Ifفآ  در جمل

بــا  وردن ادات پرسشــی، مــار را بــه فارســی معیــار  ولــی در پرســ  دوم بازتولیــد کــردا

ــ گ ــردا اس ــ  ک ــرجم نزدی ــ در  4 ما ــ  نآ ــر دو پرس ــدا، ه ــ  را ش ــو  ادات پرس ح

ــا ماــرجم ؛اســ  کــردا ــا  ب ــة او، در قی ــر لحــا ، جمل ــان فاصــلة بی 6 ازای ــا زب شــارپ ب

 داردگ محاورا فارسیو فاصلة کمارپ با  فارسی نوشاارپ
 

 و پیشنهادها گیرینتیجه. ۷

ـــة  59مآایســـة  ـــگوی جمل ـــان  ه مییا ـــد در جـــوانیدر رم ـــرد هنرمن ـــرة م  و له

ــه ــان می هاپترجم ــر دو ن نش ــان از ه ــه مارجم ــد ک ــار اسااندارد سادا ده ــازپ و راهک س

 انـدگهاپ دسـاورپ ان لیسـیر ایرلنـدپ اسـافادا کردابـراپ اناآـاخ واژگـان و سـاة جاران 

در هـر  واژگـانی یـا نحـوپ بـودن نشـانة گـوی ،راهکارها، بسـاه بـه ایر  س کارب کمی 

جملــة  96 میــاناز اــرجم اوخ، ماســ گ بــر ایــر اســا   الــ (  غیــرما  دو ترجمــه

ــدپ، ــان ایرلن ــدة واژگ ــایی  در دربردارن ــ 3بازنم ــران و ا ،هجمل ــار جا ــایی درز راهک  بازنم
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 دوم ماــرجمدر مآابــ ،  اســافادا کــردا اســ گ پســازسادا از راهکــار اســااندارد، هجملــ 44

ــایی  در ــدپ، 16بازنم ــان ایرلن ــدة واژگ ــة دربردارن ــران و  جمل ــار جا ــایی دراز راهک  بازنم

ــة باقی 26 ــداجمل ــار اساا ،مان ــ دارد سادااز راهک ــردا اس ــافادا ک ــازپ اس ــیر  (  گس از ب

ماــرجم اوخ، در ایرلنــدپ،  دســاور زبــان ان لیســیرهاپ جملــة دربردارنــدة نشــانه 44

ـــایی  ـــ بازنم ـــه ی ـــایی  جمل ـــران و در بازنم ـــار جا ـــه 46از راهک ـــار  ،جمل از راهک

جملــة  9، ماــرجم دوم، در ترجمــة در مآابــ  اساانداردســازپ اســافادا کــردا اســ گ

و در بازنمــایی از راهکــار جاــران هاپ دســاور زبــان ان لیســیر ایرلنــدپ، دربردارنــدة نشــانه

، کیفیـ  مضـا  بـر ایـر سـازپ اسـافادا کـردا اسـ گاز راهکـار اسااندارد ساداجمله،  63

ــوی  از  ــان ج ــان رم ــافادة مارجم ــااس ــر راهکاره ــطچ ای ــانی در س ــاوت واژگ و در  ماف

 بــراپ جاــرانماــرجم اوخ تلــا   (  الــ اســ گ بــر ایــر اســا  یکســان دســاورپ چســط

اپ کلمــه در زبــان صــر  یــافار معــادخ محــاوراهاپ دربردارنــدة واژگــان ایرلنــدپ، جملــه

اپ، معــادخ محــاورا اســافادا از علــاوا بــرماــرجم دوم، مآصــد شــدا اســ ، در حــالی کــه 

یـا توهـیچ کلمـه واصـطلا  در  فارسـی یواژگان ایرلنـدپ را بـا اسـافادا از واژگـان ابـداع

مزنــیر، اســافادة ماــرجم اوخ از راهکــار کــردا اســ گ ه جاــران، اپمــار ترجمــهپیوســ  

مـار اصــلی شــدا اســ ،  عنــاپ واژگــانمنمــر بـه تحریــ  م سـازپ، گــاهیاسااندارد سادا

معـادخ صـحیچ واژگـان اساانداردسـازپ، از راهکـار  ، بـا اسـافاداماـرجم دومدر حالی کـه 

ــ ــ را ب ــاخ دادا اس ــی اناآ ــ  ج(   گه فارس ــرجم جه ــر دو ما ــه ه ــزارپ ک ــا اب ــران تنه ا

ــوی  ــار گرفاه مییاگ ــه ک ــاور ب ــطچ دس ــد،  ی در س ــ  ان ــو  ی ــانیح ــد زب از  واح

همزنـیر،  کـردن  ن بـه زبـان محـاورا بـودا اسـ گ نزدیـ  منظـوربه ،ساةاارجملة فارسی

اوت محسوســی در تفــ،  ی دســاورپ مییاگــوی  ســازپها در سادااةالــا  ترجمــه

  ایماد نکردا اس گ محاوا

ــر از  ــر  نظ ــراپ معادخص ــازپ ب ــانس ــه ویژگیواژگ ــاپی ک ــی ه ــنعک   فرهن  را م

ــدمی ــارر، کنن ــازپاسااندارد اهک ــاخ ، س ــایرنمودهاپدر اناآ ــوی  س ــارپ   ی مییاگ راهک

 را رمـان لندصـدایی گفامـان فهـم ،ًاحامالـاً ، ن افرایـی کاربسـ  اسـ  و بـودا ناکار مد

 هبـ تنهـا کـه ن جـا  ،جاـران راهکـار همزنـیر، گبا مشک  مواجه ةواهـدکرد پ ةوانندابرا
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ــافادا از ــات اس ــورپ امکان ــاورا ص ــان مح ــدود  اپزب ــدامح ــدازا ،ش ــا ان ــارکرد اپت  ک

 هاپ گـــوی  بـــهمثاخ، تاـــدی  نشـــانهعنوانبـــه ؛تآلیـــ  دادا اســـ را  ی  مییاگـــوی 

 اةالافــاترا از درک درســ  دلایــ   ممکــر اســ  ةواننــدا ، اپزبــان محــاورا هاپنشــانه

ــه ســم  و ســویی ســوق دهــد  محــروم ســازد و او هاشیصــی هــویای  هــاپو تن  را ب

ــه ــر تن  ک ــطچ تفاوتای ــا در س ــا را تنه ــاعی ه ــاپ اجام ــیر ه ــاتی تفس ــدو یاآ  گنمای

از  اپ،هاپ صــورپ زبــان محــاورا، در کنــار نشــانهبنــابرایر، لــازم اســ  مارجمــان

ــ راهکار ــاپ مکم ــ  ه ــ جه ــارکردب ــهگوی  از فرینی ک ــاپ منطآ ــد اپه ــافادا کنن گ اس

توانــد از یریـــ   ن، ماـــرجم میکــه  راهکــارپ اســـ  تریراباـــدایی نوشــار مآدمــه،

ــاویژگی ــارکردپپ ه ــ ک ــراپ شیصــی  وی گ ــدا را ب ــر ةوانن ــد و  ه ها را توهــیچ ده

 توانـد، ماـرجم میدر کنـار ایـر راهکـار عمـومی  مـادا سـازدگ هـاوی ایر گ درس  درک

ــاپا ــیدرون ز راهکاره ــ مان ــورب ــانه ه منظ ــران نش ــانی وهاپ جا ــوی  واژگ ــاورپ گ  دس

ــرا ــرد به ــاً ؛گی ــانی ،مثل ــدمی در ســطچ واژگ ــی نشــان اناز  توان هاپ لهمــه تلفظــی و  وای

ــه زبــان فارســی ــراپ ةواننــدگان قابــ   نزدیــ  ب ــاً) اســافادا کنــد ،هســاند فهــمکــه ب  مثل

 یــا اســافادا از اپدر کنــار فارســی محــاورا دپیــز اپ لهمــةهــاپ تکیــهویژگی اســافادا از

ــان  ــاواژگ ــ  ب ــاهی منطا ــی کرمانش ــ  فارس ــایی  ن تلف ــانه و بازنم ــ  نش ــه کم هاپ ب

ی ماننـد یراهکارهـا بـه کمـ  اباـدا توانـددسـاور زبـان نیـز ماـرجم میدر سطچ گ (دیدارپ

ــرو،  ــه و پی ــات پای ــردن جمل ــی  ک ــ  و پ ــهپ ــر جاب ــاً تغیی ــه )مثل ــردن عناصــر جمل جا ک

و  م بــه پایــان جملــه(میــا اناآــاخ مــا SVOبــه ســاة  بیــر رســمی  SOVمعیــار اة  ســ

 حــر  اهــافه، حــر  ربــط و ادات پرســ (حــو  یــ  عنصــر از جملــه )مثلــاً حــو  

ــی   ــد و س ــ  کن ــاورا نزدی ــار مح ــه گفا ــی  را ب ــان شیص ــزب ــافادا از ب ــانوی ا اس  ،پ

 گه بودن گفاار را به ةوانندا یاد ورپ نماید مییاگوی 

 مهکتابنا

 یا پور   رگتهران  نیگرؤترجمة اپ  جساارهایی دربارة رمانگتیی  مکالمه(گ 6931)باةایر، مگ  گ6

 گ ترجمة پرویز داریو گ تهران  اساییرگسیماپ مرد هنر فریر در جوانی(گ 6915)جوی ، دگ  گ4

 ترجمة منولهر بدیعیگتهران  نیلوفرگلهرة مرد هنرمند در جوانیگ (گ 6934)جوی ، دگ  گ9
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مطالعـات زبـان و  صـدایی در ترجمـة دن کیشـوتگ(گ ت 6933)ید،  گ، و فریدپ، مگگ فرةزاعی گ2
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 چکیده

برانگیــز در زبـان فرانســه اســون در رونــد یــاد یر  یکــی از موعــوعات  ــال آرتیکـ  

یکــی از مشــکلات اساســی  عنوانبــهزبــان فرانســه، ایــ  عنصــر پویــا و پی یــد  

بـه همـان  ،در زبـان فارسـیهـا آرتیکـ  ـرا  ،شـودزبـان مطـرم مـیان فارسـیآموززبان

بنــابرای  بــا اســ زاد  از روی ت ربــی،  .وجــود ندارنــدشــک  و ســای ار  زبــان فرانســه 

ــ  ــهنامهپرس ــایی هایی ب ــابی توان ــور ارزی ــانمنظ ــاربرد آموززب ــی در ر ــ  ان ایران آرتیک

ــدماتی،فرانســ ــطد مت ــه س ــه  ه، در س ــرف ه ت ی ــطه و پیش ــارم وس ــان و در ای ی ان آموززب

تـری  مـوارد یطـا در اسـ زاد  از ؤال پاسـ  داد رـه م ـ تا ب ـوان بـه ایـ  سـ قرار  رفو

نشـان  ایـ  تقتیـ  ن ـای   یسـو  یطاهـاهـا  متابلـه بـا ایـ  را  و انـدردام هاآرتیک 

ثیر منزــی زبــان أناشــی از تــ هــاآرتیک رد مــوارد یطــا در رــارب تــری بی دهــد رــه مــی

هم نـی   ناسـو مادر  و  ـا  ناشـی از تـدای  زبـان مـادر  بـا زبـان یـارجی متصـد

اطلـاعی از بریـی نکـات آشـنا نوـودن بـا قواعـد یـا بـی دلی بـه آموززبـان ،ممک  اسـو

 ندس ور  مرتکب یطا شود

ــان :هاکلیدددوا ه ــا  زب ــ  یط ــه، تقلی ــان فرانس ــ ، زب ــان، آرتیک ــوزی زب آموزان، آم

 شناسیزبان
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 . مقدمه۱

زبـان  ،در ایـراندومـی  زبـان مـدرن دنیاسـون و هـا  رومـی زبـان جملـهزبان فرانسـه از

در صـزویه فرانسه بعد از زبان انگلیسـی دومـی  زبـان مقوـوت اسـون زبـان فرانسـه از ع ـد 

ــ ــرار  رف ــه ق ــورد توج ــران م ــانای ــ  زب ــه ،ون ای ــویژ  در دورة ب ــ  ترجم ــار از طری  ةقاج

فـو و بـر اثـر اییـا  رالزنـون رـه در اصـ  بـه فرانسـه بـود، رونـ   رهـا  درسـی دار ات

 ،شـدندبیشـ ر بـه فرانسـه اعـزام مـی دانشـ ویانپ  سـ ری یافـون از آن ـا رـه اصنعو  

   ن(14 ، صن 6911 برازی،) و  س ری پیدا ررد شد زبان فرانسه در رشور رای 

آمـوزی دانشـگاهی و ریـر دانشـگاهی  طیـ  قابـ  توجـه با توجـه بـه ،در ای  پژوه  

ــران، ــان فرانســه در ای ــ زب ــا  ب ــو یطاه ــزان و عل ــانه می ــهآموززب ــد ب ــار یر  ان در رون ر

 ،ایـ  زبـان اسـو شناسـیزبانتـری  و در عـی  یـال پویـاتری  عنصـر ره اب دایی 6هاآرتیک 

 ای ن پردای ه

یــاری از آن اســو  ان ــام شــد فرا یــر  زبــان دوم  هــایی رــه تــارنون در زمینــةپژوه 

رـه بـه زبـان   ویشـورانیهـا  لـازم را هـ  سـطد بـا توانند م ارتان نمیآموززبانره بیش ر 

ه عناصـر ی، تشـاان ـام شـد  هـا پژوه رننـد، رسـب نماینـدن بـر اسـا  مـی مادر  تکلـ 

ــان دوم أتوانــد نتــ  تم مــیدر ســای ار زبــان مــادر  و زبــان دو ثیر ــرار  در فرا یــر  زب

 (ن7 ، صن6936 پرویز ،) داش ه باشد

ــای ار ا ــاس س ــاییتزاوت،ز لق ــ ه ــان فرانس ــان زب ــی  می ــود داردن  ن ــی وج ه و فارس

ــاوت ــ تز ــای ار  باع ــا  س ــی  ه ــر  نهن ــاندر ی ــی از آموززب ــون یک ــد  اس ان  ردی

ــا تزاوت ــر  ه ــه ار  ــای ار  ر ــانس ــی ن را ازاآموززب ــک  م ــار مش ــدا د  ــان اب  ــدهم  ،رن

ــاآرتیک  ــوة  ه ــهو نق ــورار یر  آنب ــی نهاس ــان فارس ــومی  ،در زب ــهمز  ــ   عنوانب آرتیک

وجــود نــدارد و همــی  تزــاوت ســای ار  میــان زبــان مــادر  و زبــان دوم باعــ  در یــر  

هـا  ی  مز ـومی اسـو رـه در بریـی از زبـانمعـی  و نـامعآرتیکـ   ـرددن ان مـیآموززبان

                                         
اما از آن ایی ره یروف تعری  در زبان  همان یرف تعری  اسو، article ةمناسب برا  رلم در زبان فارسی ترجمة ن 6

 آرتیک  اس زاد  رنی ن ةترجید دادی  از همان واژ ،از بق  مورد نظر ماسو ا  اسو ره فراترفرانسه موق   س رد 
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ــارج ــود دارد و ی ــر  وج ــیانیایی و ری ــانی، اس ــد آلم ــانی مانن ــر  آموززب ــد فرا ی ان در رون

شـوندن تقتیتـاتی رـه مواجـه مـیآرتیکـ   رار یر هـا نیـز بـا مشـک   گـونگی بـهای  زبان

ــدز ــان ( 6336) فرنان ــانمی ــرتآموززب ــی و ع ــانی، ژاپن ــو ، آلم ــان فرانس ــان در زمین  ةزب

ان ـام داد  اسـو، بیـانگر همـی  مطلـب اسـون ن ی ـه  معـی  اسـیانیاییآرتیکـ  رـار یر  به

ــ  ــ  تقتی ــه  ،ای ــو ر ــب اس ــ  مطل ــانگر ای ــری بی بی ــرو   ت ــه   ــور ب ــا مرب ــد یط درص

ان بـدیگـر هم ـون ز هـا زبانزبـان ژاپنـی نیـز هماننـد بریـی از در   رارـههاسـو، ژاپنی

 نوجود نداردآرتیک  معادل با  شناسیزبانفارسی عنصر 

ثیر قابـ  تـوج ی ان تـأآموززبـانبنابرای  باید  زـو وجـود یـن عنصـر مشـابه در نهـ  

ان ایرانــی نیــز در رونــد یــاد یر  زبــان آموززبــانرــاه  درصــد یطــا یواهــد داشــون  بــر

بـا تمـام رلمـات آن ع ـی  اسـو، د ـار یطـا آرتیکـ  زبانی ره عنصر  هم ـون  ،فرانسه 

ــک   ــوندمیو مش ــا  ش ــا  یط ــد بال ــانن درص ــوززب ــاربرد آم ــاآرتیک ان در ر ــان    ه زب

دو  ،را در ایـ  زمینـه ان ـام دهـی ن در ایـ  پـژوه  یفرانسه ما را بر آن داشـو تـا پژوهشـ

ــال  ــی را دنو ــدف اساس ــیه ــا  رنی م ــایی یطاه ــال شناس ــه دنو ــو ب ــانن نخس ان در آموززب

یطاهـا را و سـی  یـاف   علـ  بـروز ایـ  دسـ ه از  ای بـود فرانسـه   هاآرتیک رار یر  به

ــرار  ــ داد در دســ ور رــار یــود ق ــارنون  نای ــه نرراســو رــه ت ــازم ب توســ   هــاییپژوه ل

 هـاآرتیک رـار یر  زبـان در بـهان فارسـیآموززبـانتقلیـ  یطاهـا  بـارة مقتتان ایرانی در

 ،میــانر ایــ  د اســون شــد ن ــام ایــارجی بــه ریــر از زبــان فرانســه  هــا زبانبریــی از در 

ــوانمی ــ ت ــه متال ــوان  ةب ــا عن ــز  ب ــر پروی ــ »در  ــی عل ــا   بررس ــانیطاه در  انآموززب

ــه ــان اســب ــ« یانیاییرــار یر  یــروف تعریــ  زب ــوان  ةمتال ــا عن ــوران جمشــیدیان ب ــر ت در 

 اشار  رردن «ان یارجیآموززبانراربرد یرف تعری  توس  »

 روش پژوهش. ۲

 رار یر بـهان در آموززبـانمنظـور بررسـی علـ  پدیـد آمـدن یطـا  بـه ،ر ای  تقتیـ د

آمـار  مـورد  جامعـةزبان فرانسـه از روی تقتیتـی علّـی اسـ زاد  شـد  اسـون   هاآرتیک 

ة نیــاز، نمونــ مــورد هــا داد آور   ــردن بــرا  انــدایرانیان آموززبــان ،نظــر در ایــ  تقتیــ 

ــا اســ زاد  از روی نمونــهشــد  از جامعــان خــات ــه) ا ســ میه یر  ة آمــار  ب یــن  عنوانب
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ــطد روی   ــرد( و س ــیو )زن و م ــات جنس ــا مل ــادفی( و ب ــانریرتص ــدماتی، آموززب ان )مت

م وس  و پیشـرف ه( ان خـات شـد  اسـون تقلیـ  آمـار  صـورت  رف ـه نیـز بـا اسـ زاد  از 

ت یـه شـد  اسـون  هانامهپرسـ آور  اطلاعـات یاصـ  از آمار اسـ نواطی، بـر اسـا  جمـ 

 هــاآنالاتی رـه بــرا  ارزیـابی ؤشــد تـا بـه ســ ان یواسـ هآموززبــاناز  هانامهپرسـ در ایـ  

بـا توجـه بـه  بایسـومیان آموززبـان، پاسـ  دهنـدن اندشـد طرایـی  هاآرتیک راربرد  ةدربار

 ،  صــقیقی رــه از جملــات دارنــدمعنــاقواعــد دســ ور  ار ســابی و نیــز بــا تعویــر و درت 

ان آموززبــانشــد  توســ  تکمیــ  ها نامهپرســ ســی   نرــار  یرنــدمناســب را بــه آرتیکــ 

بررسـی شـد و  ،آرتیکـ درسـو و نادرسـو  رار یر بـهدر هر ین از سه سـطد، بـا معیـار 

ن شــدارائــه  ا و نمودارهــا  جدا انــه هاجــدولدســو آمــد  در ن ــای  اطلاعــات آمــار  بــه

را  هـاآنای  ن ای  و اطلاعـات، امکـان شناسـایی یطاهـا و نیـز بررسـی علـ  بـروز  ةم موع

 رد  اسون فراه  آو

در ایـ   نبـود  اسـو سـؤال 14شـام   ،شـد  بـرا  پـژوه  یاعـرت یـه ها نامهرس پ

ــانات از ســؤال ــاآرتیک مناســب را شــام  آرتیکــ  ان یواســ ه شــد آموززب معــی ،   ه

رــار برنــدن م ناســب بــا ســای ار و معنــا  جملــه بــه را هــانمــا و مشــ تات آننــامعی ، بخ 

ان دانشـگا  فردوسـی آموززبـانایرانـی اسـون  آموززبـان 34آمار  مـورد نظـر شـام   ةجامع

ــوم و  ــال دوم، س ــ ویان س ــرف ه )دانش ــ  و پیش ــدایی، م وس ــطد اب  ــه س ــه در س ــ د ر مش

را بـه ایـ  علـو در  دانشـ ویان سـال دوم) انـدبود   ارم( مشغول یـاد یر  زبـان فرانسـه 

نیـاز نـدن درو  پـی زبـان فرانسـه بـه  ررا رـه سـال اول رشـ ة ایـ داد اب دایی جـا   ردة

ــیر   ــودمیس ــ  ورود جــد   ش ــرادو در واق ــه درو   اف ــر، از  دانشــگاهیب ــه  رام از جمل

طــور رــه  ز ــه شــد، ابــزار  ــردآور  یطاهــا در ایــ  پــژوه ، ن همــان(باشــدمیســال دوم 

ــانپاســ   ــه آموززب ــ  از بررســی  ها نامهپرســ ات ســؤالان ب ــود  اســون پ ــورد نظــر ب م

نشــانگر ســطد  شــدند رــهت یــه و تنظــی   هاییجــدولدارهــا و نمو ،نمـرات ســطوم مخ لــ 

 نباشندمیزبان فرانسه   هاآرتیک  رار یر بهان در آموززبانعلمی 
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 ابتدایی سطح نمرات نظر از هاآزمودنی درصد و تعداد. ۱جدول

 

 

 94تــا  04بــی   و درصــد 9/79 هــاآزمودنی رالــبســطد اب ــدایی  ةنمــر ،6طوــ  جــدول 

 نباشدمی

 آموزان سطح ابتدایی. زبان۱نمودار 

 

انی رـه آموززبـان ان سـطد اب ـدایی ت یـه شـد  اسـونآموززبـانرـه بـرا   6طو  نمودار 

انی بـا ام یـاز بـی  آموززبـان، اندشـد در سـطد عـعی  تعریـ   اندداشـ هیـا رم ـر  64 ةنمر

در ســطد یــوت و در  94تــا  04انی بــا ام یــاز بــی  آموززبــاندر ســطد م وســ ،  04تــا  64

ن طوـ  انـد رف هدر سـطد ییلـی یـوت قـرار  14تـا  94انی بـا ام یـاز بـی  آموززبـانن ایو 

یـا رم ـر وجـود نداشـ ه  64 ةنمـر ،ان سـطد اب ـداییآموززبـانمیـان  ، درآمد دسوجدول به

 اسون

 درصد فراوانی نمره

 4 4 (ععی ) 64 رم ر و 64

 7/61 4 (م وس ) 04 تا 64 بی 

 9/79 00 (یوت)  94 تا 04 بی 

 64 9 (یوت ییلی) 14 تا 94بی 

 644 94 م موع
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 . نمرات سطح متوسط۲جدول  

 درصد فراوانی نمره

 0/1 6 (ععی ) 64 رم ر و  64

 7/11 63 (م وس ) 04 تا 64 بی 

 0/03 64 (یوت) 94 تا 04 بی 

 4 4 (یوت ییلی) 14 تا 94بی 

 644 94 م موع

 

ــ  جــدول  ــا م وســ  بیشــ ر آزمودنی نمــرة ســطد 0طو ــی  7/11ه ــا 64درصــد و ب  04ت

 باشدنمی
 

 
 آموزان سطح متوسط. زبان۲نمودار 

 

انی رـه آموززبـانان سـطد م وسـ  ت یـه شـد  اسـو، آموززبـانرـه بـرا   0نمودار طو  

ــر  64 ةنمــر ــا رم  ــاندر ســطد عــعی ،  اندداشــ هی ــا آموززب ــی   ةنمــرانی ب ــا  64ب در  04ت

ــانســطد م وســ ،  ــا آموززب ــی   ةنمــرانی ب ــا  04ب ــاندر ســطد یــوت و  94ت ــا آموززب انی ب

ــی   ــاز ب ــا  94ام ی ــرار  14ت ــی یــوت ق ــد رف هدر ســطد ییل ــه مشــاهد  ان ن همــان طــور ر
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 ،اسـون بنـابرای رسـب نشـد   14تـا  94بی  ام یـازان سـطد م وسـ  آموززبـانمیان  شودمی

 به شک  زیر اسون  آمد دسوبهنمودار 
 

 پیشرفته سطح نمرات نظر از هاآزمودنی درصد و تعداد. 3 جدول

 درصد فراوانی نمره

 4 4 (ععی ) 64 رم ر و 64

 0/11 61 (م وس ) 04 تا 64 بی 

 1/49 61 (یوت) 94 تا 04 بی 

 4 4 (یوت ییلی) 14 تا 94بی 

 644 94 م موع

 

ــی درصــد  1/49 هــاآزمودنیبیشــ ر  ةســطد پیشــرف  نمــرة 9 طوــ  جــدول ــا  04 ب  94ت

 ناسو
 

 
 آموزان سطح پیشرفته. زبان3نمودار 

 

یــا  64ام یــاز  اســو، ان ســطد پیشــرف ه ت یــه شــد آموززبــانرــه بــرا   9نمــودار طوــ  

 04نشـانگر سـطد م وسـ ، ام یـاز بـی   04تـا  64رم ر، نشانگر سـطد عـعی ، ام یـاز بـی  



 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        644 

 

ــا  ــوت و  94ت ــطد ی ــانگر س ــاز نش ــا  94ام ی ــ 14ت ــی ی ــطد ییل ــانگر س ــرا  نش وت ب

 ان اسون آموززبان

یــا رم ــر  64ان ســطد پیشــرف ه ام یــاز آموززبــانمیــان  شــودمیطــور رــه ملایظــه همــان

هـ  وجـود نداشـ ه  14تـا  94ام یـاز بـی   هـاآناز سـو  دیگـر میـان  نوجود نداشـ ه اسـو

 ن  اسوتن ا در دو سطد م وس  و یوت تعری   آمد دسوبهبنابرای  نمودار  ناسو

ــازنگر  تمــامی نمودارهــا و  شــام   جــامعی نمــودار ،آمد دســوبه ها جــدولپــ  از ب

ــدایی، م وســ  و پیشــرف ه ــای  هــر ســه ســطد اب  ــ   ن  ــی ای ــای  رل ــه و تصــویر  از ن  ت ی

 آمد  اسون داد  آزمون 
 

 
 . نتایج سه سطح ابتدایی، متوسط و پیشرفته۴نمودار 

 

ــا  در  ــد یط ــژوه  درص ــ  پ ــ  از ای ــای  یاص ــانن  ــاربرد آموززب ــاآرتیک ان در ر  ه

طــور مزصــ  بــه آن یــواهی  قابــ  توجــه و تأمــ  اســو رــه در بخــ  بقــ  و بررســی بــه

 پردایون 

 بحث و بررسی .3

 در زبان فرانسه  هاآرتیکلجایگاه 

 هـاآرتیک در زبـان فرانسـه   رارـه ،رننـد  اسـوان  ـی آموززبـانبـرا   ـاهی  آرتیک  

در زبـان  ،از سـو  دیگـر نهمخـوانی داشـ ه باشـد ،آیـدمی هـاآنباید بـا اسـمی رـه پـ  از 
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ــه همــان شــک فارســی  ــان فرانســه وجــود دارد مز ــوم و ســای ار  ،آرتیکــ  ب ــه در زب  ،ر

مگـر آنکـه  آینـدمیآرتیکـ  در زبـان فرانسـه بـا  هااسـ  ةهمـرلـی،  ا  قاعـد طوـ نداری ن 

 صــزو اشــار  ،ماننــد صــزو ملکــی( déterminant) دیگــر  ها رننــد تعیــی  هــاآنقوــ  از 

یـرف  ،بیاید یـا اینکـه در مـوارد  یـاص رـه طوـ  قواعـد دسـ ور  زبـان فرانسـهیا ریر  

 الزامی اسون آرتیک  

 :شوندمیتتسی   انواع زیر به هاآرتیک در زبان فرانسه 

 معی  آرتیک   ن6

 نامعی  آرتیک   ن0

   نمابخ آرتیک   ن9

 آرتیک  معی  ترریوی ن 1

 معین آرتیکل 

 معی  داری ن آرتیک  شک   1در زبان فرانسه  

Le  برا  اس  مزرد مررر وLa  مؤن برا  اس  مزرد   
 Le livre   مرررار ات رلمه
 La table مؤن ا  میز رلمه

 

Les   در یالو جم   مؤن مررر و  ها اس برا 
 Les hommes مــردان
 Les femmes زنـــان

 

توـدی  یواهـد  ’Lبـه Laو  Leصـدا شـروع شـود بـی hیـا ف صـداداروا ر اسـ  بـا یـر

 شدن 
 L’école (مؤن مدرسه )

 L’hôtel ه   )مررر(
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در زبــان فرانســه بســ ه بــه جنســیو، شــمار و یــرف اول اســ  آرتیکــ  بنــابرای  شــک  

 (ن91، صن 0464، 6ر ور)  م زاوت اسو

یصــوص )بــه عوــارت دیگــر معرفــه( اشــار  معــی  بــه یــن اســ  بــهآرتیکــ  در واقــ  

 ن  رندمی
Je vais à la banque. 

 نروممیبه بانن 

 نبانن در این ا اس  معرفه اسو
J’ai lu le livre que j’avais acheté. 

 ر ابی را ره یرید  بودم، یواندمن 
J’aime le café. 

 م  ق و  دوسو دارمن

ــا هــ  ماننــد  ةنمونــدر  ــبال بانــن، ق ــو  یــن اســ  شــنای ه شــد  )معرفــه( بــرا   ةنمون

  ویند  و مخاطب اسون

 نامعین آرتیکل 

آرتیکــ  و « یــن ننن »یــا « یــن» هــا عوارتنــامعی  مزــرد در زبــان فرانســه بــا آرتیکــ  

ــا  ،نــامعی  جمــ  در زبــان فرانســه در زبــان فارســی همخــوانی داردن ســه  «تعــداد » ةرلمــب

 نامعی  در زبان فرانسه وجود داردن آرتیک  شک  

 برا  اس  مزرد مررر  unن 6

   مؤن برا  اس  مزرد  uneن 0

   مؤن برا  اسامی جم  در یالو مررر و  desن 9

ــه  هــاآرتیک  ــامعی  ب ــز نامشخصــی اشــار  ن ــا  ی ــه شــخ  ی ــدمیطــور معمــول ب  رن

 ن  (666، صن 6331، 0)دلاتور

J’ai trouvé un livre.  

 پیدا رردمنر ابی را 

Il veut une pomme. 

                                         
1. Grégoire 

2. Delatour 
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 ن  یواهدمیاو ین سیب 

امـا مشـخ  نیسـو رـه  ،اسـو« یـن سـیب»و « یـن ر ـات»بالا سخنی از  ها م الدر 

 اسون هاییویژ یآن ر ات  ه ر ابی اسو یا آن سیب دارا   ه 

ا  نیسـو بلکـه رلمـه 6عـدد « یـن»بالـا منظـور از  هـا م اللازم به نرر اسـو رـه در   

 ن  سازدمیه از اس  یالو نکر  اسو ر

 اسون «  ندتایی»یا « تعداد »نامعی  جم  به معنی آرتیک    
J’ai acheté des livres. 

  ندتایی ر ات یریدمن

 نما بخشآرتیکل 

ــان فارســی بخــ آرتیکــ    ــوانمینمــا را در زب ــه در  «یــن متــدار » ت معنــی رــردن الو 

 ن رودنمیرار زبان فارسی  نی  عواراتی در  ز گوها  روزمر  به

 در زبان فرانسه وجود داردن  نمابخ آرتیک  شک     ار

 برا   اس  مزرد مررر  duن 6

   مؤن برا  اس  مزرد   de laن0

9de l’   رـه بـا یـرف صـدادار یـا  مؤنـ برا  اس  مزرد مررر یـاh صـدا شـروع بـی

 شودن 

   مؤن برا   اسامی جم  در یالو مررر یا  desن 1

نمــا در زبــان فرانسـه بســ ه بــه جنسـیو، شــمار و یــرف بخـ آرتیکــ  بنـابرای  شــک  

 اول اس  م زاوت اسون 

، 6914 پارســایار،) رنــدمینمــا بــه یــن متــدار نــامعلوم از  یــز  اشــار  بخــ آرتیکــ  

 ن(67 صن
Vous buvez du thé?  

 یور     ا  می

J’ai mangé de la saladeن 

 متدار  سالاد یوردمن
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معــی ، نــامعی  و آرتیکــ   عنوانبــهدر زبــان فارســی مز ــومی  ،شــد بیــانطــور رــه همــان

نما وجود نـداردن یـال بـه بررسـی  گـونگی مز ـوم یـرف تعریـ  در زبـان فارسـی بخ 

 توانــدمیادر  و زبـان دوم تشــابه عناصـر دســ ور  در سـای ار زبـان مــ  رارـه ؛پـردازی می

 نت  بسزایی در فرا یر  زبان دوم داش ه باشدن 

پیشــی  اســ  تلتــی شــد  و  دســ ورها  ســن ی زبــان فارســی وابســ ة رف تعریــ  دریــ 

 ن(14 ، صن6919، معی ) ند ای ، آن، همی ، همان وننن اسوشام  عناصر  مان

در واق  در بسیار  از مناب  دسـ ور زبـان فارسـی، معـی  یـا نـامعی  بـودن مرجـ  را بـه  

 و زمـانی رـه در  ـرو  اسـمی نشـانة داننـدمینکـر  )یـن/  ( وابسـ ه  ةنشـانبودن یا نوودن 

 ،معــی  ؛01-01 ، صن6911)قریــب، بــودن مرجــ  اســو معــی  نکــر  هــاهر نشــود، دال بــر 

ــاو  ن(10 ، صن6919 ــر، عل ــر  بریــی دیگ ــات  ةنشــانب ــار  و بریــی رلم نکــر ، صــزات اش

ــز ــز ج ــ ز ام را نی ــمی  واس ــرو  اس ــانگرها    ــدمینش ــب، ) دانن  ن(99-90، صن 6911قری

هـر یـن از ایـ   رار یر بـهن شـودیمـتعیـی    ةبـودن مرجـ  بـدون نشـان اهی نیز معی 

 نرنندیممعی  بودن مرج  را تعیی   ةنشانگرها درج

 «ری  ین صندلی، ینن »6م ال: 

 «ردام لوا ، ردام   « »آن دسو، آن دریو»ن 0

 «ر ات را به علی دادم »ن 9

ــه شــد، از آن ــا رــه   ــر آن ــه  ز  ــانعلــاو  ب ــی در طــول دوران تقصــی  آموززب ان ایران

ر رونـد یـاد یر  ایـ  د رننـدیمـیود با زبان انگلیسی و عربـی نیـز تـا یـد  آشـنایی پیـدا 

طـور همـان دلـیل  سـازندیمـ، تعری  و تصویر  از یـرف تعریـ  در نهـ  یـود هازبان

ان ایرانــی، عنصــر  آموززبــاندر زبــان فارســی، زبــان مــادر   بیــان شــد  آن اســو رــهرــه 

زبانـان بـا یـرف تعریـ  ، آشـنایی فارسـیفرانسـه وجـود نـدارد و در واقـ آرتیکـ  همانند 

 از طری  زبان عربی و انگلیسی بود  اسون 

 ف تعریف در زبان انگلیسیحر

ــان انگلیســی یــروف تعریــ  ــ انداشــار از دســ ه صــزات  در زب دو  ــرو ، یــرف  هو ب

ایــ  زبــان ا ــر  ن درشــوندیمــتتســی   anیــا  aو یــرف تعریــ  نــامعی   theتعریــ  معــی  



 644                      … از اس زاد  در ایرانی آموزانزبان یطاها  تقلی                           سال پن اه  

 

ن برنـدمیرـار بـه theقوـ  از آن اسـ ، یـرف تعریـ  معـی   رننـدمعرفـه بخواهند اسـمی را 

مـورد نظـر  وینـد ، بـرا  شـنوند  معلـوم باشـد  وینـد  از    یـا شـی در واق  ا ـر شـخ

هنگـامی رـه بـرا   anو  a ن یـرف تعریـ  نـامعی رنـدیمـای  نوع یرف تعریـ  اسـ زاد  

 (ن  14، صن 6979 آژنگ،) شودیمرار برد  به ، یرنیمبار به رسی یا  یز  اشار  اولی 

شـدن اسـ  نکـر  باعـ  معرفـه در زبان عربی نیـز الـ  و لـام یـرف تعریـ  اسـو رـه

ــ ــرددیم ــ    ــود ای ــدم وج ــورت ع ــانهن در ص ــ  در  ،هانش ــوداس ــد ب ــاقی یواه ــر  ب  نک

 ن(61صن  ،6910 الک ابی،اشرف)

مز ـوم یـرف تعریـ  در زبـان انگلیسـی و عربـی نیـز تـا یـدود   د رـهیرنیمملایظه 

 م زاوت اسونن  ، یری یمدر زبان فرانسه در نظر آرتیک   عنوانبهبا آن ه ما 

ــژوه  ان ــام ة ــین  ــشــد  نشــان یاصــ  از پ ــدیم ــا   ده ــاندرصــد یطاه ان آموززب

نمـا در زبـان فرانسـه بسـیار معـی ، نـامعی  و بخـ   هـاآرتیک  رار یر بـهزبان در فارسی

شـــام   هـــا،آرتیک  رار یر بـــهان ایرانـــی در آموززبــانقابــ  توجـــه اســـون یطاهـــا  

  آموزشــی بنــامر ــب و  ار ــرن هر نــد در شــودیمــیطاهــا  دســ ور  و یطاهــا  معنــایی 

توعــید  هـاآرتیک درسـو و مناسـب  رار یر بـه وـه قواعـد دسـ ور  مربوط ،زبـان فرانسـه

ــر نداد  شــد  اســو ــی  و  ،از ســو  دیگ ــرم  اول ــ  یت ــه  ةنک  ــ ور  ر ــاندس ان در آموززب

ان آموززبـانامـا  ،اسـوآرتیکـ  مز ـوم  شـوندیمـج ـه روند یـاد یر  ایـ  زبـان بـا آن موا

ــ ور  در  ــر دس ــان از نظ ــههم ن ــاآرتیک  رار یر ب ــار  ه ــک د  ــرا ن اندمش ــال ب در  ،م 

در  ،تمامی مناب  آموزشی ایـ  نک ـه نرـر شـد  اسـو رـه بعـد از بریـی از افعـال فرانسـو 

نمونـه  بـرا ناپـریر و الزامـی اسـون معـی  اج نـاتآرتیکـ  رـاربرد  ،صورت اس زاد  از اس 

بـا ایـ  اشـار  رـردن  هـاآنو مشـ تات  préférer، aimer ،détesterبـه افعـالی ماننـد  توانیم

ــه، ــا  هم ــنب ــر   یتررو  ــان ،تغیی ــخی   آموززب ــه تش ــادر ب ــر ق ــ  دیگ ــقید آرتیک ص

 ن  باشدینم

 J’aime la musique classique م ال:

ــال   ــ  م  ــاندر ای ــدن فعــ   آموززب ــا دی ــر   و aimerب ــرن اینکــه از اصــول  رام ــا ف ب

ان نایودآ ـا  آموززبـانامـا  ،رنـدمعـی  اسـ زاد  آرتیکـ  از  بایـد ،مربور آ اهی داش ه باشـد



 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        641 

 

  هـاآرتیک   دیگـر  ریـر از هـاآرتیک و  ا  از طری  ترجمـه بـه زبـان فارسـی بـه سـرا  

 نروندیممعی  

ــ   ــر   ةنک  ــ ورات  رام ــامی دس ــه در تم ــ  ر ــر ای ــاندیگ ــر آموززب ــه ب ــ  نک  ــه ای ان ب

مـورد اسـ زاد  مربـور بـه اسـ   نان ـه  Faireرـه بعـد از فعلـی هم ـون فعـ   یوردندیم

نـام آلـو موسـیتی اسـ   نتقصـیلی باشـد، یـا اینکـه آ ةرشـ فعالیو ورزشـی، فرهنگـی یـا 

بـا رمـی تغییـر در امـا  ،اسـ زاد  رـردظـر مـورد ن ةرلمـنمـا بـرا  بخ آرتیک  باید از  ،باشد

بـاز هـ  در ایـ  مـورد یـاص یطـا دیـد   ،انآموززبـان  بـه شدداد   هانامهات پرس سؤال

 ن  شودیم

 زیر توجه رنید:  هانمونهبه 

 ن  رندیماو تنی  باز  

  Je fais le tennis :آرتیک  راربرد نادرسو

  Je fais du tennis           راربرد صقید:

بــه  آموززبــان، آمد دســوبه هــانامهپرســ رــه پــ  از بررســی  بالــا  هانمونــهدر تمــام 

 ن  سواس زاد  ررد  ا نمابخ آرتیک  جا  به را معی آرتیک  رل  از 

نشـانگر  ،آرتیکـ  ة ونـنمـا  ز ـه شـد رـه ایـ  بخـ آرتیک  در توعید  ،از سو  دیگر

نمـا تـا یـدود  بـه معنـا  بخـ آرتیکـ   اسـ زاد  از متدار نـامعی  اسـون الو ـه تشـخی 

ان بایـد هـ  آموززبـان نمـابخ آرتیکـ  بـرا  تشـخی   ،ن در واقـ  ـرددیمـبـاز  نیز رلمه

 به سای ار جمله توجه داش ه باشند و ه  به مز وم آنن 

 زیر توجه رنید:  ةنمونبه 

 ن  یورمیممتدار  نان 

 Je mange du painراربرد صقید:     

ا  اسـو رـه بـرا  نـان واژ  ةرلمـبایـد بـه یـاد داشـ ه باشـد رـه  آموززبان ،در ای  م ال

طــور رــه زیــرا همــان ؛اســ زاد  رــرد نمــابخ آرتیکــ  اســ زاد  از آن در ایــ  جملــه بایــد از 

ن در ایـ  رودیمـرـار ن متـدار و رمیـو نامشـخ  بـهبـرا  بیـا نمـابخ آرتیک   ، ز ه شد

آرتیکــ  نـان  نان ـه بـدون  ةرلمــجملـه نیـز متـدار نـان مشــخ  نیسـون از سـو  دیگـر 
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ــهبخ  ــار رودنمــا ب ــه ،ر ــی ب ــام و رل ــان در مز ــوم ع ــا  ن ، صن 0441، 6اســو )میکــ معن

 (ن (ن61

 J’aime le painمانند ای  جمله: م  نان دوسو دارم 

بخـــ  رـــاربرد  دشـــوارتری  نمـــابخ آرتیکـــ  رـــاربرد و مز ـــوم  ،در واقـــ 

و  اندنداشـ ه یی ـا  بـا  نـی  مز ـومی آشـناان ایرانـی هـی آموززبـانسو،  رارـه هاآرتیک 

ــوع  ــ  ن ــاآرتیک ای ــومی  ه ــب مز  ــ  رری ــوآندر نه ــرهاس ــو  دیگ ــد  ،ن از س در رون

ــان،  ــانیــاد یر  زب ــان مــادر  آموززب ــا را ان همــوار  زب ــان یــارجی مــد نظــر متایســه ب زب

هـا بـا زبـان مـادر ، سـاز  آنمزـاهی  و معـادل ةترجمـسعی دارنـد از طریـ   هاآنن رنندمی

ــی  مســ له در  ــد و هم ــن رنن ــان دوم نزدی ــاهی  زب ــه مز ــیزمیــود را ب ــاآرتیک  ةن بســیار  ه

ــاز  نســاز اســومشک  ــار دیگــر ب ــب ــان  ی ــردیم ــال ن ــر در م  ــی، ا  ــال قول ــه همــان م   ،ب

بخواهد از زبـان مـادر  یعنـی زبـان فارسـی رمـن بگیـرد، د ـار مشـک  یواهـد  آموززبان

هر نـد رـه در مـورد  ؛«یـورمنـان می»  یی ـویمـدر زبـان فارسـی روزمـر  مـا   راره ؛شد

قابـ  درت اسـون مشـک   آموززبـانایـ  مسـ له تـا یـد  بـرا   هـاییـورارمواد ررایی و 

ــ ــاهی  نی ــان بریــی از مز ــرا  بی ــد از اصــلی آن اســو رــه ب ــان فرانســه بای آرتیکــ  ز در زب

 اس زاد  شودن  نمابخ 

 به م ال زیر دقو رنید:

 م  شان  دارمن

  J ai la chance  راربرد نادرسو یرف تعری :

 J’ ai de la chance  :یرف تعری  راربرد صقید

بخواهـد از زبـان مـادر  یـود رمـن بگیـرد د ـار مشـک   آموززبـانا ـر  ،در ای  م ال

بـردار  رنـد بـاز هـ  یواهد شدن ی ی ا ـر بخواهـد از زبـان انگلسـی یـا عربـی هـ   رتـه

انگلیسـی  نـه در زبـانآرتیکـ   ةنـیزم نـی  مز ـومی در   رارـه ؛د ار مشـک  یواهـد شـد

                                         
1. Miquel 
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بـان فرانسـه بسـیار در ز نمـابخ آرتیکـ  ن در واقـ  رـاربرد وجود دارد و نه در زبـان عربـی

 نشودینماشار  شد مقدود  هاآنطور مخ صر به  ید  اسو و تن ا به موارد  ره بهپی

ان در آموززبـــانو یطاهـــا   هانامـــهرـــه پـــ  از بررســـی پرســـ    دیگـــر نک ـــة

ـــه ـــاآرتیک  رار یر ب ـــه  شـــ   ه ـــب ـــان، یطـــا  یـــوردیم ـــهان در آموززب  رار یر ب

  de ةاعـافترریوـی از ترریـب یـروف   معـی  هـاآرتیک ترریوـی سـون   معـی  هاآرتیک 

دارا  یکـی از یـروف  هنگـامی رـه فعـ  جلمـه ننـدیآیمـدسـو معی  به  هاآرتیک با  à و

در آرتـیکل  ، دیـآیمـ، اسـمی رـه بعـد از یکـی از ایـ  یـروف اعـافه باشد de یا à ةاعاف

ترریوـی را   هـاآرتیک و  شـودیمـبـا ایـ  یـروف ادرـام  ،معـی  باشـدآرتیک  صورتی ره 

 نسازدیم
à+le=au 

à+la=à la 

à+l’=à l’ 

à+les=aux 

de+le=du 

de+la=de la 

de+l’=de l’ 

de+les=des 

رــه در رــاربرد  یاصــ  شــدان ایــ  ن ی ــه آموززبــان  از بررســی یطاهــا  پــ

ــاآرتیک  ــه   ه ــی  نان  ــانترریو ــد آموززب ــ  ان ب وانن ــوردآرتیک ــرف  م ــر و ی ــافنظ  ةاع

ــی  ــا  àمناســب یعن ــدانی در  deی ــد، مشــک   ن ــهرا تشــخی  ده ــ ه از  رار یر ب ــ  دس ای

را آرتیکــ  بخواهــد هــ   آموززبــانامــا در صــورتی رــه  ؛یــروف تعریــ  نخواهنــد داشــو

 با مشک  مواج ه یواهد شدن  ،نظر را مورد ةاعافتشخی  دهد و ه  یرف 

 زیر توجه رنیدن  ةجملبه دو 
1. Il est sorti d’une librairie 

 او از ین ر ات فروشی بیرون آمدن 
2. Il est sorti de la librairie de monsieur Martin 

 او از ر ات فروشی آقا  مارت  بیرون آمدن 

بــه رــار  deهمــرا  بــا یـرف اعــافه  sortirبایــد بدانــد رـه فعــ   آموززبــانر م ـال اول د

ــ ــرا  رودیم ــه ب ــد تشــخی  دهــد ر ــ  بای ــر ای ــاو  ب ــد از  librairie ةرلمــن عل آرتیکــ  بای
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ر ابخانــه در دســو نیســون در   هــایژ ــیوا  از هــی  نشــانه  رارــهنــامعی  اســ زاد  رنــد، 

بــرا   بایــد بدانــد رــه آموززبــان sortirفعــ   ةاعــافم ــال دوم علــاو  بــر تشــخی  یــرف 

ــ ــه ةرلم ــه ب ــطر ابخان ــد از  ةواس ــد  اســو بای ــ  از آن آم ــه پ ــی  آرتیکــ  توعــیقی ر مع

شـود مواجـه   هـاآرتیک  ابـفرا یـر رـه  شـودیمـتـر ای  موعوع زمانی سخو رندن اس زاد 

عـدم  دلی بـهدر واقـ   را اسـ زاد  رنـدناعـافه  فبـا یـرو هـاآرتیک ترریب ای   باشد و نیاز

ــای ارها  در  ــی  س ــود  ن ــازبانوج ــر،  ه ــارجی دیگ ــان ی ــوع  آموززب ــ  ن ــاربرد ای در ر

علاو  بـر مـوارد نرـر شـد  بایـد  زـو رـه قواعـد دسـ ور  ن شودیمد ار مشک   هاآرتیک 

هنگـام بـه آموززبـان، بلکـه شـودینمـتن ـا بـه آن ـه  ز ـه شـد مقـدود  هاآرتیک در راربرد 

 ماننـد نکـاتیاطر داشـ ه باشـدن بایـد نکـات دیگـر  را نیـز بـه هـاآرتیک فرا یر  موقـ  

ــ ور ــات دس ــه نک ــان  ر ــاربرد  آموززب ــام ر ــاآرتیک هنگ ــ ه ــه ســویبایم ــی از ب دنوال بری

هنگـامی رـه فعـ  جملـه در یالـو  ،را رعایـو رنـدن بـرا  م ـال هـاآن تغییرات در جملـه،

ــان ردیــ یمــمنزــی قــرار  ــازم را در مــورد  آموززب ــامعی  جمــ  و آرتیکــ  بایــد تغییــرات ل ن

ــاآرتیک  ــابخ   ه ــ  از  نم ــه قو ــامی ر ــا هنگ ــد ی ــام ده ــان  ــی از  ةرلم ــر یک ــورد نظ م

  هـاآرتیک جمـ  و نیـز  نـامعی ِآرتیکـ  رار رف ه باشـد بـاز هـ  بایـد ی ی بهاصطلایات رم

ن امـا دهـدیمـان را افـزای  آموززبـانرا تغییر دادن ایـ  مـوارد نیـز میـزان یطاهـا   نمابخ 

 را بقــ  و بررســی مســ تلی بــا توجــه بــه ورود بــه دیگــر موایــ  دســ ور ، ایــ  موقــ ،

 ن   ن دینمره در ای  پژوه   طلودیم

 گیرینتیجه. ۴

ــان  ــژوه  نش ــ  پ ــه  دادای ــانر ــی در آموززب ــهان ایران ــاآرتیک  رار یر ب ــان   ه زب

و نمودارهـا دیـد  شـد،  هاجـدولطـور رـه در ن همـانانـدمواجها  فرانسه با مشکلات عمـد 

ــان ــه آموززب ــوو ب ــر  نس ــرد ب   ــدایی عملک ــطد اب  ــانان س ــ  و آموززب ــطد م وس ان س

انی رـه قصـد فرا یـر  زبـان فرانسـه دارنـد، در آموززبـانن از آن ـایی رـه اندداشـ هپیشـرف ه 

موایـ    یتراف ـاد و پـی  پـا   یترسـاد هـاهر یکـی از رـه بـه هاآرتیک  ام اول با موق  

در اب ـدا  را  عملکـرد ب  ـر  در  تواننـدیمـ، شـوندیمـدس ور  ایـ  زبـان اسـو مواج ـه 

تــر  مرور زمــان بــا موایــ  پی یــد دهنــدن امــا بــه از یــود نشــان هــاآرتیک رــاربرد  ةنــیزم
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 هــاآرتیک  رار یر بــهدر  هــاآنترتیــب اشــکالات و یطاهــا  همــی و بــه شــوندیمــمواجــه 

را  هـاآرتیک ان سـطد پیشـرف ه دیگـر تصـویر اب ـدایی آموززبـانتـا آن ـا رـه  شـودیم بیش ر

رــه بــی  از  اندشــد زبــانی  ةدیــ یپقــدر در یــر موایــ  ای صاصــی و و آن انــدبرد از یــاد 

 نشوندیمان سطد اب دایی و م وس  د ار یطا آموززبان

زبـان عـی  یـال پویـا در  ز ـار و نوشـ ار  عنصـر  بسـیار پی یـد  و درآرتیک  در واق  

ــه  ــ  رو فرانس ــون از ای ــاناس ــ  و آموززب ــ ، روش ــویر  دقی ــدا تص ــان اب  ــد از هم ان بای

در زبــان  هـاآرتیک امــا از آن ـایی رـه مز ـوم  ؛نددر نهـ  یـود بسـاز هـاآرتیک صـقید از 

زبـان  زیـرا ؛شـودیمـد ـار مشـک   آموززبـانوجـود نـدارد،  ،مادر  ما یعنـی زبـان فارسـی

ــا ایــ  یــال ا ــر رنــدیمــیــارجی ایزــا   هــازبانا  در یــاد یر  مــادر  نتــ  عمــد  ن ب

ــان ــداآموززب ــان اب  ــا ، ان از هم ــی یل ــن مدرس ــا رم ــ  و  و ب ــو از نت ــویر  درس تص

ایـ  عناصـر  رار یر بـهدریافـو رننـد و سـی  بـا تمـری  و ممارسـو در آرتیکـ  جایگا  

بــا یطاهــا و اشــکالات رم ــر   ،رننــد ت ویــوزبــانی ب واننــد ایــ  مزــاهی  را در نهــ  یــود 

ــان  ــ  می ــز در ای ــاب  آموزشــی را نی ــد نتــ  من ــد شــدن از ســو  دیگــر نوای ــه یواهن مواج 

ان فرانسـه بـه توعـیقات و آموززبـاندر واقـ  منـاب  آموزشـی موجـود بـرا   نادید   رفون

ان آموززبــانن از ایـ  رو شـوندیمـمقـدود  هـاآرتیک  ةنـیزما  در هتمرینـاتی سـاد  و یاشـی

  رارــه ؛دســ ور  برســانند ةنــیزما  در ایــ  یــود را بــه ســطد قابــ  ملایظــه تواننــدینمــ

مــوارد یطــا   ی رشــیبن در پایــان بایــد  زــو رــه انــدررد سـطقی از مز ــومی پی یــد   ــرر 

ثیر منزـی زبـان مـادر  اسـو و  ـا  ناشـی از تـدای  ناشـی از تـأ هاآرتیک راربرد  ةنیزمدر 

ــا زبــان یــارجی متصــد ــهان آموززبــانهم نــی  ممکــ  اســو  نزبــان مــادر  ب آشــنا  دلی ب

رـاربرد  ةنـیمزمرتکـب یطـا در  ،اطلـاعی از بریـی نکـات دسـ ور نوودن بـا قواعـد یـا بـی

 شوندن  هاآرتیک 

 ابنامهکت

 ن ت ران: اس اندارندس ور زبان عربی (ن6971الک ابی، من )اشرف ن6

 ت ران: اسکندر ن رامر نوی  انگلیسین (ن 6919آژنگ، نن ) ن0

 آف ات هش  نآشنایی با رشورها  ج ان)فرانسه(ن مش د: (ن  6911برازی، من ) ن9
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 ن ت ران: فرهنگ معاصرنفرانسهدس ور زبان (ن 6911پارسایار، من ) ن1

آموزان ایرانی در راربرد یرف تعری  اســیانیایین (ن بررسـی عل  یطاها  زبان6936پرویز ، پن ) ن4

 ن06-4(، 0)0  یارجی، هازبانشنای ی در ن  زباهاپژوه 

 ن ت ران: اشرافیندس ور زبان فارسی(ن 6911قریب، عن ) ن1

 ت ران: امیررویرنطرم و دس ور زبان فارسین (ن 6910معی ، من ) ن7
8. Delatour, J., & Dufour, L. (1991). Grammaire du français de la Sorbonne. Paris: 

Hachette. 

9. Grégoire, M. (2010). Grammaire progressive du français. Paris: CLE.  
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 از روسی به فارسی و فارسی به روسی متون مطبوعاتی ةآموزش ترجم
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 چکیده 

ار ســا تبــه  یمنــدقانونشــک  بــه از زبــان روســی بــه فارســی و بــالعک متــون  ةترجمــ

ــتوری  ــ   دس ــته اس ــی وابس ــان روس ــانهزب ــاتی و رس ــان مطعوع ــی دارای زب ای روس

 برد سـا تارهای متـرادو و جــای،زی ،و پرکـار وسـی  ة اصـی ماننـد دایـر یهـایژگـیو

از امــا  ،تر کــردا اســ ة آن را مشــک ترجمــ اســ  کــه متضــاد، ععــارات و اصــطلا ات

 دسـتوری مصصوصـی وجـود دارنـد کـه یسـا تارهابـرای بیـان هـر معنـا طرو دی،ـر، 

ــدا  اصــطلا اً ــکلیشــه نامی ــ  شــوندیم ــا  دســتوری یهاشــهیکل  دانســت  ای ترجمــه را ت

ــر  ــدودی ســادا ــت ــدیم ــ  کن ــه  ةدر مقال ــا توجــه ب ــاتفاوت اضــر ســعی شــدا ب  یه

ــی،  ــی و فارس ــان روس ــا تاری زب ــاروشس ــه بر یه ــوزش ترجم ــود آم ــی و موج رس

در تهیـه  توانـدیمـن ال،ـو اراهـه گـردد  ایـ  نتـای  عنـواآموزش ترجمه بـه روشبهتری  

و تــدوی  کتــو آموزشــی کــه در سیســتر آمــوزش مترجمــی زبــان روســی جــای  ــالی 

 ی داشته باشند مؤثرنقش  ،محسوسی دارند

و  متـــون مطعوعـــاتی ،آمـــوزش ترجمــه ،فارســی و روســـی یهـــازبان: هایدددوا هلک

 نحوی سا تارهای دستوری ،ایرسانه
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 مقدمه. ۱

ــه  ــهترجم ــابق عنوانب ــانی س ــ  انس ــف فعالی ــیاری دارد  ة ی ــهبس ــان ب ــرور زم ــه م ترجم

ــه ــان ب ــدگی انس ــمندی را در زن ــاا ارزش ــودجای، ــد   ــه نمان ــه ناگفت ــاد داد  العت  ا تص

را تـی میسـر نشـد  مشـهود اسـ  کـه از دستیابی بـه موقعیـ  و ارزش موجـود ترجمـه بـه

بـرای گروهـی ترجمـه   د داشـته اسـ وجـوهمان ابتدا نظـرات متفـاوتی نسـع  بـه ترجمـه 

ــود صــرفاً ــی آن ،ســرگرمی ب ــروا دی،ــری شــو  و مســحولی  شــد   ت ــرای گ ــه  ب ــه ک گون

 «علـر» عنوانبـه، گـروا سـومی هـر بودنـد کـه ترجمـه را دیـگویم (۸، د  5002) عالیمف

ــد ــ نپذیرفتن ــه داش ــدگاا ادام ــ  دی ــا این ؛ ای ــو  و روش ت ــتر اص ــرن بیس ــن ق ــه در اواس ک

نقـش مهـر گونـه کـه اشـارا شـد، ترجمـه ی مطـر  شـد  همـانشناسزباننظر نقطهترجمه از 

ــی   ةو ســابق ــانی در ب ــوام متفــاوت داشــته اســ    هــامل طول ــراو  )بهو اق ــة ب ، 5009گفت

هـای متفـاوت مـردم ایـ  مشهود اس  که فـرامی   اکمـان بابـ  و آشـور بـه زبـان» (1د  

هعی، سـپ  ادبـی بسـیار رونـ  متـون مـذ ةترجمـ بعـدها « شـدندیمسرزمی  بزرگ  ترجمه 

طولــانی، قــوانی  و اصــو  علمــی ترجمــه بــا  ةرغــر ایــ  قــدم  و ســابقامــا علــی ؛گرفتنــد

شـک  گرفتـه و تـدوی  شـدند   عملـاًترجمـه در اواسـن قـرن بیسـتر  و روش عنوان اصـو 

 ـاطر ویژگـی و ماهیـ   ـود ترجمـه بـه ریتـخ ان ایـ  شناسـزباننظـر بعضـی از گرچه به»

ماننـد علـر  و متفـاوتی وابسـته اسـ  یهـا وزابـه  اس   آنان معتقدند که ترجمـه همزمـان

 تنهـامحـ  باشـد  در ترجمـه نـه ةنیسـ  کـه فقـن وابسـته بـه علـوم پایـ فیزیف یا شـیمی

ــان ــا هــرزب ایــ   مســتق  یهــافرهنگ، بلکــه شــوندیمــمقایســه  هــای متفــاوت در تقابــ  ب

اجتمـاعی، رفتـاری و غیـرا نیـز سـهر بسـیاری در هـر ایـدهولوییکی،  یهـایژگـیوبا  هازبان

قــدر بــه هــر نزدیــف  پیشــرف  کــردا و آن هــا وزاترجمــه دارنــد  نیــاز بــود تــا همــه ایــ  

(  یکـی 2، د  5009بـراو ، )« علـر ترجمـه متولـد شـود هـاآن یشوند کـه در محـ  تلـاق

مشـترکی  یهانـهیزمای  رشـتهعلـر میـان عنوانبـهایـ  علـر ایـ  اسـ  کـه   یهـایژگیواز 

ای رشـتهعلـر میـان» عنوانبـهایـ  رشـته جدیـد توانسـ    کنـدیمـبی  علوم متفاوت ایجـاد 

 ،)سـیمونف « ـود جلـو کنـدشناسـان را بـهشناسـان و قـومروانان، ادیعـان، شناسزبانتوجه 

ــ  (  52-51، د  5002 ــردلی ــا یر دی، ــدا ت ــه یادش ــ  از ب ــا قع ــه ت ــ  ک ــ  اس ــاطر ای  
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ای، تصصصــی بینارشــته ةیــف  ــوز عنوانبــهگیــری علمــی و تــدوی  اصــو  ترجمــه شــک 

ــه ــور  ترجم ــتر و  ه ــرن بیس ــدای ق ــا در ابت ــود  ام ــدود ب ــدد و مح ــیار ان ــی بس و مترجم

ــات» ــار  اطلاع ــف  «انفج ــان نزدی ــامل ارتع ــور  ه ــازمانو  ه ــی  یهاس ــی،ب ــد  الملل رش

محصـولات فرهن،ـی، مکاتعـات  ای، ارتعاطـات علمـی، فنـی و سیاسـی، تعـاد توریسر  رفـه

 سرع  پیشرف  کند  علر ترجمه بهالمللی، همه و همه ایجاب کرد بی 

 پژوهش ةپیشین. ۲

ــه  ــوزش ترجم ــیار آم ــه بس ــوان ترجم ــر ج ــه عل ــع  ب ــواننس ــ  ترج ــاس ن ا  متصصص

نصسـ  آمـوزش هـر زبـانی  ةمعتقدنـد مر لـ ،زبـان  ـارجی عنوانبـهآموزش زبان روسـی 

ــا  ــ ، س ــف، لو ــد فونتی ــوری و قواع ــو تح ــادگیری معا  ــاز از ی ــرا آغ ــتوری و غی تار دس

ای بــه معحــو عملــی یــادگیری زبــان دادا مــا بلافاصــله در کنــار آن جای،ــاا ویــژاا ،شــودیمــ

ارتعـان بـا  ایجـاد بیان نظـر، افکـار و عقایـد  ـود بـه زبـان  ـارجی وتوانایی و آن  شودیم

ــان ســصنوران ــ کتعــی و چــه شــفاهی صــورتبهچــه  آن زب ــا دســتیابی ب ــ  ب ه اســ   در واق

ــة ــدوم  مر ل ــوانیم ــان  ــارجی  گفــ  او ت ــزب ــدیم ــان روســی مآ نظــام  در دان وزشــی زب

ــه ــارجی عنوانب ــان   ــی ، درزب ــی آموزش ــو عمل ــژا ،معا  ــاا وی ــه جای، در ای دارد  ترجم

زبـان  ـارجی و تسـلن بـه بایـد میـان دانسـت  »اینجا لازم اس  به ای  نکته اشارا شـود کـه 

در  همــی   ــاطر(  بــه16، د  5003لاتیشــیوا،  -رومــانف)« تفــاوت قاهــ  شــدهنــر ترجمــه 

   ود جلو نمودا اس ان بسیاری را بهشناسزبانای  موضوع توجه   ا   اضر

رشـد جدیـد  ةه در جهـان، در روسـیه نیـز ایـ  شـا همزمان با تحولـات نهضـ  ترجمـ

ســا  در  6وینــه و داربلنــه آمــوزش ترجمــه را کتــاب اولــی  تجربــةرو   انشناســنزباکــرد  

ــه داننــدیمــ 632۸ ــا دیــد مقایســه تمــری  وکمــف کــه در آن ب ــان ،ایب ــه زب هــای ترجمــه ب

ــد  ــوزش دادا ش ــی آم ــه و ان،لیس ــزبان فرانس ــی شناس ــرای اول ــه ب ــد ک ــار ان رو  معتقدن ب

 شـیوةدانشـ،اهی را متقاعـد کردنـد کـه لـازم اسـ  ترجمـه بـه  ةنویسندگان ایـ  اثـر جامعـ

ــا قعــ  از ســا شناســزباننظــر بــه آمــوزش دادا شــود و علمــی آکادمیــف   ۸0 های دهــةان ت

                                                           
1. Vinay & Darbelent 



 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        611 

 

و  شـدیمـای بـی  دو زبـان بررسـی یسـهمقاشـیوة ی بـود کـه بهشناسزبانای از ترجمه شا ه

زبــانی تکیــه داشــتند تــا روابــن بــی  ســا تارهای زبــانی و  صــوری یهــایژگــیوبیشــتر بــر 

 هــدو از بررســی زبــان  شــوندیمــکــه ایــ  ســا تارها در آن اســتفادا مــت  بافــ  فرهن،ــی 

ــن  ــودفق ــوزش آن ب ــادگیری و آم ــا  ؛ی ــ ام ــارچوب   ۸0 ةاز ده ــه از چه ــد ترجم ــه بع ب

ــاریپارادا ــانی ه ــای زب ــ  و و ال،وه ــک  به گذش ــان داد  ش ــود را نش ــدی   ــرد  جدی رویک

 نتیجــة عنوانبــهمــت   ترجمــه و هــر بــر فرآینــدبــر  کــه همزمــان هــر ای ترجمــهرشــتهبــی 

ــه داشــ ، ترجمــه ــدار شــد  تکی ــارالیواپدی ــد   (11-15، د  5062، )ک ــه معتق نویســندة مقال

ــه ــ  ک ــ  اس ــا   پ ــاً 6330از س ــار مصصوص ــی در آث ــرد (5000) 6کیرال ــ رویک نا تی ش

 یهــازبان  بــرای طرفــداران ایــ  تحــوری  دی،ــر  تســلن بــه جــای،زی  رویکــرد بنیــادی شــد

ــود، بلکــه  هــای ــارجی و دانســت  تقاب  ــافی نع ــایی و فرهن،ــی ک ــ توان ــاز  قابلی ــورد نی م

بــی  معا ــو تحــوری و  ترجمــه اهمیــ  یافــ   معــا ای چــون رابطــة فرآینــدبــرای انجــام 

اهمیــ   ،دانشــ،اهی درســی یهابرنامــهدر  و گنجانــدن ایــ  اصــو  عملــی آمــوزش ترجمــه

ــرای قاهــ  ــا  یهــاتفاوت شــدن ب تصصصــی  یهــاشیگراتربیــ  متــرجر شــفاهی و کتعــی ب

ــویی ــاا تکنول ــاوت و جای، ــاآموزشو  متف ــوی  یه ــه ن ــب ــی ش ــو و بررس ــورد بح دت م

   (11، د  5062کارالیوا، )قرارگرفتند 

سـیوا بنـدی الکبـه تقسـیر تـوانیمـرجمـه در زبـان روسـی سیر روند و تحـو  تدر مورد 

متـون ادبـی  ترجمـة اجتمـاع، بـا توجـه بـه نیـازکـه در ابتـدا  کنـدیمـاشـارا  کـرد  اواشارا 

وا معتقـد اسـ  یچنانکـه کـارالگذشـ  زمـان،  بـاامـا  ،(۸، د  5006 ،)الکسـیوا رون  یاف 

  دهنـدیمـشـدا را تشـکی  ترجمـهفقـن یـف درصـد از متـون ادبـی  ترجمـة در  ا   اضر

 کـه ضـرورت جامعـة ای اسـ بـه متـون تصصصـی و  رفـهرجمـه مربـون ری   جر تبیشت

  جــر ترجمــة بــا ایــ  افــزایش وســی  کنــدیمــاشــارا  مــدرن صــنعتی  امــروزی اســ   وی

افـزایش نیـاز   پـا بـه پـای ایـتـا  تربیـ  متـرجر موفـ  نعـودا نظام ، متاسفانهمتون تصصصی

   ( 12 د ، 5062، )کارالیواموف  در متون تصصصی تربی  نماید و مترجر  رشد کند

                                                           
1. Kiraly 
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  در انـدپردا تهترجمـه  ان زیـادی بـه اهمیـ  و جای،ـاا ویـژةشناسـزبانبان روسـی در ز

ــان ــ  می ــه ای ــرمهر عنوانب ــ  یت ــوانیم ــار ت ــه آث  Ковальчук (1975), Комиссаровب

(1980, 1990), Латышев (1988), Алимов (2005) , Берус (2000)   ــرد ــارا ک اش

پــردا ت  بــه مشــهود بــه آن پردا تــه شــدا، ضــرورت  در بررســی اجمــالی ایــ  آثــار آن ــه

رغر نیـاز معـرم اسـ   در  ـا   اضـر علـی مسـتق  دانشـ،اهی یـف رشـتة عنوانبهترجمه 

ــا ای قــدیمین  رفــه، متخســفانه بســیاری  تــی مترجمــان متصصــ بــه مترجمــا یی از ناتوان

جامعـه  گوینـد و معتقدنـد متناسـو بـا نیازهـایموزشی در تربیـ  متـرجر سـص  مـیآ نظام

   دشوینمتربی   ، مترجربازار و

 مصصوصـاًجدیـد  در ایـران نیـز ایـ  شـا ة ،مزمان با رشـد نهضـ  ترجمـه در جهـانه

وز در زبــان روســی هنــ ان ان،لیســی  بســیار متحــو  شــدا اســ ، امــا در  ــوزةزبــ در رشـتة

مـه و یکـی کـردن آن بـا متاسـفانه عـدم توجـه بـه گـرایش ترج جای،اا مناسعی قـرار نـدارد 

ــوزش ــرات سرفصــ  دانشــ،اهی کشــور  و گــرایش آم ــان در تویی ــان در رشــتةزب ــان  دم زب

ــز مشــهود اســ    ــرات، درروســی نی ــ  تویی ــی ای درو  ا تصاصــی  دا ســا  گذشــته در پ

مطعوعـاتی، ورزشـی و غیـرا ادبـی، اقتصـادی،  قـوقی، متـون متون تصصصـی چـون  ةترجم

التحصــی  کســانی هســتند کــه فــار  زبــان روســی اغلــو مترجمــان  اضــر  ــذو شــدند 

ــوزش یهارشــته ــه را بیشــتر  آم ــان هســتند و ترجم ــی زب ــدآمو تهتجرب ــه  ان صــورت بهو ن

 آکادمیف و تصصصی در دانش،اا 

 یبحث و بررس. ۳

ــا  ــادی مطــر  شــدا، ام ــ  و درســتی ترجمــه نظــرات زی ــورد کیفی ــه  طورهمــاندر م ک

یــف ترجمــه موفــ  فقــن مربــون  معتقــد اســ  کیفیــ  ترجمــه و( 2، د  5006)کــاوالیوا 

علـر و  تـی زنـدگی مـردم عـادی را نیـز  یهـا وزا، بلکـه سـایر شـودینمبه  وزا ترجمه 

، زبـان  ـارجی عنوانبـهآمـوزش زبـان روسـی  ةدر مقولـ قـرار دادا اسـ   ـود  تخثیرتح  

ــ ــوزش ترجم ــه ةآم ــاا دوگان ــاتی از جای، ــون مطعوع ــه مت ــ   او  اینک ــوردار اس ای بر 

ی  اصـی اسـ  کـه دسـتوری و سـعک زبـانی، یهـایژگـیومت  زبـان روسـی دارای  عنوانبه

ــر ــون دی، ــا مت ــرایب ــون  ، ب ــا  مت ــاوت اما ــی متف ــر اینادب ــانســ   دی، ــه هم ــهک ــه ک  گون
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ـــکایا ـــ  (591-592، د  5002) دُبرُوُلس ـــد اس ـــدی از ه» :معتق ـــات جدی ـــوارا اطلاع م

 « دهدیم، در ا تیار ما قرار ریآموزیمزبانش را  کشوری که

ــرای ترجمــ ــه ةب ــارت دی،ــر متــرجر  ــ ــوب و ب ــودن، دانســت  ) ــداق ( دو عع وب ب

زیـرا بـا تکیـه بـر ایـ  توانـایی،  ؛و مقصـد شـرن اصـلی اسـ  ولـی کـافی نیسـ  معدأزبان 

 الفظـی ترجمـه کـرد تحـ  اصـطلا اًکلمـه و بـهکلمـه تـوانیمـ ، فقـن هاالعته در سطح  اید

ــاب طورهمــان ــه در کت ــمعا ــو  :ترجمــه ک ــدترجمــه و  وریتح ــی فرآین ــاروشو  عمل  یه
قـوانی   و مقصـد، متـرجر بایـد أمعـد پـ  از دانسـت   ـداق  دو زبـانشـدا،  تخکیـد آموزش

ــد ــز بدان ــه را نی ــد ،ترجم ــه را بشناس ــو  و روش ترجم ــه، اص ــواع ترجم ــعاه ، ان و  هاش

)لاتیشـف  از همـه بدانـد و یفـه و نقـش متـرجر چیسـ   تـرمهرآن را بدانـد و  یهاتفاوت

اوا بــر تســلن کامــ  و بــا کیفیــ  علــ ای رفــه ةترجمــ   (69-65، د  500۸ ،و ســیمیونف

متفـاوت دی،ـری اسـ   قعـ  از  یهـامهارت و هـاییتوانـاداشـت   به هر دو زبان، نیازمند بـه

 هــاوایاچیــز لــازم اســ  بــه توانــایی درد مــت  اصــلی و فهمیــدن پیــام مــت  در پشــ   هــر

  دانشجو باید بتوانـد بـه هـر کلمـه و ععـارت علـاوا بـر کلمـه و ععـارت بـودن آن کرداشارا 

ــایی یهــایژگــیوو  ــار معن ــه ب ــه  دســتوری، ب  یعملکردهــا فــرد هــر وایا، چــونمنحصــر ب

ــد  قــدفرا ــز توجــه کن ــار ســعکی آن نی ــانی و ب  م ســوم در ترجمــه موفــ  گذشــت  از ســدزب

و  سـا تارهاکلمـات، ععـارات،  یعنـی مشـکلات مربـون بـهر مـت  اسـ   مشکلات ترجمه د

وجــود در زبــان مقصــد معــاد  مســتقیر معنــا  بــرای بیــان و انتقــا  کــهدســتوری  یهــاقالو

ــدارد ــه ن ــرای ترجم ــدو ب ــدم بع ــر هســتند  ق ــد تویی ــدن یشــدن نیازمن ــافت  و دی ــ  از ی  پ

همــی  دلیــ  بــهنیــز آشــنا باشــد   هــاآن یهــا  راابــا  متــرجر بایــدایــ  اســ  کــه  مشــک 

هـی  وجـه بـه  مفیـد اسـ آمـوزش ترجمـه بسـیار  یهـاکتاب نامؤلفن یا امدرستوضیحات 

ــ ــن ترجم ــا ف در  فق ــدو کل ــد ه ــری   ةنعای ــد س ــد  بای ــاد باش ــت    ــاًآن م و از  عمل

متــون  ةجمــتشــریح شـود تــا دانشــجو توانـایی تر اصــطلا اًترجمـه  متفــاوت ایــ  یهاجنعـه

ر مـدام  ـود را جـای  واننـدا قـرا   در ایـ  مر لـه متـرجر بایـددسـ  آوردهمشابه را نیز ب

زبــانی،  یهــاتفاوتدهــد و هــر جــایی را کــه بــرای  واننــدا در مــت  مقصــد بــا توجــه بــه 

ایــ   ةدوبــارا بررســی و اصــلا  کنــد  همهــ، ری، فرهن،ــی و غیــرا قابــ  فهــر نیســ دســتو
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  العتـه اسـ کمـف تمـری  قابـ  انتقـا  و آمـوزش  امرور زمـان و بـبه هاییتواناو  هامهارت

مهمــی از موفقیــ  متــرجر بســت،ی بــه شصصــی ،  لاقیــ  و ابتکــار وی، شــجاع   بصــش

 ای اوس  که شاید کمتر قاب  آموزش مستقیر باشد و ا لاق  رفه

جر بــه شـدا هــر بـه سـطح تسـلن و آشـنایی متـراز طـرو دی،ـر، کیفیـ  مـت  ترجمـه 

ــه  ــی  ترجم ــوری و عمل ــو تح ــطح اطمعح ــه س ــر ب ــت،ی دارد و ه ــرجر و بس ــات مت لاع

علمـی  ـاد  لـذا بایـد دانشـجو را ابتـدا بـا جدیـدتری  معا ـو  ةتصص  وی در آن  وز

یـف فـ  بیـاموزد  سـپ    عنوانبـهتحوری و عملی ترجمه آشـنا نمـود تـا مهـارت ترجمـه را 

ضرورت اشـراو علمـی بـر موضـوع  تصصصـی ترجمـه را مطـر  نمـود  ترجمـه هـر مـت  

و عملـی ترجمـه، نیـاز بـه تصصـ  در آن نیاز بـه دانسـت  معا ـو تحـوری  علمی، علاوا بر

ایـ  تصـور عامـه و غیـر علمـی  زمینه علمی  اد دارد که نعایـد مـورد غفلـ  قـرار گیـرد 

اعتعـار  ـود را از  عملـاًکـه  هاسـ مدت «مترجر بایـد بتوانـد هـر متنـی را ترجمـه کنـد»که 

از  هــر علمــی بــا علــر دی،ــر متفــاوت اســ  متــون  تصصصــی  ةدســ  دادا اســ   ترجمــ

 ةپایـ یهـاوایابایـد بـا مفـاهیر و  ـداق  اظ علمی و تصصصی، متـرجر هـر مـت  علمـی لح

آن علر آشنایی داشـته باشـد  سـپ  بـه مـرور زمـان بـا زوایـای متفـاوت آن تصصـ  آشـنا 

  واهد شد  

ــرجر، همــان ــاش مت ــ  تل ــه ای ــ  اســ  ک ــه  ــاهز اهمی ــ  نکت ــر ای ــه رک ــه العت ــه ک گون

مشــهود و زیرکانــه بایــد در مــت  ترجمــه شــدا ناد اســ ، معتقــ (96، د  63۸0) کامیســارو

مـت  اصـلی  ةنـام نویسـند دا،شـاز متنـی کـه ترجمـه هـاقو  و نقـ  هـااقتعا زیرا در  ،باشد

ت  ای اسـ  بـرای معرفـی مـععـارت دی،ـر متـرجر نماینـدابـه  و نـه متـرجر شـودیماعلام 

تـر نقــش  ــود را ایفــا مترجمــی موفــ ( 6321)قــو  لفـوی نویسـندا امــا بــه زبـان دی،ــر  بــه

در (  زیــرا 61د  ) «جــا ب،ـذاردد پــای کمتـری از  ــود بـهر»کـه در مــت  ترجمـه  کنــدیمـ

ــی  نویســندا و  واننــدا ، متــون مطعوعــاتی مصصوصــاًیــف متــرجرف موفــ  متــون،  ارتعــان ب

ــش  ــن نق ــان»فق ــطهارتع ــدا و واس ــاوال ود  «دهن ــازی 620، د  6322)ک ــ( را ب ــدیم و  کن

بـه زبـان دی،ـر  موضـوع یـا مـت   عـر ةکننـدضوع و مت ، فقـن منتقـ ر  ساسی  مو اطبه

 اس    
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اشـارا شـد  لـازم اسـ  بـه ایـ  نکتـه  «تسـلن بـر  ـداق  دو زبـان»در بالا بـه موضـوع 

و  معـدأ یهـازبانغیـر از بـه ،هـای دی،ـراشارا شـود کـه موفقیـ  متـرجر بـا دانسـت  زبـان

وت زبـانی و دسـتوری، تسـلن زیـرا تسـلن بـه سـا تارهای متفـا ؛شـودیمـدوچندان  ،مقصد

 فرهنــگتصصصــی، امکــان اســتفادا از  عــاتوایگــانی و اصــطلا ات و ترکی ةبــر دایــر

 ترجمــه  یترمناســویــافت  بهتــری  و  درچندزبانــه و غیــرا بــه متــرجر  متفــاوتهــای لو 

و بررســی بــا مطالعــه  شــودیمــبــه بصــش تحــوری ترجمــه    آن ــه مربــونکننــدیمــکمــف 

دو هـ و ترجمـه از ابتـدا تـاکنون، اصـو  و روش ترجمـه، انـواع ترجمـه، اهمیـ  ةتاریص 

پـذیر اسـ   بصـش عملـی ترجمـه کـه بـر روی بصـش تحـوری ترجمـه ترجمه و غیرا امکان

  ترجمـه از دیـآیمـدسـ  استوار اس ، مهـارتی اسـ  کـه از طریـ  تمـری  و ممارسـ  بـه

انـواع متـون تصصصـی، بررسـی و  ةترجمـ آشـنایی بـابـا  و سـپ  شـروع شـدا متون سـادا

ــ ــواع  ةمقایس ــهان ــا یهاترجم ــی ن ــ  و  ت ــه  موف موف ــدییمادام ــه اب ــ  در مقایس ــوانیم  ت

ــا راف  ــ  یه ــهمنتق ــت  ترجم ــت  اصــلی را در م ــدا از م ــداش ــی  ، ش ــاهم ن ــاییناتوان ، ه

  نشان داد را  هایریناپذو  تی ترجمه ها یمحدود

تصصصــی چــون  ةمطعوعــاتی بایــد گفــ  کــه ماننــد هــر ترجمــ متــون ةدر مــورد ترجمــ

اهمیـ  اسـ     ـاهزه مـاعی، علمـی، فرهن،ـی و     دو نکتـسیاسـی، اجتترجمة متون متـون 

 یهــایژگــیوســپ  و  تحــوری و عملــی ترجمــه مســاه لن بــر ابتــدا نیــاز بــه دانســت  و تســ

مـت  تصصصـی؛ مـواردی چـون ویژگـی سـعکی و سـا تار  عنوانبـه اد متون مطعوعـاتی 

، جملــات طولــانی و مرکــو، تنــوع و جابجــایی ترتیــو اجــزای کلــام، نقــ  هــاآندســتوری 

 ــاد  ةکــاربرد اصــطلا ات و ععــارات، دایــر ،هــااقتعا مســتقیر و غیــر مســتقیر،  یهــاقو 

 ونــه متــونگ در ایــ معتقــد اســ ، ( 5003)کــه کاســاروا  طورهمــانلوــوی و معنــایی   تــی 

همـی  (  بـه62د  )« رونـدیمـکـار معنـای معمـو   ـود بـهکلمات معمولی در غیر گاهی »

متـون  ـاد متـون مطعوعـاتی توجـه داشـ    یهـایژگـیو بـه زبـان و ،دلی  باید در ترجمه

اراهــه شــفاهی و هــر کتعــی  صــورتبهد کــه هــر نهســت مصتلــف یهاســعفدارای  مطعوعـاتی

و  )گـزارش وقـای ( بـه مـوارد زیـر اشـارا کـرد: ا عـار تـوانیمـ ،نمونـه عنوانبـه  شـوندیم

ن اقتصـاد، چـو صتلفـیو تحلیـ  ا عـار بـا موضـوعات متفسـیر، بررسـی  موارد مرتعن ماننـد
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 یهـــاگزارشو  ا عـــار) علـــوم و     مصـــا عه ؛فرهنـــگ ؛سیاســـ ، مشـــکلات اجتمـــاعی

 بازرگانی و غیرا   یهاامیپتعلیوات و  (ورزشی

ایـ  اسـ   کنـدیمـرا مشـک   متـون مطعوعـاتی ةمـوارد بالـا، آن ـه ترجمـ ةعلاوا بر هم

و ، بلکـه چـه مسـتقیر پردازنـدینمـطـرو ا عـار و رویـدادها اغلو به بیـان بـیکه ای  متون 

کـه  شـودیمـاری، ابزارهـای زبـانی و معنـایی مجهـز ذگـا عـار بـه ارزش ،چه غیـر مسـتقیر

 نظـرالعمـ  مـورد گیـری  ـاد و عکـ نتیجـه سـویدنعا   ود شنوندا یا  واننـدا را بهبه

مطعوعـاتی، بایـد هـدو و قصـد نویسـندا  ونمتـ ة  متـرجر علـاوا بـر ترجمـکنـدیمهدای  

را در مـت   هـاآنبفهمـد و بتوانـد  را نیـز تـف ایـ  ابزارهـای کلـامی و معنـاییاز استفادا تف

   وانندا )یا شنوندا( منتق  کند از طرو نویسندا )یا گویندا( به ترجمه

ــا  ــرآنیر ت ــژوهش ب ــ  پ ــدر ای ــ یهاوایش ــود ترجم ــوزش موج ــاتی و  ةآم ــون مطعوع مت

ای از روسی بـه فارسـی را بررسـی کنـیر و ال،وهـای مناسـو را اراهـه دهـیر  سـا تار رسانه

  سـازدیمـمشـک  را  بـه فارسـی متـون روسـی ةدارد کـه ترجمـ ییهـایژگـیوزبان روسـی 

علــاوا بــر   زبــان روســی اســ صــرفی و نحــوی  ةســا تار پی یــد هــایژگــیو  یکــی از ایــ

ــی و ــتردگی دامنــ فراوان ــات،  ةگس ــامترادولو ــا تار وایا ،متضــادهاو  ه ســازی دارای س

ــیار ــو  بس ــ   اغل ــی اس ــهغن ــاتی یهاجمل ــون مطعوع ــانی  مت ــو و طول ــی مرک ــان روس زب

هم نـی  توییر و جابجایی محـ  قرارگـرفت  اقسـام کلـام نیـز بسـیار متـداو  اسـ    هستند 

، ه مشــص  متــون علمــی و مطعوعــاتی اســ کــاربرد قیــد فعلــی و صــف  فعلــی کــه وجــ

 تخمـ سـعف ن،ـارش نیـز جـای ر همـه ایـ  نکـات،   علـاوا بـکنـدیمـتـر ترجمه را مشـک 

ت و دایــرا لوــات کــاربردی مهــر دی،ــر ضــرورت تســلن بــر مفــاهیر، اصــطلا ا ةدارد  نکتــ

متـرجر بـا بـه رکـر اسـ  کـه اسـ   لـازم  دی،ـر در متون مطعوعاتی مانند هر مت  تصصصی

بـر نکتـه  اصـی  توانـدیمـمتـرادو دسـتوری،  تفـاوتصاب نوع  اصی از سـا تارهای مانت

  شـودینمـ تخکیـددازا کـه در سـا تارهای دی،ـر بـر آن بـه ایـ  انـ بیشتری داشته باشد تخکید

ورت دقــ  در اشـارا کـردا و بــر ضـربــه ایـ  نکتــه   ـود  ةدر مقالـ( 56، د  5066)اوریا 

ــاب ــر انتص ــاربرد ه ــان  و ک ــتوری از می ــا تار دس ــا تارهاس ــابه  یس ــدمش ــ تخکی ــدیم   کن

زبــانی و  متنــی اســ  کــه از ابزارهــای مــت   عــریف موفــ ، شــودیمــهمــی   ــاطر گفتــه بــه
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ــرای  ــازم ب ــامی ل ــتخثیرکل ــذگ ــتفادا کن ــتر اس ــوع و اری بیش ــی  موض ــا هم ــه ب د  در رابط

-1، د  5009)متنــوع متــون مطعوعــاتی در مقایســه بــا ســایر متــون، میکایــان  یهــایژگــیو

 ـون هم اسـ متـون مطعوعـاتی  یهـایژگـیاز دی،ـر وکنـد کـه اشـارا مینیز به مواردی ( 2

ــمع ــاتلیفس ــودن جمل ــتفادا از  ،ب ــهیکلاس ــرای هاش ــاد ب ــانی   ــارات زب ــا   و عع انتق

، مصتلـف یهـا وزاو ا عـار در  ماجراهـا)یـا شـنوندا(، پـر بـودن از  بـه  واننـدانظـر نقطه

ــارات   ــاد یــف گــروا اجتمــاعی  اســتفادا از ســعف محــاورا و اســتفادا از کلمــات و عع

ــیاق) ــرای  (محــاوراو  س ــتخثیرب ــتفادا از ضــربذگ ــتر، اس ــ اری بیش ــا و الما اصــطلا ات ه

    شدن به اغراق آلوداعمدی ععارات و توییر و  ادبی و غیر ادبی

ای صـادق اسـ  و  وانـدن ون رسـانهسـایر متـون تصصصـی در مـورد متـیش از بـآن ه 

ــة ــاآن و ترجم ــک را  ه ــ ترمش ــدیم ــه  کن ــ  گون ــه ای ــ  ک ــ  اس ــامت ای ــان ه از  همزم

ــ یپ ــایدگی ــوع در  ییه ــد تن ــا تارهامانن ــطلا ات  یس ــارات و اص ــتوری، عع ــانی و دس زب

ــی ــطلا ات علم ــارات و اص ــه، عع ــاًو  عامیان ــاری مصصوص ــات ا تص ــد   کلم بر وردارن

تـر از بـه اطلاعـاتی فرا ،ا عـار مصصوصـاً ای،متـون رسـانه فهمیـدن و ترجمـة علاوا بر ایـ ، 

هـر رویـداد  بـرای فیـا  هـر اتفـاق ؛ زیـرا دانسـت  تاریص ـةددار نیـاز  عـر  ـاد محدودة

اسـ  تـا کـافی اشـارا بـه یـف موضـوع تـاریصی  هـاوق ای   عر ضـروری اسـ   بعضـی 

ــد   ــا مشــک  مواجــه کن ــرجر را ب ــهمت ــا عنوانب ــارة ، ما ــدون داشــت  اطلاعــات کــافی درب  ب

 تـوانینمـنـود در روسـیه و فروپاشـی اتحـاد جمـاهیر شـوروی  ةماجراهـای دهـ اتفاقات و 

 مت  زیر را ترجمه کرد:
Но Крючков не отдал приказ подразделению «Альфа», и Ельцин 

безболезненно проник в Москву, к Белому дому, и водрузился на 

свой пресловутый танк.[ «Версия/: Какова была истинная роль 

создания ГКЧП в судьбе Советского Союза?» www.versia.ru].  
ــه  ــی دارد ک ــه عکــ  معروف ــارا ب ــت  اش ــ  م ــوروی )ای ــان فروپاشــی ش ــاری  در زم ب

 ایستادا اس ( فاتحانه  درس  مقاب  پارلمان بر روی تانکییلدسی  

ترجمـه بایـد مـوارد مهمـی را بـه دانشـجو آمـوزش داد کـه در زیـر  یهامهارتدر انتقا  

 :  شودیماشارا  هاآنبه 

http://www.versia.ru/
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ــو  ــ  اص ــون  رعای ــارات مت ــاهیر و عع ــحیح مف ــنا   و درد ص ــه، ش و روش ترجم

تــف کلمــات، مطعوعــاتی، توانــایی توجــه و برداشــ  مفهــوم از کــ  مــت  و نــه فقــن از تــف

ــا  ــایی کــار ب ــگتوان در   یهــاکلا  تصصصــی  یهــافرهنگســویه و یــف هــایلو فرهن

ــه دانشــجو امــا  ، ان اســیترجمــه در دانشــ،اا بهتــری  فرصــ  آمــوزش مهــارت ترجمــه ب

کـه مـت  بـرای ترجمـه بـه دانشـجو  شـوندیمـدر  به ای  شـک  برگـزار  یهاکلا  عموماً

  اسـتاد و سـپ شـودیمـاز دانشـجویان شـنیدا تعـدادی  ةبعـد ترجمـ ةو جلسـ شودیمدادا 

امـا ایـ  کـار کـافی نیسـ   مهـارت  ؛کنـدیمـنهـایی را پیشـنهاد  ترجمـةبندی نمودا و جم 

ــ ــ  و تم ــه از راا ممارس ــری   اصــ  ترجم ــودیم ــهش ــا ب ــ  ، ام ــازم ای ــات ل ــف تمرین کم

ــآمــو ــا اســتفادا از ایــ  روش   ةزش نتیجــه بهتــری  واهــد داشــ   تجرب آمــوزش ترجمــه ب

مـت  مـورد نظـر را ترجمـه کنـد، بلکـه  توانـدیمـپیشنهادی نشان دادا کـه دانشـجو نـه تنهـا 

همـان چیـزی اسـ  کـه  عملـاًو ایـ   آوردیمـمهارت ترجمه متون مشـابه را نیـز بـه دسـ  

ازاراهــه درو  متفــاوت ترجمــه در سرفصــ  کارشناســی زبــان روســی بــه دنعــا  آن هســتیر  

)متاسـفانه نـه سـرع  سـرا  فرهنـگ لوـ  ان دادا کـه دانشـجو بـرای ترجمـه بـهتجربه نشـ

، کنـدیمـروسـی بـه فارسـی( رفتـه و معـانی کلمـات جدیـد را پیـدا  روسی به روسی، بلکـه

ــه ــه ترجم ــدام ب ــ ســپ  اق ــنمایم ــه  اصــلاً  دانشــجو دی ــه توج ــه ســا تار دســتوری جمل ب

ــدینمــ ــه، در صــورکن ــ، تی کــه شــنا ت  ســا تار دســتوری جمل ه فهــر و ســپ  ترجمــه ب

هن،ـام ترجمـه  تـوانیمـایـ  سـا تارها  بـا شـنا    کنـدیمکمف زیادی  آن جملهدرس  

کلمــه پرهیــز کــرد  بهر معــاد  را انتصــاب کــرد و از ترجمــة کلمهبــه فارســی، بهتــری  ســا تا

دانسـ  کـه سـا تار اصـلی جملـه را تشـکی   ییهـاقالوای  سـا تارهای دسـتوری را بایـد 

ــ ــدیم ــانی مشــص  دهن ــان مع ــرای بی ــ  ســا تارها ب ــدادی از ای ــه بررســی تع ــه ب   در ادام

  ریپردازیم
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   کردننامیدن و تعریف  برای

- Что (И.п) это что (И.п)?   سـا تار: چـه چیـزی )وایا نیازمنـد بـه تعریـف( چـه

     چیزی اس     
Кризис ― это естественный период любого процесса 

развития, т.е. своего рода норма развития, означающая 

смену его вектора, средств, целей и пр. 

ای ععـارت دی،ـر، قاعـدا هـر توسـعهبـه  اسد توسـعه  فرآینـدهـر  بحران بخش طبیعی

 اس  که بیان،ر توییر جه ، ابزار و اهداو آن اس   

 ?(Т.п) чем называется (И.п) тоЧ - وایا نیازمنـد بـه  چیـزی چـهسـا تار: چـه(

               ؟شودیمتعریف( نامیدا 

Какое поведение называется политическим?     

  شودیمسیاسی نامیدا  رفتاریچه 

- Что (В.п) называют чем (Т.п)? :چـه )وایا نیازمنـد بـه چـه چیـزی را سـا تار

                        نامندیمتعریف ( 

Почему СМИ называют четвертой властью в обществе?        

 ؟نامندیمچهارم جامعه  قوةارتعان جمعی را  یهارسانهچرا    

جملــه درســ   کنــدیمــکمــف  (چهــارم و ششــر او ،دســتوری ) یهــا ال توجــه بــه 

 سا ته شود و هر کلمه در جای،اا دستوری  ود قرار گیرد  

 برای بیان دلی  و عل  چیزی: 

   :в результате чего (Р.п) -         )چه چیزی (                           ة جینتدر 

Международная обстоновка обострилась в результате падения цен 

на нефть.  

  اد و پرتنش شدا اس    دلیل سقوط قیم  نف بهالمللی شراین بی 

 :в связи с чем (Т.п) -                    اطر)چه چیزی (                            به

Партии вступили в борьбу в связи с предстоящими выборами.  

 انتصاباتی شدند   یهامعارزاا زاب وارد  با توجه به انتخابات پیش رو

  :из- за чего (Р.п) -             ه چیزی (                       دلی  )چ اطر، بهبه
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Наша фирма не смогла расплатиться по контракту из-за нехватки 

средств.  

  ساب کند   اسا  قرارداد تسویه ، شرک  ما نتوانس  بر اطر کمعود مناب به

  :благодаря чему (Д.п) - اطر )چه چیزی (                        ، بهشکرانهبه
Эта партия одержала победу на выборах благодаря широкой 

поддержки профсоюзов. 

 صنفی در انتصابات پیروز شد   یهاهیاتحاد گستردة دلیل حمای بهای   زب 

 Исходя из чего(Р.п)-                          اطر)چه چیزی (                  به

Депутаты заявили прессе, что они отклонили этот договор исходя 

из интересов государства.  

، ایـ  قـرارداد را خداطر مندافح حکومد بدهاعلـام کردنـد کـه  های عرگزارنمایندگان به 

 لوو نمودند    

 و قصد انجام کاری بیان هدوبرای 

   Для чего (Р.п)-               منظور )چه چیزی (                              بهبرای، 
В ООН создана комиссия для подготовки международного договора 

о запрещении ядерных испытаний.  

ــمنظددور بددهدر ســازمان ملــ  متحــد  ــی  ةتهی ــ  ب  ایالمللــی منــ  آزمایشــات هســتهتواف

 کمیسیونی تشکی  شد   
  В целях чего (Р.П)-                 با هدو )چه چیزی (                          

В целях безопасности все суда должны иметь дополнительные 

защитные средства.  

 باید به ابزارهای دفاعی کمکی مجهز شوند  هایکشت منظور  فظ امنی ، همةبه
 С целью чего (Р.п)-                                     )چه چیزی ( منظوربه     

Закон о чрезвычайном положении был принят в прошлом году с 

целью вывода страны из экономического кризиса.  

ــعی  منظددور بدده ــانون وض ــته ق ــا  گذش ــادی در س ــران اقتص ــور از بح ــروک کش  

 تصویو شد العادا فوق
 .С целью + инф-         چه کاری (                         با هدو )چه چیزی 

Правительство расширяет контакты с соседним государством с 

целью содействовать происходящим там экономическим и 

политическим реформам. 
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اســی در  ــا  اجــرا در کشــور  مایــ  از اطلا ــات اقتصــادی و سی منظددوربددهدولــ  

    دهدیمافزایش آن کشور را  روابن  ود با همسایه،

-В знак протеста (против чего) / солидарности (с кем- с чем) 

 منظور  مای  از )چه چیزی (منظور مصالف  )با چه چیزی (/ بهبه   

Рабочие прекратили работу в знак протеста против увольнения 

500 человек.  

 نفر از دس  از کار کشیدند  200اعتراض به ا راک  ةنشانکارگران به
Рабочие прекратили работу в знак солидарности с уволенными 

рабочими. 

 همعست،ی با کارگران ا راک شدا دس  از کار کشیدند  ةکارگران به نشان

   Во избежание  чего (Р.п)-                    به منظور دوری از )چه چیزی (
Генерал приказал своим войскам перейти на сторону законных 

властей во избежание кровопролития.  

بــه نیروهـای تحـ  فرمانـدهی  ـود دســتور  از  ـونریری، ینـرا  جلـوگیریمنظدور بده

 نیروی  اکر قانونی بپیوندند  داد تا به صفوو
  Деепричастный оборот-                  استفادا از سا تار قید فعلی:       

Стремясь заполучить голоса избирателей, кандидаты используют 

самые разные методы.      
ــداها از جلددب نظددر آراد مددردم،  دسدد  آوردن وهدر راسددتای تلدداش بددرای ب کاندی

    کنندیممتفاوتی استفادا  یهاروش

 

 :چیزی دلی  به برای اشارا

  ?Что служит чем -                                چیزی اس    چهچه چیزی 

Все эти проблемы служат свидетельством распространения 

негативного воздействия коррупции на малые экономики. 

   ا تلا  بر اقتصاد  رد اس  منفی  تخثیر نشانگر ای  مشکلات همة
 

  ?Что служит чем  для чего-     چه چیزی اس  به چه منظور   چه چیزی

Штраф служит орудием для  наказания  нарушителей закона. 

    کنندیمابزاری اس  برای مجازات کسانی که از قانون سرپی ی  جریمه
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گونه که در بالـا مشـاهدا شـد، دانسـت  سـا تارهای دسـتوری بـرای بیـان معـانی و همان

 یمعنـ بـدان  یـا  کنـدیمـتـر  مفاهیر مشص  کار ترجمه  از فارسـی بـه روسـی را را ـ 

 فکـر دانشـجو سـ ین لـازم  ـاد یمعنـ هـر یبـرا یدسـتور قالـو هر  دانست  با که اس 

 پـر بـا کلمـات مناسـو را قالـو هـر ی ـال یجـا اسـ  یکـاف  بسـازد جمله  ودش و کند

  کند

 آمـوزشترجمـه بایـد بـه آن توجـه شـود ایـ  اسـ  کـه  یهـاکلا دی،ری که در  نکتة

ــارت  ــنیدن مه ــی ش ــه و  ت ــرای ترجم ــت  ب ــا دادن م ــه تنه ــهترجم ــجویان  یهاترجم دانش

مرا ـ  زیـر  ، آمـوزش ترجمـه نانظریـات متصصصـو مطـاب  بـا  نیسـ   بـر همـی  اسـا 

 : گرددیمپیشنهاد 

 قع  از ترجمه مت  یها یتمراو : انجام  ةمر ل 

 دوم: ترجمه مت  ةمر ل

 مت  ةسوم: انجام تمرینات بعد از ترجم ةمر ل 

در مــت  مقالــه  موقعیــ شــدن بــرای مشــص  ،قعــ  از بررســی مرا ــ  آمــوزش ترجمــه

 ةمنظــور از ترجمــنهــایی اســتفادا  ــواهیر کــرد   ةتمرینــی و ترجمــ ةاز دو اصــطلا  ترجمــ

نهـایی  ةد دانشـجو اسـ ، ولـی منظـور از ترجمـسـر کلـا  یـا تمـری   ـو ةتمرینی، ترجم

  شودیمانجام  اراههکه برای  س ایترجمه

 ک  زیر مطر  کرد: به ش توانیم یعنی تمری  قع  از ترجمه را ،او  ةمر ل

، دادن ترکیعــات متــرادو ســا   ععــارات و ترکیعــات بــا اســتفادا از افعــا  دا ــ  مــت  

آشـنا  هـاآنکـاربرد  ةدانشـجو بـا کلمـات جدیـد و دایـر کنـدیمـای  تمری  کمف  یا متضاد 

ــاربرد  ــی و ک ــد معن ــت  دارای چن ــا اصــطلا   ــارک از م ــه ی ــر کلم شــود  ممکــ  اســ  ه

نمونـه، کـار را  عنوانبـه آشـنا  واهـد شـد  هـاآن ةکار دانشـجو بـا همـ متفاوت باشد  با ای 

    ریکنیمبر روی افعا  زیر آغاز 

ــا   ــ6ما ــ   ة: اراه ــت  فع ــر در م ــاد: اگ ــا متض ــرادو ی ــات مت ــه уволитьترکیع ــای ب معن

 هـایتمری  تـوانیمـبـرای یـادگرفت  کاربردهـای ایـ  فعـ  کار رفتـه باشـد، ا راک کردن به

 زیر را اراهه نمود: 
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уволить                                  кого?  рабочих 

восстановить на работе  

 

увеличить            что? число рабочих мест 

сократить           

 

соблюдать     что? трудовые соглашения, технику безопасности 

нарушать  

 

ایـ  سـا تارهای  نکتـه توجـه شـود کـه نوشـت  و برجسـته نمـودن  و تکـرارباید به ای  

بـا ایـ  روش   ـاطر بسـپارد  تـر بـهرا سـری  هـاآنتـا  کنـدیمـکمـف دستوری به دانشجو 

ــاد  ةتنهــا ترجمــنــه ــرای ردیــگیمــمــت   ــاد را ی بعــدی نیــز آمــادا  یهاترجمــه، بلکــه ب

هن،ــام تمــری  و  رغر اینکــهیعلــ ،دانشــجویان ایــ  اســ  کــه ة شــایان رکــرنکتــ  شــودیمــ

هن،ـام ترجمـه و کـاربرد آن در مـت  ولـی بـه داننـدیمـفارسـی را  معـاد  ،سر کلا  ةترجم

در عوامـ   تـوانیمـدلیـ  ایـ  امـر را  غیـر تمرینـی همیشـه موفـ  نیسـتند  ةدر زمان ترجم

یــف  عنوانبــهععـارات و ترکیعــات   ــون تمــری  کــر و عـدم توجــه بــه ترجمــةمصتلفـی هم

ترجمـه از فارسـی بـه   تـی دربلکـه تنهـا در ترجمـه روسـی بـه فارسـی، گذار، نهتخثیرعام  

یـف ترجمـه  ـوب و موفـ  از فارسـی بـه روسـی ابتـدا  جسـتجو کـرد  بـرای اراهـةروسی 

 روسی به فارسی موف  بود  ترجمة رباید د

در  اگــر مالــاًانــواع ترکیعــات  فعلـی متفــاوت بــا اســتفادا از یـف کلمــه،  ةماـا  دوم: اراهــ

زیــر را اراهــه  یهانمونــه تــوانیمــکــار رفتــه باشــد، بــه принять за основуمــت  ترکیــو 

 داد:              
 

создать (создавать)      

заложить(закладывать) 

иметь                                    основу (чего?) 

составить(составлять) 

укрепить(укреплять) 

 

лежать в основе      (чего?) 

 

служить (послужить)         основой (чего?) 

быть (становиться) 
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принять (принимать)         (что?)  за основу 

брать (взять)  

 

создать (создавать)            что? на какой- то основе? 

 

 :رودیمکار در سا تارهای معنایی متفاوتی به یا برعک ، وقتی یف فع 
Распространить                  свое влияние (на кого? на что?) 

                                             действие какого-либо закона 

                                             власть (кого? чего?) 

                                             промысел (на кого?) 

                                             учение 

 

внести                                    добавление (о чем? куда? в что?)  

                                               поправку (во что?) 

                                               дополнение (во что?) 

                                               запись (во что?) 

                                               кандидата (куда? во что?) 

                                               изменения (во что?) 

 

کـه بایـد ترجمـه کنـد،  نـیبـا مت تـدری و بهمشـابه آن، دانشـج ام ایـ  تمرینـات وبا انجـ

ــات ــی ترکیع ــراد ، معن ــا تارهای مت ــاد س ــاآنو و متض ــ ه ــنا ش ــه داآش ــعی ب ــراو نس ، اش

تلـاش بـر ایـ  اسـ  کـه  ،ععـارت دی،ـربـه  شـودیم کردا و برای ترجمه آمادا موضوع پیدا

اســتفادا کنــد و ترجمــه از ســا تارهای دســتوری موجــود در زبــان روســی  دانشــجو هن،ــام

 شـودیمـایـ  ععـارات و سـا تارها دیـدا زیـرا هن،ـام سـا ت   ؛را بسازد هاآن ود که نه این

 از زبان فارسی سا تاری را به روسی ترجمه کردا اس    ماًیمستقکه دانشجو 

ــ ــ :دوم ةمر ل ــوزش  وان ــام آم ــت   هن، ــه م ــه ترجم ــدام ب ــامهارتدن و اق ــه  یه ترجم

ــتوصــیه  ــا تارهای  شــودیم ــار س ــ  ک ــا ای ــود  ب ــدا ش ــت   وان ــار از روی م ــد ب ــدا چن ابت

 هم ـوناجـزای اصـلی جملـه  توانـدیمـشـدا و او ری مـت  بـرای دانشـجو مشـص  دستو

مرکـو و طولـانی کـه قیـد یـا  اتدر جملـگـاهی و     را مشـص  کنـد   فاع ، مفعو  ،فع 

 در ، تشـصی  اجـزای کلـام مشـک  اسـ  و اگـر تشـصی انـدرفتهکـار فعلی بـه یهاصف 

بـرای ایـ  مر لـه   شـددر ترجمـه اشـتعاا  واهـد  قطعـاًدرستی انجـام ن،یـرد، مر له بهای  

 :گرددیمرعای  نکات زیر پیشنهاد 
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د بـار؛ دانشـجو بایـد بدانـد چنـدر صـورت لـزوم دو یـا ان از روی مـت ، رو وانی رو  6

  بـا شـودیمـ ترفیـنزد وانـدن مـت  بـه ترجمـه صـحیح مـت   واندن و درسـ که با روان

بــا هــر ترکیــو  دی،ــر یــادگیری یعنــی  وانــدن و شــنیدن یهاجنعــه ،تکــرار رو ــوانی مــت 

ــ ــف  افظ ــه کم ــدا و ب ــد   ة ش ــد ش ــپردا  واهن ــ  س ــه ره ــا تارهای بصــری ب ــان س هم

کلیشــه و قالــو اشــارا شــد، در رهــ  دانشــجو  عنوانبــه هــاآندســتوری کــه در بالــا نیــز بــه 

ــش  ــنق ــددیم ــان دادا   بن ــه نش ــ  تجرب ــهاس ــفانهخمت ک ــاً یانانشــجود س ــ معمول ــه اتم یلی ب

عـدم   کننـدیمـت  ندارند و بـدون انجـام ایـ  مر لـه، بلافاصـله ترجمـه را آغـاز مرو وانی 

ــ  دانشــجو ــت  را  تمای ــ  م ــه رو ــوانی ک ــب ــوانیم ــ   هاییکــی از اشــتعاا ت ــاآنرای در  ه

 ماشـینی ةبـه ترجمـ اشترجمـهدلیـ  عـدم تجزیـه و تحلیـ  کلـی مـت ، ترجمه دانس  که به

را نــدارد و فقــن آن آن تجزیــه و تحلیــ  مــت  و ویــرایش  کــه قــدرت؛ ماشــینی شــعیه اســ 

قـدرت انتصـاب معـاد  مناسـو بـرای    تـی بعضـی اوقـات کنـدیمـکلمه  ترجمه بهرا کلمه

 کلمات را ندارد 

تقسـیر  ترکوچـفمـت  را بـه سـا تارها و جملـات  شـودیمـبعدی توصـیه  در مر لة  5

دهنـدا مرکـو بـه اجـزای تشـکی  ةلـازم اسـ  جملـ کنـد  6«نحوی ةتجزی»اصطلا  بهو  کند

نحــوی، پایــه و پیــرو مشــص  شــوند  ایــ  کــار بــه  یهارابطــه و تــر تقســیر شــودو ســادا

    کندیمصحیح کمف  ةترجم

 زیر مشاهدا کرد: ةدر جمل  توانیمای  نوع تعدی  را 
Министр иностранных дел РФ прибыл в Тегеран с официальным 

трёхдневным  визитом.   

-  Кто прибыл? (министр иностранных дел РФ) 

-  Куда прибыл? ( в Тегеран) 

- С какой целью прибыл? (с официальным трёхдневным визитом)  

تــر ترجمــه آن ســادانــه تنهــا  ترکوچــف در ایــ  روش بــا تعــدی  جملــه بــه ســا تارهای

شـدا بـه ترجمـه ةرا در جملـ کـدام از ایـ  سـا تارها جـای مناسـو  ـود هربلکه ، شودیم

                                                           
بررسی سا تار نحوی جمله اس  که بدون ای  کار ترجمه روسی به فارسی بسیار مشک   واهد « نحوی ةجزیت»منظور از   6

 ، دچار مشک  شود اندشدامرکو طولانی که اجزای کلام در آن  جابجا  یهاجملهبود و  تی ممک  اس  مترجر در 
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 ربـا ترتیـو آن د روسـی جملـه دربـدیهی اسـ  کـه ترتیـو اجـزای   کننـدیمـفارسی پیـدا 

  اس فارسی متفاوت 

 جمله را ترجمه کرد: توانیماکنون   9

وارد تهــران  روزافدراســیون روســیه بــرای انجــام ســفر رســمی ســه ةوزیــر امــور  ارجــ

 شد 

 :ریکنیمدی،ری را بررسی  ةبرای نمونه  جمل
 

Участники конгресса обратились к парламентам европейских стран с 

призывом не допустить размещения новых ракет в Европе.  

 :ریکنیم «نحوی ةتجزی»جمله، ابتدا آن را  دقی پ  از  واندن 
- участники чего? ( участники конгресса) 

- к кому обратились участники? (обратились к парламентам 

европейских стран) 

- с каким призывом обратились участники? (с призывом не допустить 

размещения новых ракет в Европе) 

 جمله را به فارسی ترجمه کرد: توانیم الا 

ــدگان کن،ــرا از شــرک  ــا اســتقرار کشــورهای ار یهــاپارلمانکنن ــایی  واســتند کــه ب وپ

 های جدید در اروپا موافق  نکنند  یهاموشف

بـرا کـار بیشـتر کـه مـت  ترجمـه شـدا  رهـا نشـود   شـودیمـسوم نیز پیشنهاد  ةدر مر ل

از مــت  بــرای درد مطلــو،  ســؤا رینــاتی بــه ایــ  شــک  پیشــنهاد داد: تم تــوانیمــبــا مــت  

مشــابه، بیــان شــفاهی مــت ، توییــر ســا تار جملــات و تعــدی  آن بــه ســا تارهای دســتوری 

ــه ــازی و    جمل ــنهاد   س ــری ، پیش ــ  تم ــ  مرا  ــام ای ــرای انج ــب ــودیم ــاکتاباز  ش  یه

بـا لـو  فشـردا همـراا  گـاهیدر ایـ  منـاب  کـه  مصصود آمـوزش ترجمـه اسـتفادا شـود 

ــامت ، هســتند ــیمناســو  یه ــان روس ــه زب ــف تســلن ب ــه در ســطو  مصتل ــواع ب ــراا ان هم

ــات ــه تمرین ــدا ک ــه ش ــه تهی ــد از ترجم ــ  و بع ــ قع ــدیم ــاکلا در  توانن ــورد در   یه م

 ـواهیر اشـارا  هـاآنبـه مـواردی از در بصـش پیوسـ  نمونـه  عنوانبـه استفادا قرار گیرنـد 

 کرد   
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 گیرینتیجه. ۴

دوم    بصــششــودیمــترجمــه  علمــی اســ  کــه از دو بصــش تحــوری و عملــی تشــکی  

کـه کسـو مهـارت ترجمـه نیـاز بـه  رکـر اسـ  لـازم بـهبصش او  استوار اس    یهاهیپابر 

ــان  ــری  دارد  در می ــهتم ــت   یهاترجم ــر م ــی، ه ــون تصصص ــیومت ــایژگ ــایی و  یه معن

کـرد   و سعکی  ـود دارد کـه در امـر آمـوزش ترجمـه بایـد بـه آن توجـه وایگانی، دستوری

بــا اســتفادا از و بــالعک  از روســی بــه فارســی  متــون مطعوعــاتی ةآمــوزش ترجمــ

دانشـجو بایـد بـا  تر  واهـد شـد مـؤثرتـر و و بعـد از ترجمـه سـادا مناسو قعـ  یها یتمر

ی  آشـنا شـود بـرای بیـان معنـا و مفـاهیر متفـاوت و معـ و سا تارهای ثاب  زبـانی هاشهیکل

ــا تار د ــدام س ــی از ک ــوم و معن ــر مفه ــان ه ــرای بی ــد ب ــا و بدان ــد ت ــتفادا کن ــتوری اس س

ــه ــاًیدق اشترجم ــارت ق ــان عع ــف رو هم ــه ی ــان ی باشــد ک ــهزب ــار آن را ب ــک ــردیم ــ    ب ای

سـعکی و معنـایی  یهـایژگـیوسـا تارهای دسـتوری،  کننـدیمـتمرینات بـه متـرجر کمـف 

را تـی بتوانـد جملـات طولـانی را تعـدی  زبـان روسـی بشناسـد و بـهمتون مطعوعـاتی را در 

  آوری اسـدر پایـان لـازم بـه یـاد  را ترجمـه کنـد هـاآنکـردا و  ترکوچـفبه سـا تارهای 

ــان روســی  ةرشــتدر  کــه ــژوهش و  جــای  ــالیزب ــخلپ ــات و  فیت  در  ــوزة هــاکتابمقال

کشـــورمان  یهادانشـــ،اان اتوســـن مدرســـ آمـــوزش ترجمـــهو  اصـــو  و روش ترجمـــه
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of technology and modern education. Among the most important are the works of 

Komiserov (1980, 1990), Latishev (1988), Alimov (2005), Berus (2000), and 

Kavalchuk (1975). In the overview of these works, what is evident is the need to deal 

with translation as a separate academic discipline. 

3. Discussion 

The translation of press and media texts from Russian to Persian and vice versa is 

structurally dependent on the grammatical structure of Russian. Russian press and 

media have certain characteristics, such as the vast range of structures of 

synonymous and contradictory alternatives, phrases, and expressions that make 

translation more difficult. Long and compound sentences, variation and 

displacement of the types of words in the sentence, direct and indirect quotes, the 

abundant use of syntactic structures, the use of a special lexical and semantic range 

are among other features of such texts. In these texts, in addition to narration of news 

and events, they are evaluated either directly or indirectly, and the author's view is 

transferred to the reader. Therefore, the mission of the translator becomes harder. 

The translator should not only translate the text properly, but also he/she should be 

able to translate the author’s view concealed in the words and phrases with the help 

of the grammatical and linguistic tools used in the text. 

Translators can easily translate the text by knowing the specific structures that are 

referred to as stereotypes. The stereotypes transmit concepts such as agreement, 

disagreement, expressing reason, conclusions etc. in specific grammatical formats. 

It should be noted that each of these stereotypes has synonymous and contradictory 

structures. Paying attention to the style of the text is also an important issue that 

should not be forgotten when translating. 

In the next section, it is suggested a three-step exercise be used while teaching the 

translation of press texts: exercises before translating the text in order to familiarize 

students with the words and phrases used in the text, the presentation of synonymous 

and contradictory structures, and fluent reading and translation of the text. Finally, 

repeating the text structures and transforming them into smaller units, synonymous 

grammatical and semantic units, answering the text questions, and even oral 

definitions and text summaries should be practiced. 

4. Conclusion 

In this study, it is emphasized that translation is composed of theoretical and practical 

parts. Classrooms for the translation of the press texts should be planned in such a 

way that Iranian students acquire the skill of analyzing and recognizing the 

grammatical structures as well as staying loyal to the original style of the text. By 

using this technique, text clarification becomes easier for trainees, and they can 

provide a better and closer translation of the original text. Finally, despite the urgent 

need for specialist translators, many of older professional translators complain about 

educational system's inability to educate translation trainees and argue that 

translators are not tailored to the needs of the community and the market. 



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 50, No.3, Serial Number 33     33 

 

Translation of the Press from Russian to Persian and Persian to 

Russian 

 

Zeinab Moazenzadeh 1 

Assisstant Professor in Russian Language and Literature, Ferdowsi University of 

Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Received: 13.04.2015       Accepted: 06.08.2017 

Extended Abstract 

1. Introduction 

Translation has a long history in human societies. Over time, it has had a valuable 

position in human life. Of course, occupying such position and the existing value of 

translation was easily achieved. Initially, there were different views and opinions 

about translation as a science. One of the features of this science is that as an 

interdisciplinary science it creates a common ground between different fields of 

knowledge. This new discipline was able to attract the attention of linguists, 

librarians, psychologists, and ethnologists as an interdisciplinary science. Before the 

formation of science and the formulation of the principles of translation as a 

specialized field, translation was very limited. However at the beginning of the 

twentieth century, the emergence of the explosion of information, the close 

relationship between nations and the growth of international organizations, the 

growth of professional tourism, scientific, technical, and political communication, 

the exchange of cultural products, and international correspondence required that 

science of translation will quickly progress. 

2. Theoretical Framework 

Compared to the young discipline of translation, translation training is much 

younger. Along with the developments in the translation movement in the world, in 

Russia, this new branch grew. Russian linguists consider the first translation 

experience to be done by J.-P. Vinay and J. Darbelent in 1958, in which they carried 

out a comparative study in French and English translation. Russian linguists believe 

that for the first time, the authors of the work convinced the academic community 

that translation needs to be taught in academic and scientific fashions. At the 

beginning, the goal of studying language was to learn and teach it. However, since 

the 80s, knowing foreign languages was not enough, and there was a need to a 

competence to perform the translation process. There was a strong debate on the 

relationship between theoretical and practical issues of translation, and the inclusion 

of these principles in academic curricula, the importance of stating the differences in 

the training of translators and interpreters with different specializations and the status 
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were Iranian learners. In order to collect the data, quota sampling which is a non-random 

method was utilized. The participants were chosen based on two criteria. The first 

criterion was gender (male or female) and the second one was learners' level of 

knowledge (elementary, intermediate and advanced). Statistical analysis was carried out 

using inferential statistics based on the collected data from a grammar test. In these 

grammar tests, the participants were asked to answer questions that were designed to 

evaluate their use of articles. Then, completed grammar tests by the learners, with the 

correct and incorrect use of the articles, and the obtained statistical information were 

presented in separate tables and charts. 

3. Discussion 

The results of the study demonstrated that 57.5% of respondents responded incorrectly 

and only 42.5% of them responded correctly. The use of articles is sometimes confusing 

for Iranian language learners since articles must match the noun followed by them in 

French. Moreover, in Persian, the concept of article does not exist as it does in French. 

As a general rule, all nouns come with an article in French, unless preceded by a 

determinant, such as a possessive adjective or an attributive adjective. Moreover, in 

certain cases, in accordance with the rules of French language, removal of the article is 

required. 

In French, articles are divided into four categories. The findings of the research revealed 

that the percentage of errors among Iranian learners is significant in the use of articles. 

These errors included grammatical errors and semantic errors.  

4. Conclusion 

The results of this study revealed that Iranian learners face major problems in the use of 

articles. In order to solve these problems, learners should create an accurate and clear 

picture of the articles from the very beginning. If learners have a clear picture of the role 

of articles with the help of a creative teacher from the very beginning, then, by practicing 

the use of these linguistic elements, they can convey these concepts with fewer errors. 

On the other hand, the role of educational resources should not be ignored. In fact, the 

educational resources available to French learners are limited to simple and marginal 

explanations and exercises regarding articles. Finally, it should be noted that most errors 

in the application of articles originally stem from the negative impact of the mother 

tongue, and they sometimes are due to interference of the mother tongue with the target 

language. These errors may occur because of learners’ lack of knowledge to comply with 

rules or ignorance of some grammatical points that lead to mistaken use of articles. 

 

Key Words: analysis of language learner’s errors, language instruction, the article, 

French language, linguistics 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

French is one of the Roman languages and it is the second most modern language in the 

world. Now in Iran, French is the most popular language for people to learn after English 

(Barazesh, 1388﴿. Considering the significant range of academic and non-academic 

French language teaching practices in Iran, we aimed to study the extent to which Iranian 

learners make errors while using articles. Furthermore, the causes of errors among 

Iranian learners in the process of using articles were investigated. As article is one of the 

challenging issues in learning French, Iranian language learners face major problems 

learning it. 

According to previous research, the similarity of elements in the structure of mother 

tongue and second language can play an important and influential role in learning a 

second language (Parvizi, 1391). French language and Persian language are structurally 

different. The existence of differences in the structure of these two languages has 

resulted in cognitive difficulties in the process of learning French as a foreign language 

(Parvizi, 1391). Among the structural differences between French language and Persian 

language, we can mention the existence of articles in French grammar. In the process of 

learning French, most Iranian language learners have problems using articles. There is 

no concept in Persian language structure called “Articles” as in French. The high 

percentage of errors made by Persian language learners in recognition and proper use of 

articles led us to conduct a research in this field. In this research, we first sought to 

identify the errors of learners in the use of articles. In the second step, our goal was to 

find out the causes of these errors and provide solutions for avoiding them. 

2. Method 

To investigate the causes of errors in applying articles among French language learners, 

causal statistical analysis was utilized in the current study. The participants of this study 
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translations, Standardization leads to converting the dialect into a normal, natural, 

and unmarked variety whose characteristics are very close to that of 

standard/written Persian. b) At the level of grammar, translators were seldom 

inclined to apply Compensation as a strategy for rendering Irish-English 

grammatical structures. On rare occasions when they used this strategy, the only 

device for transferring markedness of dialect mixed structure, was omitting a 

linguistic unit from the utterance in order to approximate it to colloquial/ spoken 

Persian. Using Standardization as a dominant strategy, translators reduced the 

dialectal structures into standard/written Persian structures. 

4. Conclusion 

The aforementioned examination of the lexical and grammatical features of Irish 

English rendered into Persian, confirmed that translators intended to omit the 

dialect mixing by using Standardization and minimize it by using Compensation. 

By applying standardization, translators just provided a framework to increase the 

intelligibility of the target text; hence, it is impossible for the reader to perceive the 

uniqueness of the polyphony brought up by means of dialectal usage. On the other 

hand, translators, by applying compensatory devices for transferring dialect 

mixing, tried to remind the target reader of the uniqueness of speakers’ utterance, 

though the identification of their geographical background or dual identity, 

embedded in their dialect mixed speech, would be impossible. 

 

Key Words: Dialect mixing, Standardization, Compensation, Irish English, A 

Portrait of the Artist as a Young Man. 
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The present study, aims at explaining the function and consequences of 

Standardization and Compensation as strategies applied for rendering Irish English 

(Hiberno English) markers used in an avant-garde novel, A Portrait of the Artist as 

a Young Man by James Joyce (2005). 

2. Method 

The data on which this paper is based, are Joyce’s A Portrait of the Artist as a 

Young Man (2005) and its two Persian translations by Parviz Dariush (1996) and 

Manoochehr Badii (2013). The main purpose of this article is to take into 

consideration the strategies used by translators to transfer characters’ dialect mixed 

speech. To achieve this purpose, 53 dialect mixed sentences, mostly uttered by 

characters during their conversations, were compared with their Persian 

translations. Thirty-one out of 53 sentences contained Irish lexical features (i.e., 

regional vocabularies and idioms) and 22 sentences contained Irish-English 

grammatical features (i.e., regional systems of word order, the tense system, and 

the information structure of the sentence). In cases where the source author had 

provided information and clues on speakers’ accent, geographical background, and 

social status, their utterances were considered as dialect mixed speech and after 

looking them up in Irish-English sources, they were recorded as valid data. In cases 

where the source author had not provided any clues on the speakers’ background, 

relying on our linguistic intuition, we presumed the speakers’ utterances as dialect 

mixed and after looking them up in Irish sources, recorded them as valid data. In 

the next step, recorded data were compared with their Persian translations and 

finally, the strategies through which they were rendered were analyzed. 

3. Discussion 

As stated earlier, dialect mixing in A Portrait of the Artist as a Young Man, is 

divided into two subcategories: lexical and grammatical. a) At the level of lexical 

dialect mixing, Irish-English vocabularies used in Joyce’s novel, can be classified 

according to the following categories: Irish expletives, vocabularies that 

morphologically are combinations of English and archaic Irish, archaic usage of 

lexicons, English vocabularies pronounced through a distinctive Irish accent, and 

vernacular connotations specific to Irish culture. The comparison of dialect mixed 

lexicons and expressions in the source and target texts showed that the translators 

have employed both Standardization and Compensation devices for transferring 

these expressions and lexicons, with the difference that, Compensatory devices in 

the second translation (i.e., Badii’s translation), compared to Dariush’s translation, 

are more various. Accordingly, devices through which Badii translated Irish 

lexicons are as follows: replacing dialect markers with that of colloquial Persian, 

developing a semi-virtual dialect to transfer the markedness of archaic 

vocabularies, and explaining the connotative meaning of vocabularies that are 

specific to Irish culture. The most common compensatory device the first translator 

(i.e., Dariush) utilized is converting dialectal usage into a colloquial usage. In both 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Novel can be described as a polyphonic literary genre in which divergent human 

experiences are displayed through a broad range of languages, voices, and 

discourses. This “polyphony”, results, at least partially, from the concurrence of 

two different varieties: a) The standard variety (associated with pedagogical 

language and institutional discourses); b) The regional varieties (associated with 

non-official dialects spoken by particular ethnic groups in a particular region). 

These varieties are characterized through their linguistic markers (i.e., 

phonological, syntactic, and lexical markers). The standard variety, due to its 

recorded and organized grammar, lexicon, and system of pronunciation, is easy to 

identify. On the contrary, regional variety is difficult to identify, for it doesn’t 

normally follow a recorded system of grammar, lexicon, or pronunciation.  

The issue of recognizing dialectal markers in the field of literary translation and 

translation studies is of great importance, for the reason that translators not only 

have to distinguish dialectal markers from standard variety markers, but also need 

to transfer them to the target language. In order to transfer these markers, literary 

translators should find strategies to reproduce linguistic effects brought up by 

means of dialects in the source text; otherwise, they would omit some of the 

stylistic subtleties of the original text. Generally, dialectal markers are rendered via 

two strategies: Standardization and Compensation. Standardization refers to a 

process through which the unusual source elements are replaced with more 

common target language elements and Compensation is a technique through which 

a translator makes up for the loss of the effects introduced by unusual source 

elements. 
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of learning objectives, a rather neutrally felt effect on curricular planning and 
instruction, and neutrally perceived fairness, reflect the mismatch observed. 
Overall, tests consequences relate to tests effectiveness question which is at the core 
of the conceptions of evaluation. Expanding the findings of this evaluation 
framework could aid in developing more socially directed policies regarding 
students’ assessment, and illuminate non-productive structures and practices within 
the new assessment program.  
 
Key Words: High-stakes test reform; NEATs; Student admission program change.   

References (in Persian) 

Gholipoor, R., & Aghabozorgi, M. (2005). Gozareshe barressi-e pishnevise layeheye 
gozineshe daneshjoo dar Iran [A report on the article for student selection 
program in Iran]. Tehran: The Parliament’s Office of Cultural Studies.   

Kia, A., & Bozorgi, K. (2006). Ezhare nazare karshenasi darbareye tarhe nahveye 
pazireshe daneshjoo dar daneshgaha va marakeze amoozeshe ali-e keshvar 
[Comments on the proposal for student admission to higher education 
universities]. Tehran: The Parliament’s Office of Cultural Studies.   

Kiamanesh, A. R. (2000). Arzeshyabi-e amoozeshi [Educational evaluation]. 
Tehran: Payam-e Noor Publication.  

Ministry of Education of the Islamic Republic of Iran (2010). Sanade meli-e 
barnameye darsi [The document of national curriculum]. Tehran: Ministry of 
Education.  

The Parliament of the Islamic Republic of Iran (2007). Ghanoone pazirehesh 
daneshjoo dar daneshgah va marakeze amoozeshe ali-e keshvar [The act of 
students admission to universities]. Tehran: The Parliament.  

The Supreme Council of Cultural Revolution of Islamic Republic of Iran (2009). 
Naghsheye jame elimi-e keshvar [Iran’s comprehensive science roadmap]. 
Tehran: The Supreme Council of Cultural Revolution.  

References (in English) 

Alderson, J. C., & Hamp-Lyons, L. (1996). TOEFL preparation courses: A study of 
washback. Language Testing, 13(3), 280-297. 

Arbuckle, J. L. (2009). IBM SPSS Amos 18 user’s guide. Chicago, IL: IBM. 
Bachman, L., & Palmer, A. (2010). Language assessment in practice. Oxford: 

Oxford University Press. 
Camilli, G. (2006). Test fairness. In R. Brennan (Ed.), Educational measurement (4th 

ed., pp. 221–256). Westport, CT: American Council on Education and Praeger. 
Carless, D. (1997). Managing systematic change: A critical analysis of Hong Kong’s 

target-oriented curriculum initiative. International Review of Education, 43(4), 
349–366. 



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 50, No.3, Serial Number 33     17 

 
In teaching area, the participants reported a probability for integrating a balanced 
teaching and learning of the main skills of the English language in the ELT contexts 
of high schools. However, the respondents found the consequences positive on 
“students’ learning activities” and “teachers’ assessment of students’ learning”. 
That is, the new program will lead to more student engagement in learning activities, 
and increased regular assessment by teachers.   

3.2. Questionnaire Surveys: English Teachers 

The results of the factor analysis of the QCC-Ts revealed a significantly good-fitting 
model for the constructed scales (CMIN/DF=2.79, RMSEA=0.04, CFI=0.981, 
GFI=0.984, and a small χ2=42).  
“Classroom activities and time-arrangement”, and “teaching materials” teachers 
would use in their classes were perceived as the two areas being most strongly driven 
by the new high-stakes tests (X=4.40, SD=.96; X=4.35, SD=.79 for classroom 
activities and materials, respectively). For instance, perceived consequences of the 
NEATs on ‘types and structures of classroom activities’ ‘students’ test-taking skills 
and strategies’, ‘extra time spent on grammar instruction’, and on ‘particular 
classroom activities purposefully adopted (e.g., vocab., translation, and structure 
drills) to increase students’ scores in the NEATs’ were reported by mean scores 
clustering around 4.5 in the Likert scale that illustrates ‘agreement’ or near ‘complete 
agreement’ with the NEATs impacts.  
Inconsistency between the desired policies and the observed practices was found for 
teachers’ ‘methods of teaching’ and ‘content of teaching’ that came up with the mean 
values of 4.01 and 3.59, respectively. For instance, two-thirds of the participants said 
that they change their teaching methods in order to ‘develop students’ NEAT-taking 
skills’ or ‘increase students’ scores in these tests’. These show how measurement-
driven program of the ME obliges EFL teachers to change their adopted methods, 
employed activities, and applied materials in the direction of meeting testing 
objectives rather than learning objectives.  
As to the NEATs consequences on learning-related factors, EFL teachers were 
almost neutral about the NEATs consequences on learning-related factors, especially 
with regard to ‘affective consequences’ (2.5<X<3.5). Regarding ‘Cognitive 
abilities’, teachers appeared neutral, too. More than half of the teachers did not 
completely agree that such a particular consequence of the NEATs would come 
about. From their perspectives, the impacts of the program might not be substantial 
for all cognitive aspects of students’ learning.  

4. Conclusion 

The obtained evidence showed some degrees of incongruity between policy and 
practice as the EFL practitioners and teachers reported. Policy inference obtained 
from the practitioners’ views on tests power does not confirm a full compatibility 
between the idealized and the real consequences. In concrete, perceived lower rate 
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perceptions and perspectives of the English Language Teaching (ELT) practitioners 
of the country, the present study aimed to explore the effectiveness of the UEEs 
program change in improving the ELT context of the Ministry of Education (ME).  

2. Methodology 

A mixed-methods approach was employed to collect both qualitative and 
quantitative data. For such a purpose, semi-structured interviews with 16 ELT 
professors and head-teachers followed by questionnaire data from English language 
teachers were used. Participants were instructors of the Ministry of Science, 
Research and Technology (MSRT) and ME. Eight university professors and 8 ME 
teachers, selected through purposive sampling, participated in the qualitative phase, 
and 406 English teachers (both males and females, with teaching experience of 5 to 
30 years), selected through cluster and convenient sampling procedures, participated 
in different phases of the study. The interview guide was prepared on the basis of the 
information obtained from the Act, higher-order policy documents of the country, 
available literature, and the researchers’ experience and knowledge of the two 
admission systems. The interview guide questions sought interviewees’ views about 
the consequences of the new tests on the ME’s English Foreign Language (EFL) 
teaching and learning. The interviews were tape recorded, transcribed, and then 
carefully content-analyzed. 
Next, quantitative data were collected through the researcher-made ‘Questionnaire 
of Change Consequences-Teachers’ version (QCC-Ts)’ that was distributed among 
406 English teachers. The interview analyses together with a review of the related 
literature gave more than one hundred categories and behaviors showing high-stakes 
test impacts (e.g., teachers’ considerations of practicing the skills measured by high-
stakes tests) which later led to the development of a temporary driven model of 
change impact stated through the QCC-Ts, with a total of 82 items forming three 
main scales: Teachers’ Planning and Instruction, Learning Objectives, and Fairness 
in admission. A series of factor analyses, both Exploratory Factor Analysis (EFA) 
and Confirmatory Factor Analysis (CFA) were run to substantiate the whole scale.  

3. Discussion 

3.1. Interviews: Professors and Head-Teachers 

Data analysis of qualitative phase resulted into the identification of more than 200 
themes that were finally subsumed under 14 categories. The necessity of “Adequacy 
of the new admission criteria”, “fairness in assessment through the new program”, 
“Students’ quality and depth of knowledge” as well as considerations about the 
“quality of the output of the ME”, and “Resurgence of the similar coaching for the 
UEEs” were the most commonly mentioned areas perceived to be negatively 
influenced by the NEATs-based program. A relative dissatisfaction was found in the 
interviewees’ views on the final outcome of the NEATs program in terms of its 
effects on the quality, quantity, rate, and depth of learning.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Testing-based reform has often been used as a lever for introducing desirable 
changes. This tenet is found in light of the claim that what is targeted to be measured 
by testing, in particular by tests of higher stakes, would strongly determine and shape 
what gets taught and learnt at the lower stakes. Clear examples are various University 
Entrance Examinations (UEEs) which have long appeared to have immense 
importance for the people and institutions involved. In fact, high-stakes tests such as 
the UEEs are widely perceived to have the potential to shape curricular teaching and 
learning. Such a test consequential effect, i.e., ‘test washback’, has encouraged 
decision makers and educators to manage for a test-based change to promote the 
quality of education in general and the quality of learning and teaching in particular. 
Reform policies as such have also been increasingly recognized by policymakers, 
educators, and research community in Iran, during the past decade. Such a 
recognition and appreciation of reform policies consequently led to reform initiatives 
that aimed at enhancing the quality of high school learning and teaching through 
reforming the conventional UEEs system of the country. The outcome was the ‘Act 
of Student Admission at Universities (ASAU)’ which mandates gradual replacement 
of the English requirements of the UEEs with high school National English 
Achievement Tests (NEATs) students have to take over their four high school years. 
However, the existing evidence shows that success is not necessarily ensured as 
hoped. Reasons for such a failure were mostly studied after ‘implementation’ or at 
the ‘completion phase’ of a reformed test but not during its ‘implementation phase’. 
Such an early evaluation has been mostly neglected. Taking into account the 
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intertitles, and written texts on the screen. Despite numerous instances and relying 

on the significance of graphic codes for the complete comprehension of Sherlock 

series (Pérez-González, 2013; McMillan, 2014), the findings seem to recommend 

that when dubbing translators encounter “code interaction” (Chaume, 2012, p. 107), 

they may use the insertion technique in rendition of graphic codes. 

4. Conclusions  

It was beyond the scope of this study to examine the static graphic codes. On the 

other hand, to the researchers’ best knowledge, no previous study has investigated 

the translation of these codes in AVT of Iranian context. Therefore, a further study 

is recommended to explore and compare strategies used in translation of static 

graphic codes in different modes of AVT, such as in subtitling based on the 

frameworks introduced by Gottlieb (1992), Bogucki (2004) or Díaz-Cintas and 

Remael (2014). Moreover, this study did not address the translation quality of 

translated graphic codes. Although the two versions are professionally dubbed into 

Persian, the translation approach toward factors such as censorship and cultural 

references are very likely to be different. A further study on these issues with further 

focus on graphic codes is therefore suggested. Having divided the moving graphic 

codes into the three categories, the research questions that could be asked in audio 

description research area include how audio describers render those moving graphic 

codes and if the methods of translation of different types of graphic codes are similar.  
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studies have also investigated graphic codes from a non-translational and 

filmmaking perspective (Pérez-González 2013; Sasamoto 2014); a few others have 

also examined them in terms of translational functions (Khoshsaligheh & Fazeli 

Haghpanah, 2016; O’Sullivan, 2013). Additionally, some research has also studied 

graphic codes using eye tracking (Fox, 2016; O’Hagan & Sasamoto, 2016). They 

have also been the focus of some experimental research as well (Mehdizadkhani & 

Khoshsaligheh, 2018 in-press). 

2. Methodology 

This qualitative research is a case study which aims to investigate and compare two 

translation techniques, namely voice-off and insertion in the rendition of graphic 

codes in two official Persian dubbed versions of the case of Sherlock (Gattis, Moffat, 

& Vertue, 2010), a British TV series. The main reason for the choice of this case as 

the subject of the study was the availability of two professionally produced Persian 

dubbed versions, and in each version the graphic codes are rendered in the two 

different methods. The second reason was “the prominent role that digital 

technologies play in the actual adaptation of the series” (Pérez-González, 2013, p. 

14) shown by moving graphic codes. Moreover, McMillan (2014) refers to Sherlock 

as the “best use” of graphic codes in the TV series. The researchers also classified 

moving graphic codes into three categories: SMS language, Sherlock’s web 

searches, and his unverbalized inner thoughts.  

3. Discussion  

It was revealed that BBC Persian TV network rendered all of the graphic codes using 

the insertion technique. Voice-off technique, instead, was used by the Iranian TV 

network, but it left five scenes with graphic codes untranslated. The most common 

justification in such situations is the case of “code interaction” discussed by Chaume 

(2012, p. 107). That is, the voice-off method cannot be applied when graphic codes 

overlap with a close-up shot in which one or more characters are speaking. 

The results also indicated that the rendered graphic codes in the insertion technique 

remained on the screen for a fair amount of time giving the opportunity of rereading 

(see also Szarkowska, Krejtz, Krejtz, & Duchowski, 2013). Hence, Mehdizadkhani 

and Khoshsaligheh (2018 in-press) argue that this fair amount of time in the insertion 

technique could lead to better comprehension of graphic codes in comparison to 

when the voice-off technique is used. However, if the rendition of graphic codes in 

voice-off could be considered as normal dubbing (see Koolstra, Peeters, & Spinhof, 

2002), the findings revealed that the dubbing team have not dealt with problems such 

as lip-synchronization (see Chaume, 2004b, 2013). Therefore, in comparison with 

insertion, this technique allows the dubbing team more freedom in modifying the 

stress, tone, and accent, and it helps the viewers to better focus on the film content 

(Mehdizadkhani & Khoshsaligheh, 2018 in-press). 

Iran is known as a dominantly dubbing country (Khoshsaligheh & Ameri, 2016; 

Naficy, 2011), but still in some cases, dubbers have to deal with (sub-)titles, 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

One of the four channels of expression of meaning in audiovisual translation (AVT), 

with which translators have to deal, is verbal information in written forms on the 

screen. Although it has also been referred to in terms such as “integrated subtitles” 

(Fox, 2016) and “TELOP” (O’Hagan & Sasamoto, 2016), Chaume (2004a) prefers 

to use the term “graphic code” borrowing from the school of Film Semiotics for such 

verbal visual information on the screen. This school claims that cinema is composed 

of several meaning codes, thus Chaume (2004a, 2012) has worked on a taxonomy of 

film codes which apply to translation operations. Despite the considerable 

significance and rising number of graphic codes in an accurate understanding of the 

course of a dubbed movie, it has received relatively little attention in the literature 

on AVT. Hence, this study aims at examining and comparing the rendition of graphic 

codes in two of the methods, namely voice-off and insertion in two Persian versions 

of the new Sherlock Holmes TV series dubbed by an official Iranian TV network 

and a BBC Persian TV network. The study also attempts to provide answers to the 

research questions adopted from Chaume (2012). 

The audiovisual text is a complex medium and the audiovisual translator ought to 

handle verbal and non-verbal information, meanings openly expressed and meanings 

that are inferred by subtler forms of communication such as a rise in intonation or a 

gesture accompanying the utterance (Pettit, 2004). Therefore, the screen products are 

made up of complex visual codes comprising elements such as costumes, gesture, 

body movements, and facial expressions, or as Chiaro (2009, p. 142) names them 

“polysemiotic” elements. In general, graphic codes may be classified into two 

categories: static graphic codes – written information in newspapers and on 

computers which cannot be separated from the screen – and moving graphic codes – 

pop-up written information on the screen (O’Hagan, 2010) which can be possibly 

separated from the screen. Most studies have only focused on graphic codes as one 

of the communication channels in AVT (e.g., Chiaro 2009; Delabastita 1989). Other 
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what is published, and any book which does not match the ideological expectations 

of the administration might fail to receive the publication permit. 

2. Methodology 

To investigate how the different policies adopted by the two administrations affected 

the selection and non-selection of feminist literary works for translation into Persian, 

a list of “Best Feminist Fiction” (Retrieved in 2016) which consisted of 100 books 

and was posted on the goodreads website was chosen. The titles of the books were 

searched on the National Library and the House of Books websites to see which of 

the books had been selected for translation and which ones were published after they 

were translated. The publication dates of the published translations were extracted 

in order to find the number of feminist literary works published under each 

administration. As for the books which had been translated but not published, the 

publishers who had sent them to the Book Bureau were contacted to find the reasons 

behind their non-publication.  

3. Discussion 

Seventeen novels on the list (19.76%) were translated for the first time under the 

Reformist administration and thirteen novels (13.26%) were translated under the 

Fundamentalist administration. All the seventeen novels translated in the first period 

were published and distributed (100%), while only seven of the thirteen books 

(53.84%) translated in the second period had the chance to be published. This means 

that six of the books translated at that time were not published. Contact with the 

publishers revealed that five of the books did not receive the publication permit and 

one was not published for economic reasons.  

4. Conclusion  

The results of the study show that the selection of literary works for translation is not 

an arbitrary and haphazard phenomenon, but is determined by the conditions 

dominant in the cultural and political system in any society. Under the Reformists, 

who followed the policy of gender equality and attempted to maximize the presence 

of women in social life, more feminist novels found the chance to be published, but 

under the Fundamentalist, who opposed feminism and the idea of gender equality, 

fewer feminist works were translated and published. The patrons seem to have 

influenced the formation of translated women literature on two levels: 1) indirect 

influence, by encouraging the translation of certain works and discouraging 

translators from translating other literary works; the results of the present study show 

that not only the selection of works for translation, but also their non-selection is 

determined by the dominant ideology and the state policies in countries like Iran. 2) 

direct influence, through the censorship bureaus which control the publication of 

literary books. It seems that the Iranian literary translators enjoyed more freedom 

under the Reformists to select and translate feminist literary works, while they faced 

more restrictions when the Fundamentalists came to power. Textual analysis of the 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The present study focused on the effects of the women policies adopted by the 

Reformist and the Fundamentalist administrations on the selection of feminist 

literary works for translation into Persian after the 1979 Revolution in Iran. The 

purpose was to assess the influence of power institutions and their policies on the 

development of translated feminist literature in the Iranian literary polysystem. The 

two administrations followed very different women policies: the Reformist 

administration (1997-2005) adopted policies which contributed toward the 

realization of gender equality and women’s active presence in different areas of 

social life, and it showed more tolerance toward ideas introduced by Western 

feminists; the Fundamentalist administration (2005-2013), however, focused on the 

policy of ‘women in family’ and showed serious opposition with feminism and the 

ideas rooted in it, encouraging women to adhere to their traditional roles. The study 

attempted to investigate how such different policies affected the selection and non-

selection of feminist literary works for translation into Persian. 

Lefevere’s (1992) theory of “patronage” was used as the theoretical framework of 

the study. Patronage is defined as the powers (persons and institutions) that can 

further or hinder the reading, writing, and rewriting of literature. According to 

Lefevere (1992), patrons try to regulate the relationship between the literary system 

and the other systems, which, together, make up a society, a culture. They see to it 

that the literary system does not fall too far out of step with the other subsystems 

society consists of. In order to publish their works and distribute them among their 

readers, the producers of literature should not write anything against their patrons. 

The ideological component of patronage, then, acts as a constraint on the choice and 

development of both form and subject matter. The selections of the translator and all 

those involved in the translation process, including those who make decisions about 

the selection of texts for translation, are determined by ideologically-based strategies 

governed by those in power. Before a book is published in Iran, it is required to be 

sent to a Book Bureau controlled by the administration in order to receive a 

publication permit. This means that the administration can exert strict control over 
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positive effects of pun jokes on learning is that learners should reach a high level of 

understanding of such jokes.  

2. Methodology   
Twenty-one Iranian undergraduate students participated in this study. Among these 

students, who were 19 to 24 years old, 12 were the students of English Translation 

and 9 were the students of English Literature. These students were asked to take part 

in a test with 12 pun jokes. All of the jokes were in English and each contained a 

pun. The participants were asked to read the jokes and then translate the pun sentence 

which was underlined in each joke. The participants were also allowed to look up 

the words they did not know in a dictionary in order to make sure that they would 

not skip any joke only because the words were new to them.  

Subsequently, the participants answered a question, the purpose of which was to 

realize whether they had understood the humor of the joke or not. The question was 

"why was the joke funny?" A proper answer to this question was the criterion to 

participants' understanding. Participants' responses to each joke were studied and the 

results were portrayed on a number of graphs.  

3. Discussion   

The results showed that most of the participants were not successful in translating 

the puns. In some cases, some of them could not even recognize which word was 

humorous, and believed that the joke was not funny at all. The participants of this 

study did not show enough mastery of pun words in English, either in recognizing 

or arriving at their meanings. As a result, they could not have a proper translation. 

In some cases, the translations were acceptable but the answer provided for the 

question showed that the participants were not successful in understanding the 

humor. In other words, the ability to understand the joke fully depended on 

recognizing the pun and its different meanings.  

4. Conclusions  

Since the main problem was with the participants and their lack of knowledge in 

recognizing the puns, to improve the situation, it is better to start with instructional 

programs enriched with pun humors and use teachers and masters who are interested 

in carrying out such programs. It can also be a good idea to encourage participants 

themselves to enrich their process of English learning by using humor books or joke 

websites. Since jokes can create a friendly and funny atmosphere for learning, it can 

be implemented to ease the process of learning and be a kind of help for learners.  

There are some suggestions for further research. Firstly, the effect of teaching humor 

in English classrooms in Iran on learners' level of interest and participation in 

learning can be investigated. Another study can focus on whether Iranian English 

learners learn vocabulary better if humor becomes the tool of instruction. Finally, 

the relation between Iranian learners' rate of learning and use of humor in English 

language classes can be studies.  
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Extended Abstract 

1. Introduction  

The pun refers to the similarity of two or more words in the morphemes with 

different meanings. The pun, which is used more than other kinds of humor, can be 

found in not only words but also idioms. Puns that are categorized as language jokes 

are considered humorous as a result of being dependent on different meanings. 

Beside the musical richness that puns add to words, pun jokes could be means of 

improving learners' interest and ability level and creating a fun atmosphere in 

classrooms. To benefit from the positive implications of using puns in classrooms it 

is important to make sure that learners have sufficient knowledge of puns and their 

different meanings. Considering the paucity of research regarding learners' 

comprehension of pun jokes in Iran, the present research has made an attempt to fill 

the gap to some extent. 

Over the years, translatability of puns has been studied by different researchers. 

Translatability of puns has been studied by Qafzezi (2013) in the translation of Alice 

in Wonderland. The findings showed that Albanian translators in Qafzezi's study 

(2013) had a lot of problems in translating puns. Perez (2008) studied the same issue 

in the translation of Spanish film titles. He found that sometimes the difficulty of 

pun translations forced the translators to omit the puns totally and provide a different 

translation. Saadi's Golestan and the translation of puns in Saadi's Golestan was 

investigated by OliaeeNia and Ordoodari (2006). The results showed that, despite 

having some methods for translating puns, sometimes it is not possible to translate 

them.  

Although puns and their translatability have been the main focus of many studies, it 

seems that pun jokes are not studied enough. This is what Laurian (1992) believes 

and Popa (2005) thinks puns' magical structure is the reason for lack of studies in the 

areas of pun humors and translation. Lems (2013) considers English to be a rich 

language in the case of puns and since Persian has the same situation, using English 

pun jokes in Iran's English language classes can have positive influences on learning. 

Furthermore, Kilgore (1994) believes that the requisite for benefiting from the 
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